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In cel de al VI- lea an de apariţie (1961) Studia Universitatis Babeş—Bolţ/ai cuprinde 
aceleaşi serii: 

I . matematică, fizică, chimie; 
I I . geologie, geografie, biologie; 

I I I . filozofie, economie politică, psihologie, pedagogie, ştiinţe juridice; 
IV. istorie, lingvistică, literatură. 

Fiecare serie apare anual în 2 fascicule. 

V I . (1961-es) évfolyamâban a Studia Universitatis Babeş—Bolyai vâltozatlanul az 
alâbbi sorozatokat oleli fel: 

I. matematika, fizika, kémia; 
II . geologia, îoldrajz, biologia; 

I I I . filozofia, politikai gazdasâgtan, lélektan, pedagogia, jogtudomâny; 
IV. tôrténet-, nyelv- és irodalomtudomâny. 

Minden sorozatban évcnként két îûzet jelenik meg. 

Ha V I rofly H3flaHiia (1961) Studia Universitatis Babeş—Boltjai BbixoflHT Teinn xe 
cepHaMir. 

I . MaTeMaTHKa, (pH3HKa, XHMHH; 
I I . reojiorHH, reorpacpiin, ônojioniJi; 

I I I . (pn,iococpHH, nojiHTSKOHOMHH, nciixojioniH, ne,n.aron!Ka, iopn,n,HMecKne HayKii; 
IV. HcropHH, H3biK03HaHHe, ;iHTepaTypoBe.aeHHe. 

B KaJKfloft cepnn «KeroflHo Bbixo/i.HT flBa BbinycKa. 

Dans leur Vl-me année de publication (1961) les Studia Universitatis Babeş—Bolyai 
comportent les mêmes séries: 

I - e mathématiques, physique, chimie; 
II-e géologie, géographie, biologie; 

I I l - e philosophie, économie politique, psychologie, pédagogie, sciences juridiques; 
IV-e histoire, linguistique, littérature. 

Chaque série comprend deux fascicules par année. 
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ETIMOLOGIA TOPONIMICULUI V1RCIOROVA 

de 

Acad. E. PETROVICI 

Pe teritoriul Republicii Populare Romîne două sate, două pîraie şi o 
pădure au numele Vîrcioroua. Unul dintre sate se găseşte în raionul Turnu-
Severin1, iar al doilea, prin care curge pîrîul cu acelaşi nume, în raionul 
Caransebeş. Acesta are şi nume unguresc: Vercserova2. In acelaşi raion, un 
ailuent al rîului Bistra, în apropierea satului Obreja, se numeşte Valea Vîr-
ciorovei (în limba maghiară: Vercserova patak)3. Pădurea numită Vîrcio
roua se află pe teritoriul comunei Vînju Mare, în raionul cu acelaşi nume4. 

Atestările mai vechi ale acestor nume de locuri prezintă, în silaba 
antepenúltima, cînd o, cînd e, iar uneori c. Astfel satul din raionul Caran
sebeş e amintit în documente sub următoarele forme: Worchbrowa (anul 
1447), Vorchoroua(a. 1492), Verchiorova (a. 1566), Varcziorova (a. 1576), 
Varcharoua (a. 1580), Vercherowa (a. 1584), Vircherova (a. 1588), Ver-
cheroua (a. 1592)5. Forme ca Worchorowa, Varcharowa se datoresc probabil 
armoniei vocalice, caracteristice foneticii maghiare, pe cînd formele fără 
armonie vocalică redau cu siguranţă forma romînească mai veche, *Vîrce-
rova, dinaintea trecerii ei la Vîrcioroua în urma asimilării e-6 > o-ó. 

Pe harta Banatului dată de Griselini în anul 1776, numele celor două 
sate are un e în silaba antepenúltima: Werzeroua, cel din Banat, şi Wese-
rova (s ic) , cel din Oltenia6. 

Cele două sate, pădurea şi pîraiele amintite se află în regiuni în care 
aproape toate numele de localităţi sînt de origine slavă. In apropierea satu-

1 Vezi D. F r u n z e s c u , Dicţionar topografic şi statistic al Romîniei, Bucureşti, 
1872, p. 526; Marele dicţionar geografic al Romîniei, V, Bucureşti, 1902, p. "706—761. 

2 Vezi S. M o l d o v a n — N . T o g a n , Dicţionarul numirilor de localităţi cu popora-
ţiune romină din Ungaria, Sibiu, 1909, p. 244. 

3 V e z i ' P e s t y F r i g y e s , A szörenyi bănsăg es Szöreny vărmegye törtenete, I I , 
Budapest, 1877—1878, p. 383. Pe hărţile romîneşti numele pîrîului e notat Valea Vîrciorooei. 

4 Vezi Marele dicţ. geogr. al Rom., o. c, V , p. 76, s. v . Vînjul-Mare. 
5 Vezi P e s t y, o. c, I I , p. 565 urm. Pîrîul care curge prin" sat se numeşte, după 

P e s t y , Vercserova (forma romînească este fără îndoială Virciorova), ibid., II , p. 658. 
6 Vezi harta Banatului anexată la cartea lui F r a n z G r i s e l i n i , Versuch einer 

politischen und natürlichen Geschichte des lemeswarer Banats, Viena, 1780. O reproducere 
a acestei hărţi se găseşte în cartea lui N. I o r g a , Observaţii si probleme bănăţene, Bucu
reşti, 1940. 
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lui Vîrciorova din raionul Turnu-Severin putem semnala toponimicele slave 
Rîşava, numele popular al oraşului al cărui nume oficial e Orşova, atestat 
între anii 1369—1376 sub forma P-KÜIJR* 7, Itoviţa, într-un document 
din anii 1408—1418: G/tfoRHua 8, Jidoştiţa (între 1369—1376: JKHACKIIIHH*)9, 
Şuşiţa (în anul 1392: Coţ-uim^) 1 9 , Topolniţa (între 1369-1376: HA Tono/mHiţH)1 1, 
Bresniţa (la 1387: Ep#CHfin<i)12, Vodiţa (între 1369—1376: 1Î»AHU<I)13 etc. Satul 
din raionul Caransebeş e înconjurat de localităţi cu nume slave, ca Borlova, 
Zlagna, Bolvaşniţa, Petroşniţa, Bucoşniţa, Goleţ, Ilova, Sadovau etc. în 
valea mlăştinoasă a Blahniţei15, unde Marele dicţionar geografic ai Romî-
niei semnalează existenţa numelui topic Vîrciorova, sînt atestate, în docu
mente de la sfîrşitul secolului al XIV-lea şi începutul secolului al XV-lea, 
nume de sate ca IIICTH«KK0, G«I*OHHO {C©ron), Cari-xiu/h (Car¿iR'hu>, CÍIMKÍH 
CdriaKfciţ), TwnopHo1*. 

împrejurarea aceasta face puţin probabilă explicarea numelui Vîrcio
rova prin ataşarea sufixului slav -ova la pretinsa „rădăcină" romîneaseă 
*vtrfcior11 (care ar fi un diminutiv al lui vîrf), formă inexistentă în limba 
romînă18. De altfel asemenea formaţii hibride în toponimia romîneaseă nu 
cunosc. De asemenea, forma Vîrciorova nu poate fi identificată cu o 
variantă a apelativului romînesc vîrciotog (< *vîrciorog) 'vîrtej, vîltoare' 1 9, 

Am văzut mai sus că atestările mai vechi ale acestui toponimic pre
zintă de obicei în silaba antepenúltima un e sau un a. (Forma maghiară 
are şi astăzi un e în această poziţie.) Pentru a explica acest toponimic 
(care fără nici o îndoială reprezintă un adjectiv posesiv slav în -ov-), tre
buie să plecăm de la o bază vreef-, vreaf-. Aceasta ne face să presupunem 
existenţa, în graiul slav meridional, vorbit odinioară în regiunile de vest 
ale Romîniei, a numelui de profesie vrcarl 'olar', derivat de la vrei 'oală', 
cunoscut mai demult în toată Peninsula Balcanică. Miklosich dă formele KP-KMK 
,urceus' şi Kp-kMKKd 'dolium' în dicţionarul său vechi slav 2 0. In zilele noas
tre cuvîntul acesta se întîlneşte în sîrbocroată, bulgară şi slovenă sub 

7 Vezi P. P. P a na i t . es cu, Documentele Tarii Rominesti, I, Documente interne 
(1369—1490), Bucureşti, 1938, p. 36. 

8 Ibid., p. 88. 
9 Ibid., p. 36. 

10 Ibid., p. 61. 
11 Ibid., p. 36. 
12 Ibid., p. 43. 
13 Ibid., p. 36. 
1 4 Atestate în documente sub formele Borlowa (1519; vezi P e s t y , o. c, I I , p. 31), 

Ztathna (1503: ibid., I I , p. 493), Balwosnycza (1447), Bolvasnycza (1453—1478: ibid., I I , 
p. 26), Petrosnicza (1468: ibid., I I , p. 445), Bokostycza (1468), Bokosnycza (1531: ibid., 
I I , p. 24—25), Goliecz (1468), Golacz (1501: ibid., I I , p. 83), Hythoua (1519), Jethowa 
(1519: ibid., I I , p. 31— 92), Zadwa (1467), Zadowa (1576: ibid., II,'p. 487). 

1 5 Ha fji\dTNHU,H, «Uf BrtaTHHU,1f (1408—1418, 1424, 1428), vezi P a n a i t e s c u, o. c , 
p. 88, 136, 155. 

16 Ibid., p. 75, 88, 136, 155. 
1 7 Vezi N . I o r g a, o. c, p. 18. 

1 8 In limba romînă există un diminutiv vlrfşor (< virfuşor) de la vir], dar nu 
"oirfeior. 

2 0 F r . M i k l o s i c h , Lexicon palaeoslovenico-graeco-latinum, Viena, 1862—1865, p. 78. 
1 9 Vezi G. P a seu , Sufixele rominesti, Bucureşti, 1916, p. 218. 
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formele: ser, vrc, vrea'• oală' (cu derivatul vrcina), bulg. (forma derivată) 
B P - B H B A , 'ulcior, oală cu două torţi', sloven, vrt, urca 'ulcior'. Se poate prin 
urmare presupune că, în graiurile slave de sud, pentru a numi pe olar au 
existat iiu numai derivatele în -qfi ale lui grunîcî şi Ionici (ser. grnear, 
loncar, bulg. rp-bHMap), ci şi un derivat al lui vrucî (vrc). 

Plecînd de la o formă slavă *Vrcarevo sau Vrcareva (dolina) "(valea) 
olarului', trebuie să ne aşteptăm în limba romînă la forma *Vîrcerova, 
devenită apoi Vîrciorova. într-adevăr lui r silabic slav îi corespunde regu
lat, în elementele slave ale limbii romîne, grupul îr; a neaccentuat devine ă, 
care după consoană palatală (în speţă c) se palatalizează în e, iar sufixul 
-evo este reprezentat în toponimicele * romîneşti de origine slavă de obicei 
prin -oua21. De altfel e posibil ca forma slavă auzită de romîni să fi pre
zentat -ovo în loc de -evo: *Vrcarovo. (Ci. formele RP-bHiapoBO 2 2 , KojiapoBO23, 
Loncarovciu, M h j i o i u o b 2 5 , KparyjoBbii.26, KpymoBbu27 etc.). 

Ce limbă slavă au vorbit slavii care au creat numele Vîrciorova? Jude
cind după unele hidronime şi toponimice din regiunile în care se găsesc 
cele cinci toponimice Vîrciorova, se pare că graiul slav în care a fost creat 
acest nume de loc se situează la extremitatea estică a ariei în care sl. corn. 
*q, *e, *dj au evoluat la u, e, g. Toponimice prezentînd aceste reflexe în 
regiunile care ne interesează sînt Dubova (1690—1700: Dubovo)28, Naghlu-
kavieza, Kyslukawicza (1440) 2 9 , Muthnuk (1376) 3 0 , Prediel (= Predel)31. 
Beta, Belareca (Belerteca)32. In bazinul rîului Blahniţa (Ha BrtdTHHHH) 
pe Blahniţa': a. 1408—1418)33, unde e semnalată pădurea numită Vîrcio
rova, este amintit în evul mediu numele satului Cartem-H, CariaRMţ etc, 
care e un derivat de la *sadfa. Forma bulgară corespunzătoare acestei 

2 1 Vezi E . P e t r o v i c i , Graiul Caraşovenilor, Bucureşti, 1935, p. 5 urm.; id., Daco-
slaoa, în „Dacoromania", X (1941), p. 261 urm. Şi în Grecia toponimicele de origine slavă 
prezintă -ou- în loc. de -ev-. Vezi M a x V a s m e r , Die Slaven in Griechenland, Berlin, 
1941, p. 268. 

2 2 Vezi CrracbK Ha HacejieHHTe MEERA B H P E"WIRAPNH, Sofia, 1960, p. 193. 
2 3 St. Mladenov dă mai multe toponimice bulgare care prezintă -OD- în loc de -ev-

aşteptat: KpyuioBo, EJKOBO, IHTT>PKJI'OBO, KojiapoBo etc. (vezi St. M l a d e n o v , Etymolo
gisches aus einer kurzgefassten Geschichte der bulgarischen Sprache, extras din CnncaHHe 
Ha öijjir. AicaÄeMHH Ha HAYKHTE, Sofia, 1930, p. 108—111). 

2 4 Vezi Recnik mesta, Belgrad, 1925, I , p. 243. 

^ Vezi A. B e I i c, Dijalekti istoene i juzne Srbije, Belgrad, 1905, p. 26. 

2 r Ibid.', p. 60. 
2 8 Vezi P e s t y , o. c, I I , p. 61; „Dacoromania", X, p. 250. 
2 8 Vezi C s ă n k i D e z s ô , Magyarorszäg tërténelmi földrajza a Hunyadiak koràban, 

I I , Budapest, 1894, p. 49. Cf. Contributions onomasiiques publiées à l'occasion du VIe 

Congrès international dés sciences onomastiques à Munich du 24 au 28 août. 1958, Bucu
reşti, 1958, p. 35. Forma actuală a acestui nume de sat şi de pîrîu este Luncaviţa, refăcută 
de populaţia romînească după apelativul romînesc luncă. 

3 0 Vezi C s â n k i, o. c, I I , p. 57. 
3 1 Vezi „Dacoromania", X, p. 255; „Romanoslavica", I , p. 22. Forma obişnuită a 

acestui nume de loc este, în regiuni situate mai spre răsărit, Predeal. Vezi „Romanosla
vica", I , p. 20. 

3 2 „Dacoromania", X, p. 255; „Romanoslavica", I , p. 22. 
3 3 Vezi mai sus, nota 14. 



forme slave comune este caw^a 'funingine' (Cî. iormele celorlalte limbi 
slave: ser. sada, sade, sage,saja, rus., ucr., belorus casta, slovac, pol. 
sadza, ceh. saze, sorab. sup. sazy pl., sorab. ini saze pl., sloven, sa/a34). 
In schimb la est şi nord-est de regiunile unde se găsesc toponimicele Vîr-
cioroua, la distanţe care "uneori nu ating 10 km, începe aria în care sl. com. 
*0, *e> *tj, *dj prezintă, în toponimicele de origine slavă, reflexele în, îm 
(im), ea, a, şt, jd: Glamboka ( 1475)3 5, ^ M E O K A (1430) 3 S , Brazua (1366) 3 7 , 
E-kAă (1415) 3 8 , Zlasd (1362) 3 9 , w t UTH KoiuSmjhim (1483) 4 0 , C r o p - k A ^ t i ^ 
(1642) 4 1, A l i A « ? K A f ( 1571 ) 4 2 etc. Satul Glîmboca (Gtimboca) e numai la 
4 km spre răsărit de Valea Vîrciorovei*3. E deci probabil că forma *vrcarî 
a existat atît în graiul slav din vestul teritoriului Republicii Populare 
Romîne care prezenta u, e, g pentru sl. com. *Q, *e, (*tj), *dj, cît şi în 
graiul slav răspîndit mai spre răsărit, care reda prin în, îm (im), ea, a, şt, 
jd aceleaşi sunete şi grupuri slave comune. 

3THM0JI0THfl T O n O H H M H H E C K O r O H A 3 B A H H H VIRCIOROVA 
( B b l P M O P O B A ) 

( P e 3 io M e ) 

B 3anaÄHofi i a c ™ TeppHTopHH PVMHHCKOH HapojiHOH PecnyöJiHKH, B EaHaTCKoft 
oöJiacTH H B paöoHe TypHy CeBepim, AB a cejia, Äße pewKH H OÄHH Jiec Ha3HBaioTCH 
V'îrciorova ( B u p i i o p o B a ) . OTMeqeHO, mo OÄHO H3 céji HOCHT TaKoe Ha3BaHHe, Hamraaa 
c XV Bena. 

Ilo CBoeMy npoHcxoKÄeHHK), Ha3BaHHe HBJiaeTca cjiaBHHCKHM npHTaxaTejibHHM npH-
jiaraTejibHHM (c cy<p<j>HKC0M - o v - ) , *Vréareoo HJIH *V'rcareva (do l ina ) „Aomna roHqapa" 
< *vrr.arî. „romap" < "orivi. „ropuioK". C.neÄOBaTejibHO.y MJKHHX oiaBSH ajia noHaraa „roHMap", 
KpoMe npoH3B0ÄHHX OT grunîcl H Ionici (cp. cepöoxopB. grncàr, Roncar; 6oJir. zpt>Hiap), cy-
mecTBOBajio H npoH3BOÄHoe OT vrei. 

B O 3 M O » H O , ITO (popMa *vrearî öbijia KaK B roBope cjiaBHH 3anaaHoö qacTH PyMNH-
CKOH HapoflHoft PecnyóJiHKH, c u, e, g, BinecTo oömecyiaBSHCKHX *o, *è, *dj, TaK H B 
roBope cjiaBHH, pacnpocTpaHHBiiiHxca 6ojiee K BocTOKy, KOTopwft nepeaaBaji qepe3 în 
(Im, im), ea (a), şt, jd Tanne xe 3BVKH H rpynnH 3ByK0B oßmecnaBHHCKoro H3HKa. 

3 4 Vezi „Romanoslavica", I, p. 19. Cî. oronimul din Muntenegru Saăaoac, semnalat 
de Vuk Karadzic în dicţionarul sau. Vezi şi Recnik mesia, o. c. I I , p. 370. Privitor la 
răspîndirea în Peninsula Balcanică a diferitelor reflexe ale lui *sadja slav comun, a se 
vedea I v a n P o p o v i c , Geschichte der serbokroatischen Sprache, Wiesbaden, 1960, p. 443. 

3 5 Vezi C s â n k i, o. c, I I , p. 53; Contributions onomasiiques, o. c, p . 40. 
3 6 Vezi P a n a i t e s c u , o. c, p. 161. Forma actuală este Dtmbova. 
3 7 Vezi C s â n k i, o. c , V, p. 80. Forma actuală este Breazova: „Romanoslavica", 

I, p. 21. 
3 8 Vezi P a n a i t e s c u , o. c, p. 110. Forma actuală este Bala: „Romanoslavica", 

I, p. 20. 
3 9 Vezi „Studii şi cercetări lingvistice", IV (1953), p. 84 urm. Forma romînească 

actuală este Zlasti. 
40 /ibid., p. 70 urm. 
4 1 Ibid., p. 71. 
4 2 Vezi „Studii si cercetări lingvistice", IV (1953), p. 75—76; „Romanoslavica", 

I, p. 14. 
4 3 Vezi harta anexată, pe care sînt trecute toponimicele (situate spre apus şi sprfe 

răsărit de locurile numite Vîrcioroua) prezentînd pe de o parte u, e, g, pe de alta In, Im 
(im), ea, a, şf, jd pentru sl. com. *o. *e. *tj, *dj. 



RTYMOLOGIE D U TOPONYME VIRCIOROVA 

( R é s u m é ) 

Dans la partie occidentale du territoire de la République Populaire Roumaine, dans 
la région administrative du Banat, district de Turnu-Severin, deux villages, deux ruisseaux 
et une forêt portent le nom de Vlrciorova. L'un des villages est attesté avec ce nom dès 
le XVe siècle. 

Le nom était à l'origine un adjectif possessif slave (à suffixe -ou-), *Vrcarevo ou 
*Vrcareva (dolina) „vallée du potier" <.*vrcarï „potier" < *vrci „pot". Les Slaves du sud 
possédaient par conséquent — outres les dérivés de grûnïcï et de lonici (cf. s.-cr. grncar, 
loncar; bg. grâncar) — aussi un dérivé de vrcï pour désigner le „potier". 

Il est possible que la forme *vrcarï ait existé aussi bien dans le parler slave de 
l'ouest du territoire roumain, lequel présentait u, e, g pour si. corn. *o, *ë, (*tj), *dj, que 
dans le parler slave répandu plus à l'est, qui rendait par în (Im, im), ea (a), st, jd les 
mêmes sons et groupes de sons slaves communs. 



DESPRE STRUCTURA MORFOLOGICA A SUBSTANTIVELOR 
ŞI ADJECTIVELOR ROMINEŞTI 

de 

I. PATRUŢ 

Intr-un studiu publicat nu demult, acad. Al. Graur se ocupă cu struc
tura morfologică a cuvintelor romîneşti1. Intrucît unele afirmaţii ale d-sale 
au directă legătură cu problema discutată în prezentul articol, ne vom opri 
puţin asupra lor. 

Astfel, analizînd structura substantivelor romîneşti, d-sa afirmă că la 
cele „de tipul casă găsim sufixul caracteristic al declinării contopit pretu
tindeni cu desinenţa: -ă la nominativ singular, -e la toate celelalte forme. La 
tipul munte, singularul prezintă sufixul caracteristic declinării, Te, contopit 
cu desinenţele, iar pluralul e ca la tipul lup. La tipul curte sufixul decli
nării, -e, apare la nominativ-acuzativ singular contopit cu desinenţa; cele
lalte forme se formează cu alterarea consoanei finale a rădăcinii"2. 

Pe marginea acestor afirmaţii ne îngăduim să întrebăm: 
a) -ă din casă şi e din munte, curte sînt sufixe sau desinenţe? Dacă 

sînt sufixe „caracteristice declinării" se includ, evident, în temă, deci nu 
pot să fie şi desinenţe; 

b) dacă -e din munte este sufixul „caracteristic al declinării", de ce 
nu caracterizează întreaga declinare, ci pluralul lui munte „e ca la tipul 
lup", la care „sufixul şi desinenţa sînt zero pretutindeni"3? 

c) nu e mai indicat să vorbim, în cazul analizelor morfologice, de 
teme4 şi nu de rădăcini, pentru a nu exclude substantivele derivate, ca 
învăţător (de tipul lup), frumuseţe (de tipul curte) etc? 

1 Acad. A l . G r a u r , Note asupra structurii morfologice a cuvintelor, în „Studii de 
gramatică", voi. I I (1957), p. 3 s. u. 

2 Id., ibid., p. 16. 
3 Id., ibid., p. 15. 
4 Acad. A l . G r a u r ne reproşează că noi, într-un articol, aîirmam că „tema este 

unul dintre morfemele de bază ale flexiunii" („Limba romînă", IV [1955], nr. 6, p. 66). 
„De astă dată termenul temă — spune d-sa — nu mai corespunde nici definiţiei occiden
tale, nici celei sovietice. Dacă tema este un morfem (şi încă unul de bază!), ce mai sînt 
rădăcina şi sufixul în care se descompune tema?" (loc. cit., p. 6 ) . Desigur că modemul 
nu poate fi divizat din punct de vedere morfologic. Fără îndoială, tema poate consta din 



d) nu este mai adecvată structurii substantivelor romîneşti următoarea 
analiză: în lup — lupi desinenţa este zero, în casă — case desinenţa este 
-ăl-e, în munte — munţi şi curte — curţi desinenţa este -e/zero şi acestea 
sînt adăugate la temă? Declinările romîneşti nu au nici un suiix carac
teristic, ci ele sînt caracterizate de desinenţe (inclusiv desinenţa zero). 

Dacă desinenţele caracterizează declinarea — căci, vom vedea, temele 
sînt toate consonantice — înseamnă că substantivele romîneşi se grupează 
în declinări sau în paradigme după desinenţe. Acad. Al. Graur susţine că 

mai multe morfeme: copilaş = copil-aş, înştiinţa- (tema imperfectului = tema prezentu
lui + -a-) = tn-ştiinţ-a. Dacă însă tema coincide cu rădăcina, ea poate fi numită morîein: 
cf. morfemul (rus.) dom-, citat de acad. A l . G r a u r (ibid., p. 8 ) ; cf. şi „tnorfemele" 
coâaK-, Hec-, Kop3HH- (din propoziţia coóaica HeceT Kop3HHy „dinele duce coşul"), 
AKaaeMHS) HayK CCCP, HHCTHTyT pyccKoro H3MKa, FpaMMaTUKa pyccnozo H3biKa, TOM. I , 
0OHeruKa u MopdioMaua, MocKBa, 1960, p. 10. 

Acad. A I . G r a u r , susţinînd formula „tema este formată dintr-o rădăcina şi unul 
sau mai multe sufixe (eventual şi prefixe)" (loc. cit, p. 6 ) , stabileşte „sufixe" caracteristice 
declinării la substantive de tipul casă (citat şi de noi mai sus). D-sa atribuie unui morfem 
chiar trei valori: -ă din roată ar îi sufix, atît lexical cît şi gramatical, şi totodată desi
nenţă (ibid., p. 8 ) . După părerea noastră sufix gramatical nu este, căci declinările romîneşti 
n-au sufixe caracteristice, lexical nu poate fi, căci roată nu e un derivat ( < lat. rota); 
deci -ă este doar desinenţă. 

Este adevărat că acad. A i . G r a u r acceptă afixele zero (ibid., p. 8 ) , de exemplu la 
substantivele de tipul lup (citat şi de noi mai sus), la care totuşi precizează că „sufixul 
şi desinenţa sînt zero pretutindeni (după dispariţia lui u f inal)" (ibid., p. 15—16). 

D-sa susţine existenţa unor astfel de sufixe caracteristice declinărilor romîneşti, fie 
contopite cu desinenţa, fie zero, din cauză că are în vedere în primul rînd formele latineşti, 
în cazur de faţă declinările latineşti, în care, i a unele cazuri, mai apar vechile vocale 
tematice. 

Metoda de analiză a acad. A l . G r a u r se reliefează dacă urmărim cum analizează 
d-sa, de exemplu, prezentul indicativ al verbului cinta: în cînt, ctnţ' (— cinţi) sufixul şi 
desinenţa sînt zero; -ă din cînt-ă reprezintă sufixul contopit cu desinenţa; în cînt-ă-m -ă-
este „vocala caracteristică a conjugării alterată", iar -m desinenţa; în cînt-a-f (= cîntaţi), 
•a- e „vocala caracteristică" normală, -ţ' e desinenţă (ibid., p. 15). Deci corespondentul 
vocalei tematice -a- din latină e numit „vocală caracteristică a conjugării" dacă e urmat 
de „desinenţe" (la persoanele I şi a Il-a p l . ) , dar dacă nu, la persoana a IlI-a sg., e con
siderat „sufix contopit cu desinenţa". Dar despre oe „contopire" e vorba? Căci -ă, din 
cintă < lat. cântat, reprezintă pe -a- latinesc, iar / final a dispărut. Se pune întrebarea: 
după ce criterii ne orientăm ca să ştim că -ă- „sufixul contopit cu desinenţa", la per
soana a 111-a sg., ţine de temă sau este desinenţă? 

Pe marginea analizei noastre — conform căreia tema prezentului este cînt-, iac-, fac-, 
dorm- (şi, 'se înţelege, variantele acestora: cînt'-, tac- / tăi- etc.), iar desinenţele pre
zentului, la persoanele I şi a Il-a pl., sînt -ăm, -ai (la conjugarea I ) sau -etn, -eţ (la 
conjugarea a 11-a) etc. — acad. A l . G r a u r întreabă: „dacă facem abstracţie de temele 
verbelor, cum vom explica de ce desinenţa persoanei întîi şi a doua plural diferă de la verb 
la verb? Iar dacă nu explicăm, ce valoare mai are gramatica?" (loc. cit., p. 15). Această 
explicaţie însă se poate da: diferenţa între conjugări — e vorba aici de indicativul pre
zent — în limba romînă e marcată de desinenţe, nu de teme ca în latină, datorită faptului 
că vocalele tematice latineşti, mai exact, corespondentele lor, se includ în desinenţele 
romîneşti. După părerea noastră, e mai greu de dat altă explicaţie: dacă acceptăm tema 
prezentului cînt-1 antă-1 cinta-, propusă de d-sa (ibid., p. 15), care dintre acestea apar în 
formele bazate pe tema prezentului (imperfectul etc.)? 

Acad. Al. Graur afirmă că „soluţia propusă de Pătruţ nu are meritul nici măcar 
de a ne prezenta o temă într-adevăr unitară. In afară de modificările consonantice trebuie 
să ţinem seamă şi de alternanţele vocalice: port-/ poartă-/ purt-, tac- / tăc-..." (ibid., 
p. 15). Ne surprinde această constatare, căci în variantele temelor propuse de noi apar 
numai alternanţele, consonantice şi vocalice, caracteristice limbii romîne. Nu pot exista alte 
teme, în oare aceste alternanţe să nu apară. 



„în declinare, substantivele romîneşti se grupează pe terminaţii"5. D-sa 
defineşte „terminaţia" astfel: „partea de la sfîrşit a unui cuvînt, indiferent 
de analiza morfologică" şi aduce următorul exemplu: „nimic nu ne împie
dică să spunem ca ginduri are terminaţia -f (r muiat). In gînd, -d nu este, 
bineînţeles, desinenţă, dar gînd are terminaţia -d"&. Evident că „termina
ţia", cu această accepţiune, nu este un morîem. Noi susţinem că în decli
nare trebuie urmărită, totodată, şi structura morfologică a cuvintelor, deci 
analiza lor în mbrfeme. 

Pe de altă parte, considerăm că e necesar să fie înlăturată confuzia 
dintre „terminaţie" (în accepţiunea de mai sus) şi desinenţă, confuzie 
veche, care se constată şi în Gramatica Academiei R.P.R., după cum recu
noaşte acad. Al. Graur7. 

Cu structura morfologică a substantivelor şi a adjectivelor romîneşti 
ne-am mai ocupat în cîteva articole anterioare8, însă unele grupuri de sub
stantive şi adjective nu au fost puse în discuţie decît în treacăt, iar altele 
de loc. 

E evident că la substantivele cu singularul în consoană (inclusiv / ) , 
ca rob, ochi (= o&), ciocoi, ca şi-la adjectivele de felul lui bun, dibaci 
( — dibac), vechi (= vek), greoi, atît forma de singular, cît şi cea de plu
ral este egală cu tema. Cele care au singularul în consoană dură, au plu
ralul (egal cu tema) în consoană moale sau palatală, potrivit alternanţelor 
caracteristice limbii romîne: rob' (= robi), bun (— buni), cai, goi etc.9 

La substantivele şi adjectivele în -u plenison la singular, codru, cuscru, 
negru, tema este de asemenea în consoană, -u al singularului şi -i plenison 
de la plural fiind desinenţe: codr-u — codr-i, cuscr-u — cuscr-i, negr-u 
(fem. neagr-ă) —; negr-i (fem. negr-e), cf. şi derivate ca negr-uţ, codr-uţ 
(cu sufixul -uţ, cf. căl-uţ). 

Să ne oprim puţin asupra substantivelor masculine în -u la singular 
şi în -/' la plural, de felul lui fiu — fii, flăcău —- flăcăi, bou — boi etc. 
Se încadrează morfologic în această grupă un număr de substantive de 
origine turcească (geamgiu, hangiu, surugiu) sau derivate romîneşti cu 
sufixul de origine turcească -(a)giu (po/hanagiu, tablagiu, duelgiu e t c ) . 
Cum trebuie analizate aceste substantive din punct de vedere morfologic? 

5 Loc. cit., p. 7. 
6 Ibid. 
7 Ibid. Şi noi, în cîteva articole anterioare, am întrebuinţat denumirea „terminaţie", 

însă numai cu valoarea de desinenţă. 
8 I. P ă t r u ţ, Despre componenţa cuvintelor flexibile ale limbii romîne, în „Limba 

romînă", IV (1955), nr. 6, p. 67—69; id., Gramatica limbii romîne, voi. I . . . Ed. Acad. 
R,P.R., 1954, (recenzie) în SCL (1956), nr. 1—2, p. 117—118, 120—121; id., Probleme de 
morfologie şi ortografie. In legătură cu i în limba romînă, în CL, I (1958), p. 121—122; 
cf. id.. Probleme de fonetică si morfologie. I I I . In legătură cu j si u în limba romînă, 
în CL, IV (1959), p. 46. ' • 

9 Cf. I. P ă t r u ţ , în „Limba romînă", IV (1959), nr. 6, p. 67; id., în SCL, V I I 
(1956), nr. 1—2, p. 118; id., Morfologie şi fonologie. Despre fonemele consonantice moi 
ale limbii romîne, în CL, V (1960), p. 25. în ultimul articol este expusă şi părerea 
noastră asupra fonemelor consonantice moi din limba romînă. 



In unele dintre gramaticile noastre, -u (la singular) şi -/ (la plural) 
sînt considerate desinenţe10, deci fi-u, fi-i; flăcă-u, ţlăcă-i; bou, bo-i. Ţinînd 
seamă însă că toate celelalte masculine au tema terminată în consoană (cf. 
mai sus) şi că toate — în afară de cele din grupa lui codr-u, pl. codr-i— 
n-au desinenţe nici la singular nici la plural, ne întrebăm dacă grupul 
acestora de care vorbim poate fi considerat ca avînd tema în vocală şi 
desinenţa -ul-i. Credem că derivaţia ne poate da cîteva indicaţii semnifi
cative. Astfel, în legătură cu flăcău, avem derivate ca următoarele: flăcăuan 
( = ftăcău-an), flăcăuandru ( — flăcău-andru), flăcăuaş (= flăcău-aş), flă-
căuş (= flâcău-uş), toate de la tema flăcău-, faţă de flăcăiaş (— flă'căi-aş), 
flăcăiandru (= flăcăi-andru), flăcăi (= flăcăi-i, verb), flăcăie (=fătcăi-iie), 
flăcăime (= flăcăi-ime), flăcăieşte (= flăcăi-eşte)11, de la tema flăcăi-. 
Explicaţia acestor derivate nu credem că e bine formulată în DLRM: pri
mele derivă din flăcău, iar celelalte din pluralul flăcăi (s .v . ) . De ce ar 
deriva flăcăuandru dintr-un singular, iar flăcăiandru dintr-un plural? Mai 
justă ne pare formularea următoare: derivatele amintite sînt de la o temă 
variabilă, flăcău-/flăcăi-. Varianta e condiţionată de vocala următoare 
a sufixului: înaintea vocalelor anterioare apare tema în -i (flăcăi-i, verb, 
flăcăi-iie), înaintea vocalei posterioare apare tema în -u (flăcău-uş); înain
tea vocalei centrale a apare sau una sau cealaltă (flăcăi-andru, flăcăi-aş 
sau flăcău-andru, flăcău-aş)12. 

Se înţelege că la fel trebuie analizate şi adjectivele cu singularul mas
culin în wau: nou, nouă, pl. noi (tema nou-tnoi-; cf. nouţ ( — nou-uf )/înnoi-i), 
viu, vie (= viie), pl. vii (tema viu-lvii-), tîrziu (tema tîrziu-Jtîrzii-, cf. 
tîrzior = tîrziu-or, intîrzia — întîrzii-a), argintiu, auriu, cenuşiu, fistichiu, 
zurliu etc. 

Tot aşa trebuie privite şi ambigenele cu singularul în wau, cu desi
nenţa -e sau -uri la plural: ptrău (pîrîu)— pîrai-e, ferăstrău — ferestrai-e, 
riu — rîuri (= rîu-uri), (şi numeroase neologisme) birou, cadou, tablou 
etc. De altfel unele din prima categorie, au, dialectal, şi la plural tema 
în -u, după care apare desinenţa -ă: pîrau-ă, hîrdau-ă etc. Cf. şi derivate ca: 
pîrău-aş (pîrîu-aş)lpîrăi-aş (pîrîi-aş), pîrîuţ (— pîriu-uţ)13 etc. 

Despre femininele ca măsea, purcea, stea, vergea, cafea, basma, para 
spunem că ele trebuie considerate teme în -/- 1 4 . într-adevăr tema în -l-
apare la plural şi la genitiv-dativ singular (măsel-e, basmal-e), precum şi 

1 0 In Gramatica Academiei R.P.R. -i al pluralului (la substantivul erou) fiind consi
derat desinenţă (voi. I, p. 148), înseamnă că în acelaşi fel e considerat şi u al singularului. 
Tot aşa le-am considerat şi noi în SCL, V I I (1956), nr. 1—2, p. 118. 

" Exemplele sînt luate din Dicţionarul limbii romîne moderne ( = D L R M ) , Editura 
Academiei R.P.R., 1958, s. v. 

1 2 Şi în derivatele de la fiu tema este variabilă (jiu-1 fii-): cf. fiuţ (= fiu-uţ <fiiuţ), 
infia (= înfii-a). Am arătat cu altă ocazie că situaţia lui fiu — fii este paralelă cu a verbe
lor viu-vii, ţiu-ţii, la care propuneam ca forma în -u (viu, ţiu) să fie considerată ca 
variantă a temei prezentului ( I . P ă t r u ţ , Probleme de fonetică şi morfologie. I I I . In legă
tură cu i şi 1,1 In limba romină, în CL, IV [1959], p. 43 ş. u . ) . 

1 3 DLRM, s. v. Cf. mai sus derivatele lui flăcău. 
1 4 I. P ă t r u ţ , în „Limba romînă", IV (1955), nr. 6, p. 68. 



în derivate: stel-uţă, stel-ar, stel-işoară, eaţel-uţă, bâsmăl-uţă^ etc. Credem 
acum că ele trebuie considerate teme în -l/u-: măsel-fmăseau-. Tema în 
-u- apare în forma articulată la nominativ şi acuzativ singular, măseau-a, 
steau-a etc.1 6. Acad. Iorgu Iordan afirmă, pe bună dreptate, că forma; veche, 
•este măseaua ( < l a t . maxilla)17. Asemenea forme apar în aromînă: căţsauă 
(cătsauo — căţauo, cu -ă > o, după wau 1 8, măseaua, purtseauă etc.1 9; în, 
meglenoromînă: căţauă, măseaua, mărdzeauă „mărgea", steaua, uirdzeatiă 
„vergea" etc.20. Aceste forme se păstrează şi.în dacoromînă, în vestul ţării, 
prin Banat, Crişana şi în vestul Ardealului2 1. 

* 

Din cele. spuse mai sus şi în articolele noastre menţionate22, reiese 
că toate substantivele şi adjectivele romîneşti au tema terminată în con
soană. Pentru a putea explica şi istoric structura lor morfologică, le vom 
urmări după împărţirea tradiţională în cele trei declinări23. 

In declinarea I se grupează: 
a) substantivele feminine cu desinenţele: la sg. nom.-acuz. -â (fat-ă); 

gen.-dat. -e (fet-e), zero (ser = seri). La pl. -e (fet-e), zero (seri); 
b) femininele de felul lui măsea, para, la care se adaugă şi zi (toate 

cu tema în -l/u-), care au la sg. gen.-dat. şi la întreg pluralul desinenţa -e 
(măsei-e, parat-e, zil-e); 

1 8 D L R M , s. v. Despre stelar se spune în acest dicţionar: „din stele (pl. lui stea) -f-
sui. -ar" (s. v . ) . Dar cum se poate dovedi că stelar „colindător cu steaua, copil care umblă 
cu steaua" (ibid.) e derivat de la un plural? 

1 6 Există şi derivate din tema în -u-, de ex. de la tema ziu-: ziucă, ziulică, ziuliţă, 
ziuşoară, ziuatic ( D L R M , s. v . ) ( = ziu-ucă, ziu-ulică e t c ) . 

1 7 Acad. I o r g u I o r d a n , Limba romîna contemporană, [Bucureşti], 1956, p. 302,326. 
1 8 Cf. I. P ă t r u ţ , Rostirea nouă, două etc, în Omagiu lui Iorgu Iordan, Editura 

Academiei Republicii Populare Romîne, 1958, p. 662. 
1 9 T h . C a p i d a n , Aromînii, Bucureşti, 1932, p. 379. Pentru măseaua cf. şi ALR I, 

voi. I, h. 30; A L R M I, voi. I , h. 44. 
2 0 Id., Meglenoromînii, I , Bucureşti, 1925, p. 143; A L R I, voi. I , h. 30; A L R M I, 

voi. I, h. 44: măseaua. 
2 1 Cf. forma măseaua (măsauă), în A L R 1, voi. I , h. 30: A L R M I, voi. I, h. 44. 

Forma aceasta apare şi în cîteva puncte izolate (180, 218, 230) din partea estică a Ardea 
lului, precum şi în limba moldovenilor din stînga Nistrului, ceea ce arată că eă a fost mult 
mai răspîndită decît astăzi. 

Substantivele acestea au o situaţie asemănătoare, ca structură morfologică, cu cele 
ruseşti în -MS ( H M S „nume", 6peMH „sarcină" etc; cf. sl. v. imş, brămş), foste teme în 
-men- (cf. sg. gen. rus. HMCH-H, 6peMeH-H ; sl. v. imen-e, br6men-e), la care tema în -n-
nu mai apare la nom. şi acuz. sg., din cauză că -en s-a transformat în încă în slava 
comună: sl. com. *imen > *ime. 

S-ar părea că există derivate şi de la o temă extrasă din formele de nom.-acuz. sg., 
cf. purcică, oiţică — deci de la tema pure- (cf. purca), viţ- (cî. viţea) — (cf. derivatele, 
oarecum paralele, din tema omen-/om-: omăn-aş, omen-i ( v b . ) , omen-os, faţă. de om-ulete, 
om-uşor). Credem însă că derivatele purcică, viţică sînt modelate după corespondentele 
masculine, purcel, niţel (cf. şi adj: frumuşea.— frumuşel — frumuşică), 

2 2 Vezi nota 8. 
2 3 împărţirea aceasta mai este menţionată în Gramatica Academiei R.P.R. (voi. I , 

p. 148—149), în care însă flexiunea substantivelor este urmărită după genul lor (ibid., 
p. 148 ş. u.) . 

2 — Babeş—Bolyai Philologia 



c ) masculinele cu desinenţa -ă la singular şi zero la plural (tat-â — 
taţi = taţ'). 

Declinarea a II-a cuprinde substantivele masculine şi ambigene cu 
desinenţele: 

la singular: zero (an, cal, pui, flăcău, fiu, geamgiu; ac, chipiu, junghi, 
nu); -u (codr-u, câpăstr-u); 

la plural masculinele au desinenţa zero (ani = an, cai, flăcăi, fii, 
geamgii) sau -i (codr-i), iar ambigenele -e (ac-e, chipie = chipii-e, 
căpestr-e), -uri (junghiuri = jung'-uri, rîuri — rîu-uri) sau zero (concedii, 
consilii2*). 

In declinarea a IlI-a se încadrează substantivele masculine, feminine 
şi ambigene cu desinenţele: la sg. -e; la pl.: zero sau -e: ţrat-e — fraţi 
(= fraf); vulp-e — vulpi (= vulp'), vie (= vii-e) — vii25, învăţătoar-e 
(sg. ş ip l . ) ; num-e (sg. şi p l . ) 2 6 . La sg. gen.-dat. femininele au, ca şi cele 
de declinarea I, aceeaşi formă ca la plural. 

Multe substantive, îndeosebi numele de fiinţe, au la singular forme 
speciale de vocativ: cu desinenţa -e la masculine (bărbat-e, cuscr-e), -o la 
feminine (fat-o, bab-o). In vocativul, existent sau posibil, al substantivelor 
ca stea apare tema în -u- (steau-o). 

Adjectivele se grupează în declinările substantivelor şi au aceeaşi 
structură morfologică ca şi acestea: teme consonantice şi desinenţele: mase. 
la sg.: zero, -u, -e, la pl.: zero, -i; fem. la sg.: -ă, -e, la pl.: -e, zero. La 
gen-dat. sg. adjectivele feminine (ca şi substantivele) au forma egală cu 
pluralul. Exemple: bun — bun' (= buni), bun-ă — bun-e; gol — goi., goal-ă 
— goal-e; viu — vii-e — vii; negr-u — negr-i, neagr-ă — negr-e; dulc-e — 
dulc (= dulci), mar-e — mar' (— mari). 

Adjectivele rău şi greu au la masculin tema în -u/i- (rău — răi, 
greu — grei), ca substantivele de felul lui flăcău — flăcăi; femininul (rea — 
rel-e, grea — gr.el-e) se grupează în categoria substantivelor ca măsea — 
măsel-e, ca şi femininele de tipul frumuşea — frumuşet-e (mase. frumuşel), 
mititea — mititel-e (mase. mititel) etc. 

Structura aceasta a substantivelor şi adjectivelor se explică prin ori
ginea sistemului declinării romîneşti. După cum se ştie, cele trei declinări 
romîneşti au la bază declinările I, a II-a şi a IlI-a din limba latină. 

Substantivele latineşti din aceste trei declinări, precum şi adjectivele 
trebuie considerate şi în latina clasică teme consonantice: 

2 4 Privitor la ambigenele de felul lui concediu, consiliu, cf. mai jos, p. 22—23. 
2 5 Considerăm că sînt teme în iod si substantivele ca alee, epopee ( I . P ă t r u ţ , îr> 

CL, I [1956], p. 121, nota 7 ) . 
2 6 Unele substantive feminine de declinarea I şi a IlI-a au forme de plural cu desi

nenţa -uri: gheţ-uri, lips-uri, mătăs-uri etc. (Cf. Gramatila Academiei R.P.R., vol. I, p. 134). 
Din schiţa de mai sus au fost omise şi alte substantive „neregulate", ca om-oameni 

(cf. lat. homo-homines), oaspe (şi oaspete) — oaspeţi (cf. lat. hospes-hospites), cap-capete 
(cf. lat. caput-capita), soră-surori (cf. lat. soror-sorores), după care s-a modelat noră-
nurori. 



Declinarea I, fostele teme în -a-: meiis-a, mens-am, mens-ae, mens-is 
etc; bon-a, bon-am, bon-ae etc. 

Declinarea a II-a, vechile teme în -o- 2 7 : lup-us, lup-utn, lup-i, tup-d, 
lup-is etc; bon-us, bon-um, bon-i, bon-is etc. 

Substantivele latineşti de declinarea a IlI-a erau teme consonantice 
sau teme în -i-. Declinarea celor două tipuri s-a amestecat, astfel încît încă 
la începutul perioadei istorice cele două tipuri de declinare erau destul de 
apropiate, ca apoi declinarea fostelor teme în -i- să se unifice aproape 
complet cu cele consonantice pe la sfîrşitul perioadei republicane28: cf. 
mons, mont-em, mont-is, mont-es, mont-ibus etc. (temă consonantică); 
pan-is, pan-em, pan-is, pan-es etc. (veche temă în -i-). Cf. şi adjectivele 
foste teme în -i-: virid-is, virid-i etc, faţă de virid-em, virid-es. 

De fapt pentru limba romînă interesează structura substantivelor din 
latina populară şi din continuatoarea acesteia, romanica dunăreano-balca-
nică, şi interesează numai structura acelor forme care au fost transmise 
limbii romîne. E evident că în cele trei declinări latino-romanice care stau 
la baza celor romîneşti substantivele şi adjectivele aveau teme consonantice: 

La declinarea I, formele romîneşti, constituite din teme consonantice 
şi desinenţele -ă (sg. nom. şi acuz.), -e (pl. şi gen.-dat. sg . ) , corespund 
celor latineşti: ţat-â bun-ă < fet-a bon-a; fet-e bun-e < fet-ae bon-ae. For
mele fără desinenţe la plural şi la gen.-dat. singular, care au avut cîndva 
desinenţa -i (mor', ser' < mori, seri), sînt mai noi. 

La declinarea a Il-a avem în romînă trei forme: lup, voc. lup-e (băr-
bat-e), pl. lupi (= lup') < lup-u (lup-us, lup-um) şi, probabil, lup-o 
(forma de dat. sg . ) , lup-e, lup-i; bun, buni (= bun') < bon-u (< bon-us, 
bon-um), bon-i. 

2 7 Spuneam într-un articol că, în latină, la substantivele de felul lui lupus tema 
în o mai apare doar la cîteva cazuri (sg. dat. şi abl., pl. acuz.) („Limba romînă", IV 
[1955], nr. 6, p. 66). Acad. A l . G r a u r afirmă: „o analiză corectă a structurii cuvîntului 
l-ar fi împiedicat pe I. Pătruţ să declare că vocala tematică -o- apare în formele cazuale 
latine lupo, lupos: aceste forme au o lung, iar vocala tematică este o scurt. La dativul şi 
ablativul singular vocala tematică s-a contopit cu desinenţa, iar Ia acuzativul plural vocala 
tematică a fost lungită sub influenţa desinenţei" (loc. cit., p. 9 ) . Dar vocala tematică -o-
a fost scurtă sau lungă încă dintr-un stadiu prelatin: la sg. dat. şi abl. vocala tematică 
a fost lungă: o (cf. A . E r n o u t, Morphologie historique du latin, Paris, 1935, p. 24, 48), 
aşa cum se vede şi din alte limbi indo-europene. Astfel, în slavă temele corespondente au 
la sg. genitiv, care corespunde unui ablativ vechi, un -a (cf. sl. v. vllka) < o (cf. la t 
lupo <.*lupo-d; -d nu „s-a contopit cu desinenţa", ci a început să dispară, în latină, la 
începutul epocii istorice, cf. A . E r n o u t , op. cit., p. 24, 48). Deci substantivele latineşti de 
declinarea a Il-a sînt de fapt vechi teme în -d/o- sau, mai exact, ţinînd seama şi de forma 
vocativului singular (cf. lat. lupe, gr. Wxe, sl. v. vlice), teme în -Olo/e- ( A . E r n o u t le 
numeşte teme în -o/e-, op. cit, p. 9, 20, 21, 23, 24, 40, 41 e t c ) . E obişnuit însă ca ele să 
fie numite, pentru simplificare, teme în -o-, aşa după cum şi substantivele de declinarea I 
sînt numite teme în -a-, deşi şi ele au la unele cazuri un vechi -8- tematic (cf. lat. sg. abl. 
rosă < *rosă-d, A . E r n o u t , op. cit., p. 24, cf. p. 35), şi cum substantivele de declinarea 
a IV-a sînt numite teme în -u-, cu toate că vocala tematică a fost şi lungă (cf. sg. abl. 
mânu <*mana-d, A. E r n o u t , ibid., p. 24, cf. p. 103). 

2 3 Cf. A. E r n o u t, op. cit, p. 57—62. 



Desinenţele -u (sg.) şi -i (p l . ) , care s-au menţinut în romîna comună, 
se păstrează azi în dacoromînă numai după consoană + r, l: codr-u, negr-u; 
codr-i, negr-i (ci. şi la verbe: afl-u, intr-u: afl-i, intr-i)29. 

Desinenţele de plural -e şi -uri ale ambigenelor reprezintă pe -a şi -ora 
ale neutrelor latineşti de declinarea a Il-a şi a IlI-a. E de menţionat că 
lat. -ora (< -or- al temei + -a desinenţă) în limba romînă a devenit desi
nenţă, din cauză că cele mai multe dintre substantivele de acest fel au în 
romînă singularul din forma latină de nominativ-acuzativ, iar pluralul 
din cea de nominativ-acuzativ plural: frig, timp< frigu(s), tempu(s); 
friguri, timpuri < frigora, tempora. In romînă desinenţa -uri s-a extins şi la 
alte substantive (cf. pămîntun"etc). 

La declinarea a IlI-a, masculinele şi femininele au numai două forme: 
ci(i)n-e <can-e (< caniş, canem); vulp-e< vutp-e (<vulpes, vulpc-m); gen.-
dat. vulpi (= vulp' < vulp-i) < dat. vulp-i; la plural atît masculinele cît şi 
femininele au o singură formă (egală cu tema), care a avut cîndva desi
nenţa -i, prin analogie cu substantivele de declinarea a II-a: cî(i)ni 
(•-- cî(i)n'< cîn-i), vulpi (= vulp1 < vulp-i). 

Ambigenele au la ambele numere aceeaşi formă în -e: num-e< nome(n) 
(păstrat în romînă numai din forma de nom.-acuz. latinesc), pîntec-e< 
pantice(m). 

Adjectivele au la singular desinenţa -e: dutc-e< dulc-e <dulci(s), 
dulce(m). La plural ele au o formă corespunzătoare substantivelor mascu
line şi feminine: dulci ( = dulc <dulc-i)'i0. 

Prin urmare substantivele şi adjectivele romîneşti au, în ce priveşte 
tema consonantică, structura morfologică moştenită din latină31. In afară 

2 9 In aromînă, -u se menţine şi după alte grupuri de consoane (T h. C a p i d a n, 
Aromînii, Bucureşti, 1932, p. 285—288). 

3 0 Pentru trecerea substantivelor şi adjectivelor de la o declinare la alta şi schimbarea 
genului unor substantive, în latină şi romînă, a se vedea O. D e n s u s i a n u , Histoire de 
la langue roumaine, I, Paris, 1901, p. 133—134, 141—142; acad. A l . R o s e t t i , Istoria 
limbii romlne, I, Limba latină, ed. I I I , Bucureşti, 1960, p. 114—121, 122; I . P S t r u ţ , 
Despre genul „neutru" în limba romînă, CL, I (1956), p. 34—35; id., Sur le genre „neutre" 
en roumain, în Mélanges linguistiques publiés a l'occasion du VIIIe Congrès international 
des linguistes à Oslo du 5 au 9 août 1957, Bucarest, Éditions de l'Académie de la Répu
blique Populaire Roumaine, 1957, p. 297—298. 

3 1 O situaţie asemănătoare în privinţa structurii substantivelor şi adjectivelor o găsim 
şi în limbile slave. Fostele teme vocalice au început să devină, după o serie de prefaceri 
fonetice (ca dispariţia consoanelor finale, monoftongarea diftongilor tautostiabici etc.) 
încă în slava comună teme consonantice. Acest lucru e evident în perioada limbii slave 
vechi, cînd, de fapt, nu mai poate fi vorba de teme vocalice, ci numai consonantice 
(Cf. N . v a n W i j k, Geschichte der altkirchenslavischen Sprache, în trad. rusă HCTOPHH 
ciapocjiaBaHcxoro H3HKa, Moscova, 1957, p. 236): cf. fostele teme în -a-: sl. v. rok-a 
„mînă", gen. rok-y, dat. roc-ë, acuz. rok-q, pl. gen. rok-ă etc.; fostele teme în -o-: cf. sl. v. 
vllk-u „lup", gen. vlîk-a,'dai vlîk-u, loc. vllc-è, pl. nom. vlîc-i etc. Situaţia aceasta se 
menţine şi azi în limbile slave. Astfel în limba rusă fostele teme în -o-, -û- ( 3y6„dinte", 
tema 3y6-; cejio „sat", tema ceji-; Bo.n „bou", tema BOJI- ) , în -jo- ( KOHb „cal", tema 
KOH '-; 6OH „luptă", tema 6oft-; nojie „cîmp", tema nan'-; 3flaHHe „clădire", tema 3âbhh«-), 
în -a-, -ja- (ropa „munte", tema rop-; 3eunx „pămînt", tema 3eMJi'-), în - î - ( HOHb 
„noapte", tema HOI - ) au devenit teme consonantice. 

Intre situaţia aceasta, în ce priveşte tema consonantică, din limbile slave şi din 
romînă, nu există nici o legătură de înrudire, ci doar o evoluţie paralelă. 



de simplificarea sistemului declinării, începută în latină populară şi con
tinuată în romînă, schimbări importante au suferit desinenţele, cu repercu
siuni fonetico-fonologice asupra temei. Desinenţele constituite din vocalele 
cele mai închise, -i şi -u, au amuţit cu timpul — în afara cazului cînd stau 
după consoană urmată de r, / (cf. mai sus şi situaţia din aromînă) — trans-
miţînd însă timbrul palatal sau labial consoanei precedente a temei: lup-i> 
lup*, lup-u> lupu (şi azi dialectal) > lup32. 

In sistemul acesta morfologic al substantivelor şi adjectivelor — ale 
căror forme erau constituite deci din teme consonantice + desinenţe (sau 
desinenţa zero) — s-au integrat substantivele şi adjectivele împrumutate. 
Considerăm că cele mai importante categorii de substantive şi adjective 
intrate din alte limbi în romînă pot fi socotite următoarele: 

Cele vechi de origine slavă-bulgară, care au început să pătrundă în 
limba romînă în perioada romînei comune, aşa cum dovedeşte prezenţa 
unora dintre ele şi în dialectele aromîn, meglenoromîn şi istroromîn. Ele 
au fost împrumutate, de regulă, din forma slavă de singular, de obicei din 
cea de nominativ sau acuzativ, şi încadrate, potrivit asemănării formale 
şi genului (cu excepţia neutrelor care în romînă au devenit feminine), în 
grupele substantivelor romîneşti existente33: lopat-ă< sl. lopata, sit-â < sl. 
sito, voi-e (< volă) < s l . volja, snop< sl. snopu, gol<s\. golii; mîndr-u 
< sl. mQdru, bic<s\.bici, vest-e<:s\. vesti, iut-e>s\. Ij'utU, adv. tjute. 

Din substantivele şi adjectivele slave derivate au fost extrase un nu
măr însemnat de sufixe, substantivale şi adjectivale, unele foarte produc
tive, ca: -an, -aş, -eţv -mc, -uş etc. 

Femininele slave au adus şi desinenţa -o a vocativului sg. (cf. sl. 
bab-o), care a intrat în sistemul declinării, romîneşti. 

Cele de origine maghiară, în -u, dintre care nu avem multe în limba 
literară, însă ele sînt numeroase în graiurile regionale, mai ales în Ardeal. 
Ele au întărit grupa substantivelor cu tema în -u/i-. In afară de cUeva 
masculine, ca şalău, birâu — cf. însă prin Ardeal sabău (sobou) „croitor", 
pl. sabăi (soboi) etc. — aproape toate aceste substantive de origine ma
ghiară sînt ambigene, cu desinenţa -e la plural. In Ardeal însă ele, obişnuit, 
au un plural în -ă34: gealău — gelăie (reg. getauâ), hîrdău — hîrdaie 

3 2 Acad. E. P e t r o v i c i este de părere că transmiterea timbrului labial sau palatal 
consoanei precedente s-a făcut sub influenţă slavă; cf., de exemplu, Influenţa slavă asupra 
sistemului fonemelor limbii romine, [Bucureşti], Societatea de ştiinţe istorice şi filologice, 
1956, p. 25, 36—38; id., Interdependenta unei fonologii slave şi a unei morfologii latine, 
în CL, IV (1959), p. 32—33 etc. 

3 3 Cf. I. P ă t r u ţ , în CL, I (1956), p. 30 ş.u. 
De altfel structura morfologică a substantivelor şi adjectivelor cu formă scurtă din 

slava-bulgară, în perioada începutului influenţei slave-bulgăreşti asupra limbii romîne, era 
identică cu cea a limbii slave vechi (cf. nota 31), deci se asemăna cu cea a limbii romîne: 
toate substantivele şi adjectivele erau teme consonantice. 

8 4 Pentru pluralele în -ană, cf. R. T o d o r a n , în CL, 1 (1956), p. 131 ş. u. 



(reg. htrdauă), heleşteu — heleşteie, vălău — uălaie (cf. reg. făgădău 
„circiumă", lepedeu „cearşaf — pl. făgădauă, lepedeauâ şi multe altele) 3 5 . 

Grupul substantivelor şi adjectivelor cu tema în -u/i- s-a îmbogăţit 
apoi cu un număr de substantive masculine din limba turcă: chiulangiu, 
surugiu — din care s-a extras un sufix -(a)giu, destul de productiv (poma-
nagiu, tablagiu, cf. mai sus) — şi adjective ca fistichiu, zurtiu etc. 

Apoi acest grup s-a mărit prin neologismele, destul de numeroase, 
mai ales de origine franceză. In afară de unele masculine, ca erou, jocheu, 
lacheu, pigmeu, troheu, cele mai multe sînt ambigene, cu desinenţa, la 
plural, -e (apogeu, ateneu, matineu, nucleu, procedeu, traseu etc.) sau -uri 
(cadou, birou, minereu, tablou etc.). 

Numeroase sînt şi adjectivele (unele şi substantivate) de acest fel: 
cretaceu, crustaceu, galinácea, instantaneu, membranaceu, spontaneu etc. 

Grupul substantivelor feminine cu tema în -l/u-, cum le considerăm 
noi, a fost întărit, după cum s-a spus, de împrumuturile de origine turcă: 
baclava, basma, sarma, bidinea, cafea, zeflemea etc. 

Am lăsat Ia urmă substantivele ambigene, numeroase, de felul lui con
cediu, consiliu, omagiu, nu numai fiindcă ele sînt împrumuturi relativ noi, 
ci din cauză că au o situaţie aparte. Despre acestea acad. Iorgu Iordan 
spune că sînt „intrate din limba franceză (cele mai multe), dar modelate 
după prototipurile lor latineşti (reale sau fictive), adică, în fond, după nor
mele fonetice ale limbii noastre"36. Ele ocupă o poziţie aparte fiindcă au 
forme de plural (cf. consilii, omagii) diferite de toate celelalte ambigene 
(care au desinenţa -e sau -uri)37. 

Substantivele acestea n-au avut un model morfologic în limba romînă 3 8 

şi poate de aceea ele, deşi atît de numeroase şi, mai ales în limba literară, 
foarte uzuale (cf. concediu, consiliu, prezidiu etc.), nu sînt parcă destul 
de bine fixate în privinţa formei. îndeosebi singularul şovăie. Se pare că 
rostirea predominantă a formei nearticulate39 este consiliu, omagu, căreia 
îi corespund formele articulate consiliul, omagul. Mai puţin răspîndită 
apare, în vorbirea lentă şi mai îngrijită, rostirea consiliuu, omăgiuu, cu 
formele articulate constliuul, omăgiuul. Şi mai rară este rostirea consiliu, 

3 5 Categoria substantivelor şi adjectivelor cu tema în -uli- s-a îmbogăţit cu derivatele 
formate cu sufixul de origine maghiară -ău (-eu): mîncău, lingău, mestecau etc. sau cu 
sufixul, pare-se mai productiv decît precedentul, -alău (-ălâtţ): prost-ălău, mut-ălău, 
tonl-ălău, torc-ălău etc. 

3 6 Acad. I o r g u I o r d a n , op. cit., p. 274. 
3 7 Asupra formelor mai vechi de plural, în -uri (consiliuri) — care, dacă nu mai sînf 

în uz, sînt totuşi posibile — şi în -e (fIunie), vezi acad. I o r g u I o r d a n , op. cit., p. 286. 
3 8 Cunoaştem un singur substantiv mai vechi asemănător cu acestea ca formă, însă 

masculin: uliu ( < u n g . ) , pi. ulii. Fiind izolat, apare sub diferite forme în graiuri, aşa cum 
ne arată materialul (nepublicat) A L R : sg. liliu, uliu, ui' — pl. ulii, ulii, uf etc. 

3 9 Lăsăm la o parte forme ca avantaj — pl. avantaje, peisaj. — pl. peisaje — al căror 
singular reproduce (sau e modelat după) corespondentul francez şi înlocuieşte forma 
aaantagiu, peisagiu (pl. peisagii e încă uzual) — precum şi pe cele ca seminar, salar (dar 
cu pluralele uzuale seminarii, salarii) (cf. acad. I o r g u I o r d a n , op. cit., p. 286—287). 
Cf. ţ i formele seruic — pl. servicuri şi conced, din vorbirea populară. 



omagiu40, datorită formelor unice de plural (consilii, omagii) sau, poate, şi 
apropierii de masculinele de felul lui tutungiu-tutungii. 

In situaţie asemănătoare sînt adjectivele în -oriu: accesoriu, iluzoriu, 
notoriu, provizoriu41. 

' Cum trebuie analizate aceste substantive şi adjective din punct de 
vedere morfologic? Singularul, la care, cum am văzut, nu s-a fixat o formă 
unică, e mai greu de analizat. In tot cazul pluralul nu are desinenţa 
,,-i semivocalic"4 2, ci este egal cu tema (concedii-, consilii-). Acest fapt 
e dovedit, credem, de verbele corespondente (concedia = concediia, con
silia = consiliia, naufragia = naufragiia e t c ) , care, chiar dacă au un model 
străin, sînt modelate, măcar unele, şi după substntivele respective 
romîneşti43. 

*• 

întrucît substantivele şi adjectivele romîneşti, de orice origine ar fi 
(latină, slavă, maghiară, turcească e t c ) , au şi au avut totdeauna teme con
sonantice — fapt dovedit, credem, în cele arătate mai sus —, de aici rezultă 
unele constatări şi pentru derivaţie: 

a) Toate sufixele substantivale sau adjectivale romîneşti (indiferent 
de originea lor) sînt terminate în consoană. Exemple: -arj-ar' (pantof-ar — 
pantof-ar'), -aşi-aş' (copil-aş — copil-aş'), -eţ/-eţ' (pâdur-eţ — pădur-eţ'), 

4 0 Toate aceste rostiri le-am înregistrat de ia membrii Institutului de lingvistică 
din Cluj. 

4 1 Cf. acad. I o r g u I o r d a n , op. cit., p. 340. 
U j m se spune în Gramatica Academiei R.P.R., vol. I, p. 148, § 124 b. 

4 3 In D L R M se spune s.v. concedia : „îr. congédier (după concede)". Să zicem că e 
Idupă] îr. congédier, care, de altfel, formal e departe de cel romînesc Dar de ce „după 

concede" şi nu după concediu? Consilia e explicat aşa: „fr. conseiller (lat. I i i consiliaţi)" 
(ibid., s .v.) . Forma franceză însă e prea diferită de cea romînească. Mult mai apropiată e 
cea latină, menţionată, dar verbul romînesc credem că e legat formal de consiliu. In 
schimb naufragia e raportat întîi la naufragiu („din naufragiu [după fr. naufrager]" ibid., 
s.v.) , din cauză că forma franceză pare, prea îndepărtată de cea romînească. 

Nu ne-am ocupat aici de substantivele în -o, de felul lui alto, arpegio, domino, radia 
etc., cărora le-a consacrat, recent, un articol L i v i u O nu, Modificarea condiţionată 
a locului accentului silabic dinamic în flexiunea substantivelor. (O inovaţie în structura 
morfologică a limbii romîne), în SCL, XI ( i960) , nr. 1, p. 33—60. Aceste substantive 
aproape exclusiv ambigene, paroxitoane sau proparoxitoane, cele mai multe de origine 
italiană, sînt neologisme, apropiate de cele de tipul birou, cadou (cf. mai sus, p. 22; 
cf. forme ca metro şi metrou, rondo şi rondou). L i v i u O n u constată că, faţă de tipul 
accentologic fix, în flexiunea nominală se constituie prin ele un tip accentologic 
mixt: tempo — tempoul, radio — radioul — ' radiouri — radiourile (ibid., . p. 35, 
37, 45 etc.). întrucît aceste substantive nu au forme în -w şi unele sînt invariabile 
(cf. L i y i u O n u, ibid., p. 42—44), înseamnă că ele întîmpină rezistenţă în sistemul 
morfologic romînesc. îndată însă ce primesc un morîem romînesc (articol, desinenţă), 
presiunea sistemului morfologic impune şi adoptarea accentului caracteristic grupului de 
substantive în care se încadrează: dominôul — dominôuri — dominôurile, ca biroul — 
birouri. (Acestea din urmă, oxitoane, de origine franceză, s-au încadrat mai uşor în siste
mul flexiunii romîneşti). Tipul de accentuare radio — radioul — radiouri nu credem că 
are şanse să se menţină. 

In cazul formelor ca radioul — radiouri (= radiou-ul, radiou-uri) sîntem de părere 
că putem vorbi, de asemenea, de teme în -u-. 



tâu/-ăi (mînc-ău — mînc-ăi), -(a)giu/-(a)gii (poman-agiu — potnan-agii, 
duet-giu — duel-gii). 

E necesar deci ca vocalele finale ale derivatelor să nu mai fie atribuite-
sufixului, ele fiind desinenţe. Exemple: -andr- (copil-andr-u, pl. copil-andr-i)r 

-iţ- (ţet-iţ-ă, pl. fet-iţ-e), -ii- (prieten-ii-e, scris prietenie, pl. prieten-ii), 
-uţ- (căld-uţ, fem. căld-uţ-ă, pl. căld-uţ', căld-uţ-e). 

b) Toate temele substantivale sau adjectivale ale derivatelor romîneşti 
sînt şi au fost consonantice44. Prin urmare, cînd se vorbeşte de derivate de la 
terne vocalice substantivale sau adjectivale, ori analiza nu este exactă4 5, 
ori e vorba de derivate neromîneşti, împrumutate de-a gata din alte limb;. 

MOP<DOJIOrHqECKHH CTPOïî»HMEH C y m E C T B H T E J l b H b l X 
H nPHJIArATEJlbHUX B PyMbIHCKOM 5Î3HKE 

(P e 3 io M e) 

ABTOP npoAOJiwaeT HccneAoBaHne Mop(pojionmecKoro cTpoa HMCH cyinecTBHTejibHbiT 
li npHjiaraT&nbHbix 6e3 apTHioia, B pyMUHcKOM B3biKe, HaqaToe B HecKcnbKHX HeAaBHo 
OnyejIHKOBaHHHX CTaTbHX 4 6. 

ABTOP npnxoAHT K BHBoAy, ito B pyMUHCKoM a3HKe Bce HMeHa cymecTBHTenbHwe 
H npHjiaraTejibHbie HMeiOT ocHOBy, oKaHiHBaiomyiocH Ha corjiacHbift 3ByK. 3TO OCCTOH-
TËJIbCTBO . OfiliflCHaeTCa HCTOpHieCKH. KaK B KJiaCCHHeCKOM JiaTHHCKOM fl3MKe H B H3-
POAHOH JiaTbIHH, T3K H, KOHeMHO, B AyHâHCKOM pOMaHCKOM H3HKe, OT KOTOpOTO 6epeT CBOC 
HawajIO pyMUHCKHH H3HK, ApeBHHe OCHOBH HMeH cymecTBHTejibHux H npHJiaf aTCnbHbtX, 
oKaHqHBawmHeca Ha rjiacHbifi 3ByK, cTajiH ocHOBaMH, OKaHMHBaiomHMHCH Ha corjiacHbift 
3ByK 4 7 . ynpomeHHe cncTeMbi cKjioHeHHa, Hauaroe B JÏ3THHCKOM, npoAOJHKajiocb B pyMHHCKOM 

4 4 Exemple destul de numeroase se găsesc în prezentul articol (cf., de pildă, cazuri 
cînd analiza este oarecum îngreuiată de cauze ortografice: plrîuţ = pîrîu-uţ, în-noi-i) şf 
în alte articole ale noastre (cf. mai sus, nota 8 ) . 

4 5 Astfel, în Gramatica Academiei R.P.R. se afirmă că derivatele ca înstelat, 
catifelat, ziler, înzăua ar îi formate din „rădăcini" vocalice cu un „element" / sau « [ = u] 
(voi, I, p. 45—46). De fapt însă e vorba de derivate de la teme în - / / « - (cf. mai sus, 
p. 17): in-stel-at (acesta e mai curînd participiul lui înstela = In-stel-a), catifel-at, zil-err 

in-zău-a, cL forma articulată zau-a şi înzelat ( D L R M , s. v. inzăuat), cf. zal-e. 
m H. f l s T p y i i , Despre componenţa cuvintelor flexibile ale limbii romîne (O cocTaBe 

dwieKTHBHux cjioB pyMHHCKoro a3MKa), B „Limba ramînă", I (1955), N°. 6, CTp. 67—69; 

Gramatica limbii romîne (LpaMMaTHKa pyMHHCKoro H3MKa), T. I , H3AaTejibcrBo A H P H P , 

(peueşaHa) B „Studii şi cercetări lingvistice", V I I (1956), Ni, 1—2, crp. 117—118, 120—121; 

Probleme de morfologie şi ortografie. In legătură cu i în limba romînă (Bonpocu Mop-

<jjp.7K>rHH H opijjorpa^HH. B CBH3H c 'i B pyMHHCKOM a3WKe), B „Cercetări de lingvistică", 

I (1956), ctp. 46; Probleme de kqetică şi morfologie. I I I . In legătură cu i şi ti în limba 

romînă (Bonpocu <ţ>oHeTHKri H Mop<t>o.iormi. I I I . OrHocHTejibHo i H « B pyMWHCKOM 

fl3WKe), B „Cercetări de lingvistică", I V (1959), crp. 46. 
4 7 ABTOP noKa3biBaeT, MTO T3Kaa 3Bojnou.iia nponcxoAHJia H B ApyrHX HHAO-eBponeft-

CKHX H3HKax, HanpHMep B cJiaBHHCKHx a3biKax; B nepnoAe cTapocJiaBHHCKoro H3HKa 

HMeHa cymecTBHTejibHbie H npHJiaraTeJibHbie, HMeBiiiHe B npouwoM OCHOBH Ha rjiacHhift 

3ByK, CTajiH ocHOBaMH Ha corjiacHhiH; cp. B crapocjiaBaHCKoM a3WKe: rqk-a „pyKa", poa. 

naA. rok-y, AaT. naA rqcet BHH. naA. rqk-q, poA. naA. MH. mcyia rqk-u ( c r a p a a ocnoBa 

Ha -a-); vltk-U, „BOJIK", poA. naA. vtik-a,n.aT. naA- vlîk-a, MecTHuft aanem vtic-S ( c r a p ă » 

ocHOBa Ha -o1) H T. A. 3to nojiojKeHHe coxpaHaeTca H B Hacroamee BpeMH B wiaBflHCKHx 
H3bIKax. 



«3bIKe. CaMbie 3aKpwTbie OKOHiaHHH i H U CO BpeMeHeM HCHC3J1H (KpoMe TOfO cjivnasi, 

Koraa HM npeflmecTBOBafl corjiacHuiî 3ByK - f r , / , cp. pyMbMCKoe negr-u ,,'iepHbiH", MH. 

iiicjio negr-i; B apyMHHCKOM flHajieKTe coxpaHHJincb H nocne ApyrHx aweTaHHH corjiac-

H U X ) , HO nepeAaBaa npeAUAymeMy coiviacHOMy OCHOBH najiaTajibHbift, cooTBeTCTBeHHO 

BejiapHbi» Tei«6p: cp. ;iaT. lap-i > pyM. *lup-i > lupi = (HamicaHo lupi); « a T . lup-u(s) 

> pyM. lup-u > /ap« =lup° (jHajieKTaJibHoe) > lup „BOJIK". 

3aHMCTBOBaHHbie H3 apyrHx H3MK0B cywecTBHTeabHwe H npHJiaraTejibHbie BKJIIOHH-

jutcb B cymecTByioiuHH MopdKwiorHiecKHfi crpoft HMCH cymecTBHTejibHHx H npnjiara-

TBjIbHblX B pyMUHCKOM H3blKe. ABTOp CHHTaeT, 1T0 HaHOCViee BajKHHMH rpynnaMH 33HM-

cTBOBaHHHx HM6H cymecTBHTejibHMX H npHjiaraTejibHHX HBJiHioTca c^e^yiomne: 

cjiaBHHO-ApeBHefiojirapcKoro npoHcxoKfleHHst, H3 KOTopux H3B.neKa.nocb H 0K0H<iaHHe 

-o 3£aTe/ibHoro n a ^ e x a eflHHCTBeHHoro mcna (cp. bab-o < cnaB., fat-o) H p a » cy<j><bHKcoB 

cymecTBHTejibHbix H npHjiaraTejibHbix, H3 KOTOPHX HeKotopwe. HBJIKIOTC» o iem. npojiyK-

tiibhumh; 

BeHrepcKoro npoHcxo)«AeHHH, KOTopbie ycHjmjiH (B oco6eHHocTH B TpaHCHjibBaH-

CKHX roBopax) rpynny HMBH cymecTBHT&nbHbix (nrcaBHHM o6pa30M oâoioflHoro pofla) c 

ocHOBoft Ha -ii\i- (cp. pyM. vălău „KopbiTo", MH H. vălaie, AmneKTanbHoe uălauă): 

TypeHKoro nponcxowfleHHs: cymecTBHTejibHHe MyjKCKoro poaa c OCHOBOH Ha - « / [ - : 

tutungiii „npoaaBeu Ta6aKa" — MH. H. tutungii: npHJiaraTe.irbHbie KaK fistichiu „dwcTaiu-

KOBHH, lyflHoft, HejienHHft" — MH. I . fistichii; cymecrBHTejibHbie >KeHcxoro po,aa c OCHOBOS 

Ha -l\u- (basma „n^aTOK" — MH. q. basmal-e, eş. i . c apTMUieM: basmau-a); 

rpynna OCHOB na -u\i- finjia noTOM ycraeHa Heo.norH3MaMH, HM&H3MH cyme-

CTBHTe^bHbiMH H npHJiaraTejibHHMH, rjiaBHHM o6pa30M cppaHuy3CKoro npoHCxo»fleHHa: 

MyxcKoro po.ua, KaK erou „repoft" — MH. H. eroi; o6oK>AHoro po.ua, oojiee MHoroqncjieH-

Hue, KaK ateneu — MH. H. atenei-e (nnuieTca atenee), cadcu „noaapoK" -— MH. ^. cadou-uri 

(nHiueTCH cadouri); npHjtaraTejibHbie: instantaneu „MraoBeHHbifi" H T . « . 

MHorowHCJieHHwe Heo.norn3Mbi, rJiaBHHM o6pa30M, <ppaHuy3CKoro npoHcxoKfleHHH, THna 

consiliu „coBeT", omagiu ,„aaHb yBaxeHHH", 6biBaioT o6oiOAHoro pcoa. JLIH HHX He cyme-

croBajio MopcbojionmecKoro o6pa3ua B pyMbiHCKOM H3bme H, HasepHo, no STOH npHHHHe, OHH 

3aHHMaiOT ocofioe Mecro. B oxjiHinte OT ocTajibHbix Heojioni3MOB oCoioflHoro p o « a , HMeioiii.HX 

BO MHOHteCTBeHHOM WHCJie OKOHMaHHe -Uri HJIH -e, OHH HMeiOT BO MHOJKeCTBeHHOM MHCJie 

(bopMy paBHyio ocHoBe: consilii, omagii. 

SUR LA STRUCTURE MORPHOLOGIQUE DES SUBSTANTIFS 

ET ADJECTIFS ROUMAINS 

( R é s u m é ) 

Après quelques articles publiés récemment4 8, l'auteur poursuit l'examen de la structure 
morphologique des substantifs et adjectifs roumains sans article. 

Il arrive à la conclusion que tous Tes substantifs et adjectifs roumains ont des thèmes 
consonantiques. Cet état de choses s'explique historiquement. Comme dans le latin classique, 
de même dans le latin populaire et, assurément, dans le roman danubien, d'où le roumain 
tire son origine, les thèmes vocaliques anciens de substantifs et adjectifs sont devenus 

4 8 I. Pătruţ, Sur la composition des mots à flexion du roumain, „Limba romînă" j 

IV (1955), n° 6, p. 67—69; id., La Grammaire de la langue roumaine, vol. I , . . . , EdiL de, 
l'Acad. de la R.P.R. (c . - r . ) , „Studii şi cercetări lingvistice", VII (1956),n° 1—2, p. 117—118, 
120, 121 ; id., Problèmes des morphologie et d'ortographe. À propos de i en roumain, „Cer-
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thèmes consonantiques49. La simplification du système de la déclinaison, commencée en 
latin, a continué en roumain. Les désinences les plus fermées, -i et -u, se sont amuïes 
avec le temps (sauf pour le cas où elles étaient précédées de consonne + r, l, cf. roum. 
negr-u, pl. negr-i; en aroumain elles se sont maintenues aussi après d'autres groupes de 
consonnes), mais en transmettant à la consonne précédente du thème respectivement le 
timbre palatal ou le timbre vélaire, cf. lat. lup-i> roum. *lup-i >lup1 = lup' (écritlupi); lat 
lup-u(s) > roum. *lup-u > lupu = lupo (dialectal) > lup. 

Les substantifs et adjectifs empruntés à d'autres langues se sont intégrés dans la 
structure morphologique existante des substantifs et adjectifs roumains. L'auteur considère 
que les groupes les plus importants de substantifs et d'ajectifs empruntés sont les suivants: 

ceux dorigine slave-bulgare ancienne, d'où a été extraite aussi la désinence -o du 
vocatif singulier (cf. bab-o < si.; fat-o), ainsi qu'un certain nombre de suffixes de substantifs 
et d'adjectifs, quelques-uns très productifs; 

ceux d'origine hongroise, qui ont renforcé (surtout dans les parlers de Transylvanie) 
le groupe des substantifs (particulièrement les ambigènes) à thème en -u/i- (cf. roum. 
vàlau — pl. vâlaie, dial. vàlau-â); 

ceux d'origine turque: masculins à thème en -u/i- (iuiungiti — pl. tutungii, adj. 
jistichiu — pl. fistichii); féminins à thème en -1/u- (basma, pl. basmal-e, singulier avec 
article ~basmai}-a) ; 

le groupe des thèmes en -u/i- a été renforcé ensuite par les néologismes, substantifs 
et adjectifs, d'origine surtout française: masculins comme erou — pl. eroi; ambigènes de 
beaucoup les plus nombreux, comme ateneu— pl. ateneie (écritatenee),cadou— pl.cadou.-uri 
(écrit cadouri); adjectifs: instantaneu etc. 

Les nombreux néologismes, pour la plupart d'origine française, du type de consiliu, 
omagiu, sont ambigènes. Ils n'ont pas eu de modèle morphologique en roumain et, sans 
doute pour cette raison, ils occupent une place à part. A la différence des autres ambigènes, 
qui ont au pluriel la désirvence -uri ou -e, ceux-ci ont la forme du pluriel égale au thème: 
consilii, omagH. 

cetări de lingvistică", I (1956), p. 121—122; cf. id., Problèmes de phonétique et de- morpho
logie. III. À propos de i et ti en roumain, „Cercetări de lingvistică", I V (1959), p. 46. 
(Tous ces travaux en roumain). 

4 9 L'auteur rappelle qu'une évolution parallèle s'est produite dans d'autres langues 
indo-européennes, dans les langues slaves par ex.: dans la période du vieux slave, les 
substantifs et adjectifs anciens thèmes vocaliques sont des thèmes consonantiques; cf. en 
vieux slave; rok-a „main", gén. rok-y, dat rtJC-ë, acc. rok-o, pl. gén. rok-û (ancien thème 
en - a - ) ; olïk-v. „loup", gén. vlïk-a, dat vlïk-u, locatif vlîc-ë, pl. nom. vlïc-i (ancien thème 
en -o - ) etc. Cette situation s'est maintenue dans les langues slaves actuelles (par ex. en 
russe tous les substantifs ont des thèmes consonantiques); 
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OBSERVAŢII A S U P R A LIMBII ŞI STILULUI PRESEI 
PROGRESISTE DE LA 1848 

de 

LI VIA POPESCU 

Comunicare prezentată la sesiunea ştiinţifică a Universităţilor „Victor Babeş" şi „Bdyai" 
din 25—29 mai 1958 

Rolul important al presei ca factor activ al raspîndirii culturii în mase 
a fost recunoscut încă de cărturarii noştri din veacul trecut. 

Astfel, I.> Heliade-Rădulescu, într-o scrisoare adresată lui C. Negruzzi 
şi publicată în „Muzeul naţional" din 18 noiembrie 1836, vorbind despre 
„Curierul romînesc", subliniază rolul presei în răspîndirea cunoştinţelor'. 

Tinerii intelectuali „paşoptişti" din Ţara Romînească şi-au dat seama 
ce posibilităţi le oferă presa pentru educarea politică a maselor şi, în con
secinţă, au înfiinţat numeroase ziare2. 

Astfel, în pregătirea ideologică puternică şi susţinută3 a evenimentelor 
de la 1848, un rol mare 1-a jucat presa, alături de literatura progresistă, 
mijloc excelent de ridicare a conştiinţei patriotice a maselor4. 

Primele noastre periodice, oglindind procesul de înnoire a vieţii societă
ţii romîneşti în toată complexitatea ei, au contribuit în mod efectiv la mo-

1 I. Heliade-Rădulescu subliniază rolul presei (şi al teatrului) şi în îmbogăţirea 
limbii literare. El mărturiseşte că, ştiind că se lucrează Regulamentul organic care 
„ . . . aducea asemenea şi o mulţime de vorbe necunoscute", s-a hotărit să le explice prin 
„Curierul romînesc": „Băgăm într-adins vorbe de ale Regulamentului prin frase, precum 
deputat, procuror, tribunal, intstanţie, reciproce şcl., şcl., numai ca să am prilejul a le 
tălmăci şi a familiariza cu dînsele pe cititori, încît, cînd va veni Regulamentul să fie 
înţelese în oarecare chip". Cf. I. H e l i a d e - R ă d u l e s c u , Bucăţi alese. Proză. Cule
gere cu o introducţie şi cu note de Mihail Stăncescu, Bucureşti, f.a., p. 51. 

2 In epoca revoluţiei din 1848 au apărut mai multe ziare în Ţara Romînească şi_ în 
Ardeal, dar s-au remarcat prin ţinuta lor combativă mai cu seamă „Pruncul romîn", 
„Popolul suveran" şi „Gazeta de Transilvania", celelalte avînd un earacter conservator. 
Cf. N . I o r g a, Istoria presei romîneşti de la primele începuturi pînă la 1916, Bucureşti, 
1922, p. 82—94. 

3 cf. M. R o l I e r , 1848 în Principate, Bucureşti, 1848, p. 9. 
4 cf. I. C o ţ e a n u, Stilurile moderne ale limbii romîne literare, în „Limba 

romînă", IX (1960), nr. 2, p. 69. 



dernizarea limbii noastre literare5. Presa progresistă din 1848 urmăreşte 
evenimentele pas cu pas, le comentează, le explică, ia atitudine, lămureşte 
masele asupra drepturilor şi îndatoririlor lor, îace educaţia politică a aces
tor mase, continuînd, în felul acesta, activitatea începută de ziarele apărute 
în epoca premergătoare; de asemenea, ea face un pas înainte şi în ceea ce 
priveşte procesul de modernizare a limbii romîne literare. 

în cele ce urmează, vom prezenta aspecte ale limbii şi stilului ziarelor 
„Pruncul romîn"6, „Poporul suveran"7 şi al ziarului „Gazeta de Transil
vania"8 din această perioadă. 

Primele două, apărute în timpul revoluţiei, participă- activ la toate 
evenimentele, luînd atitudine faţă de acestea. Credincioase revoluţiei, ele 
şi-au încetat activitatea o dată cu lichidarea ei. „Gazeta de Transilvania" 
stă şi ea în strînsă legătură cu revoluţionarii din Ţara Romînească, primind 
ştiri şi chiar scrisori din partea lor. 

Ziarul ardelean se face ecoul evenimentelor din Muntenia, susţine revo
luţia împotriva duşmanilor ei, contribuind şi pe această cale la creşterea 
conştiinţei revoluţionare a maselor din Transilvania. 

Deşi animate de idealurile nobile ale revoluţiei din 1848, ziarele 
amintite scot în evidenţă în mod pregnant limitele caracteristice ideologiei 
burgheze. Ne referim mai cu seamă la „Pruncul romîn", care în articolul 
de fond al primului număr se adresează romînilor din toate clasele şi 
aduce urări tuturor, chiar şi domnitorului, care „cu acest prilej a dovedit 
că este adevărat romîn şi că-şi iubeşte patria mai presus de toate" (subli
nierea noastră)9. 

Ideea armoniei dintre clase este şi mai mult subliniată în alte articole, 
de pildă, în cel intitulat semnificativ „Unire" 1 0 . 

împăciuitorismul burgheziei liberale manifestat de guvernul provizoriu, 
care a înlăturat din sînul său pe cei mai consecvenţi revoluţionari, este 
cît se poate de evident în Proclamaţia nr. 15, adresată „Fraţilor săteni", 
în care li se atrage atenţia că vrăjmaşii lor nu sînt boierii, ci pravilele cele 
rele şi greşelile domnilor"11, ca şi cum aceste pravile n-ar fi fost întocmite 
de boieri împreună cu domnii şi n-ar fi fost în favoarea lor, ci le-ar fi fost 
impuse împotriva voinţei lor. 

5 cf. G h. B u l g ă r , Despre limba şi stilul primelor periodice ronuneşti, în „Contri
buţii la istoria limbii romîne literare în secolul al XlX-lea voi. II , Bucureşti, 1958, p. 113. 

6 „Pruncul romîn" (abreviat Pr.r . ) a apărut de trei ori pe săptămînă între 12 iunie— 
11 septembrie 1848, sub conducerea lui C A. Rosetti şi E. Winterhalder. 

Colaboratorii săi sînt, după părerea lui N . Iorga; Cî. N. l o r ga , op. cit, p. 82—85 
îără importanţă. Intre ei găsim însă şi nume cunoscute: poetul I . Cătina, C. I. Arion, 
Ionescu (de la Brad) şi I. Eliade. 

7 „Popolul suveran" (abreviat (P . s . ) a apărut intre 19 iunie—11 septembrie 1848 
sub conducerea lui D. Bolintineanu. Colaborează Al. Zâne, P. Teulescu, uneori, chiar 
N . Balcescu şi C. Bolliac. Cf. N I o r g a , op. cit., p. 86—87). 

8 „Gazeta de Transilvania" (abreviat (G.Tr . ) . 
9 Astfel e caracterizat Vodă Bibescu, care a acceptat constituţia îiind silit s-o facă 

şi apoi a fugit peste graniţă (Pr.r., 12 V I , 1848). 
1 0 „Unirea, îraţi romîni, ne este mai vîrtos acum de trebuinţă . . . şi de ce să nu fim 

uniţi? Nu sîntem toti fraţi, fii ai aceleeasi mume? Si ca fraţi putem avea interese dife
rite?" . . . (Pr.r., 24 V I , 1848). 

11 Anul 1848 in Principatele Romîne, voi. I, Bucureşti, 1902, p. 615. 



Această proclamaţie este o bază serioasă pe care gazetarii de la „Prun
cul romîn" o utilizează din plin pentru a prezenta în mod demagogic pro
blema împroprietăririi, ca să nu supere nici pe boieri şi să nu-i îndepărteze 
nici pe ţărani12. Totuşi sînt şi voci care se ridică în favoarea ţăranilor 
oropsiţi1 3. Acelaşi ziar cere indulgenţă, mărinimie, generozitate faţă de 
organizatorii acţiunii contrarevoluţionare, care s-a soldat şi cu victime ome
neşti, invocîndu-se virtutea creştinească a iertării (Pr. r., 22VI, 1848). 

O altă latură negativă a ideologiei burgheze, evidentă în aceste ziare 
este misticismul religios de care sînt stăpîniţi colaboratorii ziarelor. Aceştia, 
aproape în toate articolele lor, se referă la voinţa divină, dau citate din 
textele biblice, trag concluzii în spiritul învăţăturii creştine. 

Acest misticism e prezent şi în coloanele ziarului „Popolul suveran", 
care totuşi e superior celuilalt prin obiectivitatea sa, prin atitudinea sa cri
tică faţă de slăbiciunile guvernului provizoriu1 4, prin realismul cu care 
analizează situaţia internă, înfierînd pe falşii patrioţi care aleargă după 
posturi15. 

„Gazeta de Transilvania" priveşte şi redă în mod obiectiv stările de 
lucruri din Ţara Romînească. 

Astfel, arestarea guvernului provizoriu de către Odobescu şi Solomon 
o caracterizează în mod just ca un act contrarevoluţionar (G.Tr . 28. VI . 
1848); împroprietărirea ţăranilor o socoteşte un fapt echitabil, deoarece 
„mai întîi au fost ţăranii, apoi boierii şi toţi veneticii; . . . aceştia dau 
ţăranului din pămîntul răpit odinioară (înainte de veacuri), tot de la el, 
atunci cînd se puseră tiranii pe capul lui" (G.Tr . 5. V I I . 1848). 

Unele formulări ale acestui ziar dau dovadă de o clarviziune uimitoare. 
Boierilor le spune că nu pot schimba „legea naturei", deci nu vor scăpa 
de ceea ce se tem (G. Tr., 5. V I I , 1848); în legătură cu revoluţia din Mol
dova arată că „schimbările mari se produc numai prin fapte, iar nu singur 
prin vorbe, fie acelea pe cît de înflăcărătoare" (G.Tr. , 28 V I , 1848). 

Analizînd limba în care au fost scrise aceste ziare, ne izbeşte carac 
ierul modern al structurii frazelor şi al vocabularului. Majoritatea neolo-

1 2 „Pruncul romîn" într-un articol din nr. 5 al ziarului (24.VI, 1848), se adresează 
pe de o parte proprietarilor, cerîndu-le să nu dea crezare „vorbelor mincinoase că li se vor 
lua moşiile", asigurîndu-i că „nimic dintr-ale proprietăţii nu se va atinge, pînă se va 
aduna, va chibzui şi va hotărî obştească adunare", pe de altă parte, ţăranilor, spunîndu-le 
că: „ . . . patria, muma noastră, îşi iubeşte de o potrivă pe toţi fiii săi, şi precum nu suferă 
ca ţăranul, care pînă acum gemea sub jugul apăsării, care era lipsit de cele mai sfinte 
drepturi ale omului să mai rămiie în starea de mizerie in care se află, asemenea nu va 
suferi ca proprietarul să-şi piarză proprietatea sa" (sublinierea noastră). (Pr . r . ,24VI, 1848). 

1 3 Intr-un articol intitulat „De cc mai sînt oameni nemulţumiţi?" se subliniază 
nedreptatea de a,fi lăsaţi să sufere două milioane şi jumătate de suflete" pentru ca 6000 de 
proprietari să aibă cîte un pogon sau două de pămînt mai mul t" . . . (Pr.r., 15VII, 1848). 

H „Popolul suveran", într-un articol din 9 V I I , atrage atenţia puvernului provizoriu 
asupra necesităţii de a organiza urgent „guarda naţională" şi a lua în privinţa alegerilor 
hotârîri care să fie dezbătute prin ziare. 

De asemenea, arată necesitatea de a îi lămuriţi ţăranii asupra drepturilor care 
le revin prin constituţie. '. • 

1 5 P.s. din 14VII, 1848. Cf. atitudinea critică a ziarului apreciată şi de N . I o r g a , 
op. cit., p. 87. 



gismelor sînt bine folosite şi se prezintă în forma în care circulă şi azi. 
Alături de ele se mai găsesc însă şi neologisme neadaptate sistemului fono
logie şi morfologic al limbii romîne, precum şi regionalisme ş i elemente 
arhaice. Această îmbinare ciudată este destul de frecventă în limba ziarelor 
studiate. Un exemplu concludent este următorul: „Patria este locul . . . de 
care sînt legate suvenirile copilăriei noastre, suvenire atît de dulci, a cărora 
coardă face să tresae omul bărbat"16, în care neologismul suvenire, neîntre
buinţat astăzi, se află în acelaşi context cu forma arhaică a cărora coardă 
(cu -a epitetic) şi cu regionalismul muntean să tresae (verb. iotacizat). 

Limba în care sînt scrise articolele este, în general, îngrijită, ziariştii 
evită asperităţile lingvistice în măsura posibilităţii, articolele scrise de co
respondenţi însă cuprind numeroase greşeli de limbă, neologisme neadap
tate, elemente de jargon sau de limbaj familiar1 7. 

Particularităţile fonetice popular-regionale şi arhaice nu sînt prea nu
meroase în limba ziarelor din Muntenia, cele semnalate însă au o mare 
frecvenţă18. 

Astfel: 
a ardica pentru a ridica: „s-a ardicat în Bucureşti stindardul libertăţii"; 

„ardicaţi stindardul libertăţii" (Pr.r . 26. V I , 1848). 
aideţi pentru haideţi: „aideţi cu toţi să ne scriem la guardia naţională" 

(Pr.r. , 22. V I , 1848); 
lăcrăma şi lacrămi pentru lacrimă — lacrimi: „lăcrăma de durere"; „cu 

lacrămi se roagă" (Pr. r., 14—15. V I I . 1848). 
mumă pentru mamă: „patria îi este mumă" (Pr. r., 28. V I . 1848); 
martur pentru martor: „stă martur sîngele nevinovat"; „stă martură 

căimăcămia Băleanului" (Pr. r. 14—15. V I I . 1848); 
disimilarea lui r în / în tutulor, formă specific munteană: „încrederea a 

reintrat în inimile tutulor" (P . s., 12. V I I ) şi disimilarea lui n în r în atne-
rinţat: „Guvernul astfel amerinţat pleacă la munţi" (P . s., 5. V I I . 1848), 
formă găsită şi în „Gazeta de Transilvania": „a amerinţat cineva cu inter -
venirea armată" (G. Tr., 12. V I I ) . Alături de ea se găseşte şi forma normală 
ameninţat: „Guvernul provizoriu era foarte ameninţat".(P. r., 25. V I . 1848); 
forma rădica pentru ridica reprezintă un fonetism arhaic: „să se poată 
rădica din ţarină" (Pr.r . , 15.VII. 1848). 

Caracteristic munteneşti sînt verbele iotacizate, după care se orientează 
şi verbele neologice: 

„pe soldaţii să-i scoată din capitală (Pr. r., 12. V I I . 1848); să se trimită 
areştuiţii" (Pr. r., 6—8. V I I , 1848); (Căimăcămia) să scoată iară capul" 
(P . s., 14. V I I . 1848); „să sprijinim guvernul ca să nu cază cauza" (ibid.); 
„cine să nu crează" (Pr. r.,6—8. V I I ) ; „să rămîie pînă ce tribunalul. . . va 

1 6 Din articolul „Patria" (P .s . ,28VI , 1848). 
1 7 De exemplu, articolul intitulat „Despre guardia naţională" de B a r b u B . Q ă-

n e s c u (Pr.r., 24VI , 1848). 
1 8 Menţionăm că materialul documentar a fost extras din colecţia de documente Anul 

1848 în Principatele Romîne (abreviat Anul 1848) voi. I şi I I , Bucureşti 1^02, în care 
au fost reproduse articole şi note din ziarele amintite. In transcrierea exemplelor am adop
tat principiul de interpretare a ortografiei expus de B. C a z a c u în Studii de limbă literară. 
Probleme actuale ale cercetării ei, Bucureşti, 1960, p. 66—67. 



1 9 De remarcat e îaptul că în „Gazeta de Transilvania" cuvîntul apare sub forma 
popor: „poporul din Bucureşti se readună în mai multe mii" (G.Tr. 5 V H ) . 

hotărî" (ibid.); „trebuie să le spui publicului" (P . s., 14. V I I ) ; „are voinţă 
şi ştie să şi-o susţie" (P . s., 5. V I I ) ; „ . . . viind pe pămînt" ( P . s., 28. V I I ) ; 
„poporul să se opuie aristocraţilor" (P . r., 10. V I I ) ; „să se compuie" (Pr. r., 
15. V I I ) . 

In limba „Gazetei de Transilvania" întîlnim fonetismul regional 
încâtrău: „membrii guvernului provizoriu fugiră, încătrău, vom afla mai tîr-
ziu" (G. Tr., 15. V I ) ; de remarcat este însă faptul că nu atît fonetismul cît 
construcţiile şi calcurile lingvistice îi dau presei din Ardeal caracterul regio
nal care o distinge. 

In rostirea şi scrierea neologismelor mai întîlnim şovăieli. Unele apar 
sub forma în care se pronunţă în limba franceză, indică deci, un împrumut 
recent, pe cale orală, din această limbă: anarşie, devuaţi, devuement, escuza 
(Pr. r.) sujetul, foncţie (P . s.) etc. 

Altele au fonetismul propriu limbii italiene: concistă, consecuinţă 
(Pr. r . ) , popol19, prisioneri ( P . s.). Cuvîntul „gardă" oscilează între forma 
guardia, gvardia (Pr. r . ) , guarda (P . s.) şi garda (G. T r . ) . 

Neologismele romanice venite prin filieră rusă au forma lor caracte
ristică: prejudiţii, soţietăţi, prinţipuri, finanţială etc. 

In presa ardeleană, datorită influnţei latiniste, întîlnim forme ca: 
testimoniu, guberniu. Influenţa italiană se remarcă în dechiarat şi puntul. 

Mai interesante sînt însă formele care reprezintă un fel de anticipare 
a „pumnismului", ca: încordăciune şi direpciune pentru încordare şi direc
ţiune, precum şi venitoriu pentru viitor: „să nu cutezi a mai cîştiga pe 
venitoriu unul mai mult decît altul" (G . Tr., 5. V I ) ; pusură— poziţie, situai 
ţie; „Pusura politică şi rangul politic în care stau prinţipatele Romînia şi 
Moldova este pentru Europa anomalie cu totul singulară" (G. Tr. 14 V I ) ; 
şi strâplînta = transplanta, transmite: „Răzbunarea colcăitoare s-ar strâ-
plînta de la tată la fii". (G. Tr., 12. V I I ) . 

In privinţa lexicului, remarcăm numărul mare de neologisme necesare 
pentru exprimarea noilor idei puse în circulaţie de revoluţie. De ex\: egali
tatea drepturilor, contribuţia generală, desfiinţarea rangurilor (Pr. r., 
14. V I I ) , demnitatea de om, instrucţia ţăranului (P . s., 9. V I I ) , cetăţean, 
alegător, monopol, perspectivă (Pr. r., 15. V I I ) şi multe altele. 

In majoritatea cazurilor, ele sînt bine întrebuinţate. De ex.: „într-acest 
amalgam de idei, de cugetări, de sisteme, nici un glas sincer pentru patrie" 
(P . s., 14. V I I ) , sau „Sîntem încă sub impresia scenelor la care a fost 
expusă capitala în zilele din urmă" ( P . s., 9. V I I ) etc. 

Fără îndoială că multe din neologismele prezente în coloanele acestor 
ziare au fost puse în circulaţie încă de către periodicele premergătoare revo
luţiei, dar trebuie să remarcăm adaptarea lor la sistemul fonologie şi morfo
logic al limbii romîne. 



Uneori, însă, gazetarii abuzează de neologisme2 0 — deşi în. articolele 
lor se adresează maselor, — introducînd numeroase îranţuzisme sau italie
nisme în scrisul lor, în loc să caute cuvîntul corespunzător în limba 
romînă2 1. 

Influenţaţi de limbile străine pe care, desigur, le vorbesc bine, cola
boratorii ziarelor amintite recurg şi la calcuri lingvistice2 2. 

In „Gazeta de Transilvania" neologismele romanice adaptate specificu
lui limbii noastre sînt numeroase, de ex.: a dat ocasie. ideea revoluţiei, 
o frîntură a populaţiei, servilism, mişcări constituţionale etc., totuşi aici 
întîlnim, comparativ, cele mai multe asperităţi lingvistice2 3. 

Colaboratorii „Gazetei de Transilvania", pentru a fi mai bine înţeleşi 
de cititori, recurg la glosarea cuvintelor. Un exemplu interesant este urmă
torul: „Mitropolitul din Bucureşti denumi în locul „guberniului provizoriu" 
„locoţinători sau caimacami (pe turceşte.)". (G. Tr., 5. V I ) . In alte cazuri 
se pune în paranteză cuvîntul franţuzesc din care provine neologismul 
respectiv: „aceea ce a dovedit este un pledoier (plaidoyer) elocvent pentru 
guvern" (G. Tr., 8. V I I ) , sau se explică tot cu un cuvînt franţuzesc cuvîntul 
sau expresia romînească ce li se pare nouă: „persoane deprinse a judeca 
cu uşurătate (à la légère) (G. Tr., 8. V I I ) 2 4 . Tot în „Gazeta Transilvaniei" 

2 0 întîlnim, de exemplu, cuvîntul amor de mai multe ori în aceleaşi articol: „inima 
tînără si plină de amor"; ,jamorul fratelui său"; „amorul patriotic"; „amorul patriei" 
(P.s., 28 V I ) . 

2 1 Astfel de îranţuzisme sînt: arjan pentru bani: „le-a luat şi în arjan" (P.s. 12— 
1 4 V I I ) ; clemenţă pentru indurare, „clemenţa sa sinceră" (P.s., 5 V I I ) ; conţienţă pentru 
încredere: „fără să aibă nimeni drept a ne refuza stima şi confienţa" (P.s., 5 V I I ) ; furnesc 
pentru cuptoare: „toţi demonii se ascunseră în furnesele lor" (Pr.r., 10 V I I ) ; rampart pentru 
meterez: „Romîniei i s-a da t . . . să fie puternicul rampart între barbarism şi civilizaţie" 
Pr.r., 26.VII) ; voiajuri pentru călătorii: „să nu incomodeze voiajurile noastre de plăcere" 
(P.s., 9 V I I ) ; méprisât pentru dispreţuit: „el să îie bătut, chinuit si méprisât" (Pr.r., 
15 V I I ) etc. 

întîlnim şi cîteva italienisme: concistă pentru cucerire: „Popolul romîn va îi mare [ 
nu prin conciste şi războaie" . . . (Pr.r., I O V I I ) ; nuvelă pentru noutate, ştire: „Această 
nuvelă a produs aici o mare senzaţie (Pr.r., 3 V I I ) ; sforţa pentru forţă, putere: „colonelii 
Odobescu si S o l o m o n ) . . . socotiră a răsturna guvernul şi a se pune prin sforţa în 
locu- i . . . " (P.s., 2 5 V I ) . 

2 2 Un calc lingvistic din îimba franceză este: „Siliţi a îmbrăţişa mîna Prinţului" 
(în loc de a săruta mîna Prinţului) (Pr.r., 4 V I I ) < fr. embrasser, care are şi sensul de 
„a îmbrăţişa" şi acela de „a săruta". In 1. franceză se spune însă „baiser les mains". 

2 3 Unele neologisme din G.Tr. sînt specific ardeleneşti, de pildă a pertracta = 
a dezbate (G.Tr., 1 4 V I I ) ; testimoniu = certificat (G.Tr., 5 V I I ) ; a detrage = a scădea 
(G.Tr., 1 4 V I I ) . Unele cuvinte sînt împrumuturi din limba germană sau prin filieră 
germană: privat = particular: „interesul privat" (G.Tr., 5 V I ) , a se cvitui = a se achita: 
„se cvituiesc sărmanii cu adeverinţe goale" (G.Tr., 29 ( V I I ) . Calcurile lingvistice sînt 
mai numeroase şi, în majoritatea cazurilor, ele provin din limba germană: a suna 
a glăsui, „a spune", „a face menţiune" după germ. lauten „a suna" şi „a glăsui" (sau 
după magh. szol „a suna" şi „a z ice") : ex. „Despre sosirea unei cete de turci la Galaţi 
încă sună o scrisoare" (G.Tr., 8 V T I ) : canal „cale", „mijloc", dună îr. canal. = „cale", 
„mijloc": „între alte canale de propagandă naţională" (G.Tr., 12 V I I ) . 

2 4 Alte exemple de glosare a cuvintelor: „ofiţerii cari cvitarà (quitté) formal" 
(G.Tr., 12 V I I ) ; „Judece acum fiecare dacă ţinerea (durée) căimăcămiei nu a dovedit 
îndestul că revoluţia nu a fost faptă a unui mic număr de oameni, ci a voinţei tari 
a popolului" (G.Tr., 8 V11). E interesant de menţionat că cele mai multe exemple provin 
din „Scrisoarea lui I. Voinescu II adresată Gazetei de Transilvania" (G.Tr., 8 V I I ) . 



întîlnim expresii franţuzeşti introduse în contextul romînesc, fără explicaţii: 
,,E1 era să-facă un coup d'Etat" (G. Tr., 26. V I I ) ; „noi proprietarii de astăzi 
stăpînim de bon (!) foi moşiile noastre" (G. Tr., 5. V I ) . Aceste expresii sînt 
considerate oarecum „termeni tehnici". 

împrumuturile nefiind socotite suficiente pentru nevoile exprimării dife
ritelor idei noi, ziariştii din 1848 recurg şi la îmbogăţirea vocabularului 
prin derivare. 

Pentru indicarea unei acţiuni care se repetă, ei se folosesc de derivate 
cu prefixul re-: „Poporul din Bucureşti se readună în mai multe m i i . . . " 
(G. Tr., 5. V I I ) ; „orăşenii s-au reasigurat după evenimentele la care capi
tala a fost expusă" (P . s., 5. V I I ) 2 5 . 

Derivatele cu prefixul ne- apropie limba acestor ziare de limba veche: 
neîncăpuit = nestrîns, neadunat: „de a nu rămîne fînurile şi toate celelalte 
felurimi de producte pe cîmpuri neîncăpuite" (Pr. r., 26—29. V I ) ; neome
nit = inuman: „neomenita pildă a arendaşilor" (ibid.). 

Cu ajutorul sufixelor se creează cuvinte noi, care, uneori, ţin locul 
împrumuturilor. Din întrebuinţarea lor reiese un fapt observat de T. Vianu, 
şi anume: încercarea de a se înlocui neoligismele cu cuvinte romîneşti sau 
de a întrebuinţa cuvinte vechi dîndu-li-se un sens nou2 6. 

In majoritatea cazurilor, aşa cum ne dovedesc exemplele, aceste încer
cări au dat greş. Unele dintre ele totuşi au circulat cîtva timp. De ex.: 
viitorime — posteritate: „Istoria va spune viitorimii că cei mai mulţi ostaşi 
romîni au tremurat înaintea morţii" (P . s., 12. V I I ) . Tot cu sufixul -ime s-a 
format cătăţime; = cantitate: „ştim că la 29 iunie se mai afla o mare cătă
ţime (de proclamaţii) la vornicie" (Pr. r., 8. V I I ) . Ambele cuvinte sînt 
atestate în documentele vremii 2 7. 

Cu sufixul -intă sînt derivate substantive abstracte: cadinţă — „drept; 
cădere": „nu era în cadinţa lor să facă" (Pr. r., 26—29. V I ) 2 8 şi legă-
iuinţâ = confederaţie „conferinţele legătuintei staturilor germane" (G. Tr.. 
14. V I ) . 

Cuvîntul numerar este înlocuit în G. Tr. cu numărătoare: „în loc de 
numărătoare se cvituesc sărmanii cu adeverinţe goale" (G. Tr., 20 V I I ) . 
Un derivat asemănător este căşunător = pricinuitor: „Se vor cerceta cu 
de-amăruntul toate năpăstuirile ţăr i i . . . şi căşunătorii relelor se vor da în 
judecata naţiei" (G. Tr., 26. V I I ) . 

2 5 Derivatele cu prefixul re- sînt destul de numeroase: „acum îi vor renumăra între 
ai lor duşmani" (G.Tr., 12 V I I ) ; „ . . . revestindu-se cu haină nobilă, cu noua constituţie" 
(Pr.r., I O V I I ) etc. Formele retragere, a se retrage se folosesc alături de tragere, a se 
trage: „Guvernul face o retragere ap*t de fatală libertăţii noastre" (Pr.r., I O V I I ) ; 
(Odobescu) „este silit a porunci să se retragă soldaţii în cazarmă (Pr.r., 22 V I ) ; dar: 

C A . Rosetti şi I. C. Brătianu se trasera din guvernul provizoriu" ( ibid.) . (Guvernul) 
„se mulţumeşte a se trage din capitală. . ." (Pr.r., 12 ( V I I ) . 

2 6 cf. T. V i a n u, N. Bălcescu, artist al cuointului", în „Probleme de stil si artă 
literară", p. 68. 

2 7 In documentele publicate de Valerianu Popovici, găsim cuvîntul viitorime cu sen
sul de „viitor": „să fim scăpaţi pe viitorime de aşa dare". Cf. V. P o p o v i c i , Un mo
ment din lupta împotriva exploatării a groparilor din „Băile de păcură" de la Lucăcesti-
Bacău la mijlocul secolului al XIX-lea, în „Studii şi cercetări ştiinţifice" ( Iaş i ) , VI(1955), 
nr. 3—4, p. 128; în documentele din 1848 citim: „cu această ocazie (s-a împărţit) şi o 
cătăţime de vin şi pîine" (op. cit., voi. I I , p. 2 ) . 
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Cu sufixul -torj-toare sînt derivate o serie de adjective, care, aşezate 
lîngă un substantiv ţin locul unei subordonate atributive: „împotriva tră
dătorilor călcători de jurămintte" (Pr. r. 6—8. V I I ) ; „stindardul german 
tricolor zburător pe palatul agenţiei este pentru dînşii în destulă garanţie" 
(G. Tr., 29. V I I ) ; „legi fericitoare" (Pr. r. 15. V I I ) ; „întristătoarele nuvele'^ 
(Pr. r., 8. V I I ) . 

Cu sufixul -esc sînt formate adjectivele: dorobănţpsc („1-a ajuns urr 
căprar dorobănţesc") (P . s., 12—14. V I I ) ; austriacesc („supuşi austria-
ceşti" (G. Tr. 29. V I I ) ; cu sufixul -eşte sînt formate adverbele metodiceşte•, 
vremelniceşte: „chestiunea să o dezbată metodiceşte" (Pr. r., 14—15. V I I ) ; 
„ordinul lucrurilor întocmit vremelniceşte în Bucureşti" (Pr. r., 3. V I I I ) . 

Unele din aceste derivate au rămas în limbă, cele mai multe însă au 
circulat foarte puţin. 

Am amintit mai înainte încercarea evidentă a cărturarilor vremii de a 
înlocui neologismele prin cuvinte vechi, care au primit un sens nou. Ele 
nu s-au păstrat în limbă, dar au circulat un anumit timp. Un astfel de ter
men este „cuvînt" cu sensul de „motiv", întîlnit şi în limba scrierilor lui 
N . Bălcescu29. Cărturarii vremii au încercat să înlocuiască neologismul •< 
membru cu ouvîntul vechi mădular, dar s-a impus totuşi neologismul.30 

Termenul „urmări" are sensul de „fapte": „conduita şi urinările acestor 
oameni silesc pe guvern. . . să facă să se simtă puterea ce i s-a dat de 
popol" ( P . s., 12. V I I ) . 

Cuvîntul simtiment (la N. Bălcescu: simţiment) înlocuieşte cuvîntut 
împrumutat: sentiment.31 

Uneori există o confuzie între cuvîntul romînesc şi neologismul care 
provine de la aceeaşi rădăcină, creîndu-se un echivoc. O astfel de confuzie 
întîlnim la verbul a confunda redat prin a cufunda: „despotismul cufundă 
interesul naţiei cu al tronului" (Pr. r., 26—29. V I I ) ; şi a se confunda prin 
a se cufunda: „ambiţioşii se cufundă cu trădătorii de patrie" (P . s.„ 
14. V I I ) . De asemenea, a jura e folosit ou sensul de a conjura: „RomîniL. 
vă jurăm să nu vă descurajaţi..." (Pr. r., 9. V I I ) sau termenul nerăspun
zător cu sensul de necorespunzător: „Schimbare a legiunilor cîte din timp 
în timp se află-nerăspunzătoare la scopul statului" (G. Tr., 17. V I I ) . Atu. 
amintit şi confuzia între a se trage şi a se retrage. 

2 8 P. V. H a n e s , în a sa Dezvoltare a limbii literare romîne in prima jumătate 
a secolului al XlX-lea (ed. I I ) , Bucureşti, 1927, p. 26, citează cuvîntul cadinţă în lexi
cul lui P. Maior. 

2 9 T. V i a n u, op. cit., p. 68. 
In ziarele analizate am găsit cîteva exemple: „proclamaţia guberniului provizoriu 

în care îşi dă socoteala de cuvintele care l-au silit a se trage pe munţi" (Gr.Tr. 8 V 1 I ) ; 
„mă văd silit să tac pentru două cuvinte: întîi că sîntem atît de săraci de bărbaţi demni 
de a sta în capul lucrurilor... şi al do i lea . . . " (P.s., 14,VII). 

3 0 Cî. „pune pe mădularii guvernului la arest" (Pr . r., 22. V I ) , alături de care în ace
laşi articol întîlnim cuvîntul membru: „(delegaţia) îu primită cu cele mai vii aclamaţii d& 
membrii guvernului" (ibid.) . Cuvîntul mădular alternează cu membru şi în documentele 
vremii: „chemînd în posturile lor de mădularii ce sînt în capitală" („Anul 1848" II, p. 60); 
„mădularele oblăduirii" (ibid., p. 116). 

3 1 „Cu toate simţimentele cele adevărat patriotice şi democratice ale administratorului 
nostru" (P . s., 12. V i i ) ; „tinerii cu nobile simţimente" ( ibid.) . 



Dorinţa de a evita neologismele este evidentă în construcţii ca ^che
măm băgarea de samă a guvernului" (P . s., 19. V I I ) pentru „atragem 
atenţia"... De altfel, în acelaşi articol întilnim şi forma: „ne grăbim. 
a chema atenţia guvernului", în care totuşi neologismul atenţie este păstrat. 

Uneori neologismul nu este înlocuit cu cel mai potrivit cuvînt fomînesc, 
ceea ce produce echivocuri. Astfel, în locul cuvîntului a atîrna = a depinde 
se întrebuinţează cuvîntul a sptnzura, de ex.: „de la chipul în care se vor 
face alegerile sptnzura şi persoanele care au să reprezinte pe popol" (P . s., 
3. V I I ) cf. documentele vremii „ . . . d e aci spînzură fericirea şi nefericirea 
naţiei" (Anul 1848, I I , p. 203). Alteori un cuvînt romînesc înlocuieşte un alt 
cuvînt care ar fi fost mai potrivit. Astfel, mădular este întrebuinţat pentru 
membru32, sau cuviincios pentru cuvenit33. 

De asemenea, în contextul în care se găsesc sînt nepotrivite cuvintele 
romîneşti a se păzi34 sau a se răsturna35. Asemenea greşeli dovedesc că 
încă nu s-a precizat bine sensul cuvintelor traduse, deci că normele lexicale 
încă n-au fost fixate. 

Deşi în majoritatea lor, neologismele sînt bine folosite, găsim totuşi 
cazuri cînd ele sînt întrebuinţate greşit. Astfel faimă are înţelesul de: veste, 
ştire în exemplul: „la o singură faimă că boierii s-ar găti (locuitorii capi
talei) se adunară cu miile". (G. Tr., 12. V I I ) ; ştiinţă este întrebuinţat 
pentru înştiinţare, informaţie: („Guvernul provizoriu) . . . a primit ştiinţa 
oficială de la Constantinopole"... ( P . s., 9. V I I ) 3 6 ; a aplica are sensul 
de a folosi: „ . . . oricare putere europeană s-ar feri a mai aplica ofiţeri cari 
îşi vor fi dat demisia sau de frică, sau de necredinţă sau din servilism" 
(G. Tr., 12. V I I ) ; a se deduce se utilizează pentru a se aduce: „ . . . dreptatea 
proclamată să se poată deduce la culmea sa" (Pr. r., 15. V I I ) 3 7 . 

In locul viguroasei expresii idiomatice: „nedreptate strigătoare la cer" 
găsim formularea convenţională: „nedreptate reclamantă pînă la tronul 
dumnezeirii" (Pr. r., 15. V I I ) . 

In legătură cu neologismele, remarcăm faptul semnificativ că încă nu 
s-a fixat sensul unor termeni care s-au păstrat sub două forme, cu termi
naţia în -ie şi în -iune. De pildă, ouvîntul raţie este folosit pentru raţiune38. 

3 2 („trei dintre modularii guvernului provizoriu vor să piarză ţara . . ." (Pr . r., 2 2 . V I ) . 
3 3 „(Proclamaţiile) nu s-au trimis într-un număr cuviincios la judeţe ( = număr cuve

nit)" (Pr. r., 8. V I I ) . In documentele din 1848 foarte mult exemple: timpul cuviincios, 
desluşirile cuviincioase („Anul 1848", I I , p. 154, 155). 

3 4 „(Guarda naţională) încă nu e organizată după principíele ce se păzesc la alte 
naţii" ( P . s., 9. V i l ) . 

3 5 (Săteanul nu a r e ) . . . un pom măcar, subt care, obosit de muncă şi de suferinţele 
vieţii, să se răstoarne şi el într-o zi de duminică" (Pr . r., 15. V I I ) . 

3 6 In documente: a se lua ştiinţă = a fi informat („Anul 1848", I I , p. 40). 
3 7 Alte exemple de neologisme folosite greşit: „Statuia reprezentînd Romînia delibe

rată ( = e l ibera tă ) . . . fu distinsă..." (Pr . r., 6—8. V I I ) ; în documente: „purtînd asupra 
s a . . . semnul deliberării naţiei" (Anul 1848, I I , p. 55); „stindardele sancţionate = (sfin
ţite) de religie". (Pr . r., 10. V I I ) ; „timpul este interesant (preţios) şi nu ne iartă ca să-1 
pierdem cu asemenea scrieri" (Pr . r., 5. V I ) ; „popolul se poate adace prin aceasta in 
poziţie ( = în situaţia) a dărîma bisericile, a sparge icoanele . . . " (P . s., 5. V I I ) . 

3 8 (omul care) „a rămas în cercul faptelor prescrise de raţia si de buna cuviinţă. . ." 
(Pr . r., 10. V I I ) . 



De asemenea, remarcăm întrebuinţarea pleonastică a verbului a prefera 
cu un complement circumstanţial de mod exprimat prin adverbul bine la 
gradul comparativ: (Guvernul) „se mulţumeşte a se trage din capitală, 
preferind mai bine ca ruşinea să cază asupra lui decît asupra naţiei". 
( P . s., 12. V I I ) . 

Şi în articolele „Gazetei de Transilvania" găsim unele neologisme 
greşit întrebuinţate, ca de pildă memorial pentru memoriu: „în conformitate 
cu memorialul aşternut Porţii" (G. Tr., 26. V I I ) , dar ceea ce-i mai carac
teristic pentru acest ziar este folosirea nemeroaselor regionalisme, ca: 
a desmînta = a descuraja; a griji = a avea grijă; a se îmbia = ase oferi; 
a corbăci = a biciui < magh. korbâcs39, a jurui — a făgădui, a jura; nebtn-
tuit = nesupărat < magh. băntani, pe lingă care întîlnim şi unele expresii 
romîneşti schimbate sub influenţa limbii maghiare.40 

Pe lîngă regionalisme, găsim şi unele cuvinte învechite: capete pentru 
capitole.*1 

încheind acest capitol remarcăm efortul ziariştilor de a exclude din 
vocabularul lor cuvintele de origine turcească sau neogreacă, care sînt puţin 
numeroase42. 

* 

In ceea ce priveşte particularităţile morfologice ale limbii acestor ziare 
observăm, în primul rînd, nesiguranţa în adaptarea neologismelor — sub
stantive şi verbe — la sistemul de declinare şi conjugare a limbii romîne. 
Pe de altă parte, întîlnim încă numeroase forme învechite sau populare şi 
regionale. 

Numeroase neologisme apar de alt gen decît astăzi. Astfel substanti
vele: clas, epolet, favor, ordin, princip (sau prinţip) sînt de genul neutru; 
partidă, programă, sistemă sînt de genul îenimin, iar comentarii este de 
genul masculin. 

Este interesantă oscilaţia între masculin şi feminin în cazul numelui 
propriu Satan sau Satana. . 

Cele mai numeroase forme de plural neconforme cu normele de azi ale 
limbii literare sînt cele terminate în -uri. După substantive ca pas-pasuri 
s-au orientat neologismele: bancheturi, consulaturi, interesuri (alături de 
care întîlnim şi interese, care a rămas), staturi, priviieghiuri, paşaporturi, 
prinţipaturi, puncturi, după care s-a orientat şi substantivul romînesc car, 
care se prezintă la plural sub forma caruri. 

3 9 Regionalisme la G. Tr.: „vom griji ca numele dv. să vă străluce glorios în poste
ritate" (G. Tr., 12. V I I ) ; „alţii mai văd ş i . . . o amăgire şi desminlare a soldaţilor prin 
reacţionari" (G. Tr., 8 . V I I ) . Menţionăm că acest cuvînt se găseşte şi la I . B u d a i -
D e 1 e a n u în prologul Ţiganiadei; „pînă acum nu s-a îmbiat n imeni . . . cu întrevenire 
armată" (G . Tr., 1 2 . V I I ) ; „(Costachi, căpitanul de poliţie), . . . începuse a corbăci la 
oameni" (G . Tr., 5. V I I ) ; „căruia îi jurui credinţă" (G. Tr., 14. V I ) ; „dreptul* nebîntuit de 
a stăpîni şi a se folosi de vreo moşie" (G . Tr., 14. V I ) . 

4 0 Expresii neromîneşti, sub influenţa limbii maghiare: „însfîrşit, ce atîta sfărmătură 
de cap" (în loc de: bătaie de cap — după magh. fejtdres) (G. Tr., 8. V I I ) ; „(Datoria 
jurnalelor e ) a aduce aminte pe tot minutul" (în loc de: in fiecare clipă — după magh. 
minden percben). 

4 1 Cuvinte învechite: „fără a mai ceti capete întregi din istoria patriei" (G. Tr., 14. V I ) . 



Toate aceste substantive sînt de genul neutru. Substantivul feminin 
bază a fost atras de astfel de substantive şi îl găsim la plural sub forma 
hazuri, alături de forma baze. 

Substantivele neutre: clas şi princip (= principiu) formează pluralul 
în -e: clase şi principe. 

O serie de substantive feminine au pluralul în -e: partide, rane, strade. 
Toate aceste forme, precum şi pluralele ca depeşî, murmuri, timpi, 

dovedesc nesiguranţa, şovăiala, oglindesc un moment de tranziţie de la 
limba literară veche, cînd încă normele nu erau fixate, la cea modernă. 

In legătură cu substantivele, observăm că mult mai multe provin din 
infinitivul lung al verbelor decît azi. Astfel apare: turnare pentru fumat, 
tăiere pentru tăiat, sprijinire pentru sprijin, intervenire pentru intervenţie4*. 

In alte cazuri, prin evitarea infinitivului s-a ajuns la alte forme tot atît 
de efemere4 4, care însă dovedesc strădania ziariştilor de la 1848 de a crea 
noi forme de exprimare. 

Numeroase sînt însă rămăşiţele limbii vechi în declinarea şi articu
larea substantivului. Numele proprii masculine sînt articulate cu articolul 
enclitic, uneori. Apar, astfel, forme de genitiv-dativ ca Băleanului, Bibescu-
lui alături de forme uzuale astăzi: lui Svtomon45. 

In unele articole întîlnim genitivul exprimat printr-o construcţie cu 
prepoziţia de, ca în limba textelor vechi: „titanismul şi călcarea de drept 
( = dreptului) . . . nu pot fi recunoscute" (G. Tr., 14. V I ) . . . " scopul păzirii 
de linişte (= l in i ş t e i ) nu mai poate suferi amestec străin armat" (ibid., 
26. V I I ) . 

Tot aici găsim şi dativul popular cu la: „nu putem crede la nici o scri
soare din cîte sosiră cu poşta" (G . Tr., 8. V I I ) . 

O menţiune specială merită în limba „Gazetei de Transilvania" între
buinţarea pronumelui demonstrativ acelaşi, aceeaşi în loc de el şi ea, ceea 
ce îngreunează foarte mult exprimarea. De pildă: „ . . . se cere a se lua o 
direpciune, a pluti spre aceeaşi ca să ieşi la ţărm undeva" (G. Tr., 12. V I I ) , 
sau „urîm din suflet numai politica, cînd aceeaşi vrea a preface pe epitropi 
în subjugători" (G. Tr., 26. V I I ) . Asemenea construcţii sînt neromîneşti, 
ele se datoresc influenţei limbii germane şi au fost criticate de T. Maio-
rescu în „Limba jurnalelor din Austria". 

4 2 Cuvîntul neogrecesc sofismaiă apare alături de cuvîntui turcesc tertip: „tot aceia 
va fi atît de ageri la minte a ne arunca în ochi vreo sofismaiă spre a se justifica" 
( P . s., 5. V I I ) ; „Astfel vedem o mulţime de reacţionari uneltind felurimi de tertipuri" 
( P . s., 14. V I I ) . 

4 3 Cf. (amploiaţii) „socotesc că jumătatea din ceasurile canţelariei trebuie petrecute 
cu fumare de ciubuce, cu tăiere sau încercare de condei" (Pr . r.( 8. V I I ) ; „a ameninţat 
cineva cu intervenire armată" (G . Tr., 1 2 . V I I ) ; „Guvernul este încredinţat de sprijinirea 
ce găseşte în popol." ( P . s., 9. V I I ) . 

4 4 Participiul promis la plural devine substantiv: „(Guvernul) să-şi ţie promisele" 
(Pr. r., 12. V I I ) ; de la cuvîntul curaj se creează termenul antinomic descuraj: „nici lamen
taţiile nu ajută nimic, nici descurajul nu ne scapă" (G. Tr., 12. V I I ) . 

4 5 Cf. „stă martură Cătmăcămia Băleanului" (Pr . r., 15. V H ) ; „aceşti oameni au fost 
demoralizaţi de mulţimea jurămintelor ce făcuseră, cînd Bibescului, cînd lui Solomon, cînd 
naţiei" (P . s., 12. V I I ) . 



Vocativul nearticulat este o altă formă învechită întîlnită în limba 
acestor ziare. 4 6 

Tot ca în limba veche, adjectivul demonstrativ, relativ sau nehotărît 
nu-şi pierde pe a epitetic cînd stă înaintea substantivului.47 De asemenea 
pronumele relativ care este întrebuinţat în loc de ce şi invers.4 8 

Adjectivul nehotărît tot, toată se declină. In limba veche la genitiv-
dativ era precedat de prepoziţia a, el rămînînd neschimbat. In limba acestor 
ziare apare precedat sau nu de prepoziţia a şi declinat împreună cu sub
stantivul determinat.49 

Verbul prezintă cîteva aspecte populare, regionale şi arhaice. 
Verbele fără prefixul -in- apropie limba acestor ziare de limba croni

carilor5 0. Tot aşa şi formele străluce şi dede din „Gazeta de Transilvania". 
O formă regională este cea ardelenească lucră pentru lucrează: „Gu

vernul provizoriu şi ministerul lucră cu nespusă încordăciune" (G. Tr., 
1. V I I ) ; tot regională este întrebuinţarea verbului a voi pentru a vrea, 
caracteristică graiului muntean, („Să nu cugete nimeni) că . . . „voi să arăt 
că faptele lui sînt curate..." (P . s., 14. V I I ) . 

Viitorul popular apare alături de forma literară51; diateza reflexivă cu 
dativul în locul acuzativului, are, de asemenea, un caracter popular52. In 
ziarul ardelean „Gazeta de Transilvania" întîlnim mai mult ca perfectul 
perifrastic, obişnuit şi azi în graiurile ardelene53. 

Multă nesiguranţă se observă în conjugarea verbelor. Se conjugă fără 
sufixele -ez sau -esc verbe pe care noi le conjugăm cu aceste sufixe şi 
invers, sau se face confuzia între cele două sufixe54. 

4 6 Cf. „Priviţi, fraţi, pe confraţii, pe concetăţenii voştri" (Pr . r., 22. V I ) . 
4 7 Cf. „acesta Satana întrebuinţa şi această barbarie" ( P . s., 12—-14. V I I ) ; „ . . . u n 

bărbat a căruia viaţa este un şir necontenit de virtuţi creştineşti" (Pr . r., 24. V I ) ; „veţi 
l ă sa . . . a exersa singuri o datorie, un drept al fiecăruia cetăţean?" (Pr. r., 22. V I ) . 

4 8 Cf. „Care mulţumire se cuvine bărbatului cu o simţire atît de fragedă?" (Pr. r., 
22. V I ) , „Priviţi, fraţi, pe confraţi i . . . voştri, ce de la început n-au aşteptat chemarea 
patriei" (Pr . r., 22. V I ) . 

4 9 Cf. „un tiran, întinat înaintea toatei Europei" (Pr . r., 26. V I ) ; „să rămîie de exemplu 
urmaşilor a toatei Romîniei" ( P . s., 14. V I I ) ; formele acestea au fost semnalate şi de 
G h. B u l g ă r , op. cit., p. 101. 

6 0 Cf. „Toate abuzurile, toate şicanele şi intrigile s-au depărtat pentru totdeauna" 
(Pr . r., 13. V I I ) ; „ceilalţi proprietari... se spăimîntară" (Pr, r., 15. V I I ) ; toţi alergrară 
şi se armară" (Pr . r., 22. V I ) . Verbul a se înscrie apare şi sub această formă şi sub forma 
a se scrie, în acelaşi articol (Pr . r., 22. V I ) . 

6 1 Cf. „(Proprietarii) se spăimîntară că or să le ia moşiile întregi" (Pr . r., 15. V I I ) ; 
„(oamenii) or să vază că nu este nici un om carele nu cîştigă" ( ibid.) . 

5 2 „(Popolul romîn) . . . nu si-a râsbunat în protiva trădătorilor călcători de jurăminte" 
(Pr . r., 6—8. V I I ) . 

6 3 Cf. „Vrăjmaşii au fost zis că revoluţia a fost condusă de o mînă de intriganţi 
şi ambiţioşi, de sansculoţi" (G . Tr., 8. V I I ) . 

8 4 Cf. „pe ofiţerii vinovaţi să-i degrade (= degradeze) ( P . s., 12. V I I ) ; „neguţătorii 
se îndatoară (— îndatorează) a forma şase mii gardă naţională" (G . Tr., 15. V I I ) . Tot aşa: 
aprofunda pentru aprofundează (P . s., 5. V I I ) şi concentra pentru concentrează (P . s.. 



Foarte frecvente sînt construcţiile cu infinitivul în locul celor de azi cu 
conjunctivul: „să nu-1 lăsăm a păcătui... cînd va fi trebuinţă a-\ îndrepta 
pe calea cea bună"; „ . . . patimile ce nu pot a ne duce decît Ta pieire" 
( P . s., 14. V I I ) etc. 

Uneori aceste construcţii alternează cu cele obişnuite azi: „Trebuie 
să sprijinim guvernul, ca să nu cază cauza"; dar „să nu-1 lăsăm a păcătui" 
(ibid.). 

O construcţie ciudată este cea cu participiul în locul gerunziului: „Zis 
aceste cuvinte, iese îndată şi aleargă iar în mijlocul fraţilor săi" (Pr. r., 
22. V I ) . 

In privinţa folosirii timpurilor verbale, observăm că perfectul simplu 
este preferat în relatarea unor fapte şi, în general, se întrebuinţează acolo 
unde noi am folosi perfectul compus: „fiindcă sultanul primi Constituţia, 
armata turcească nu va veni în Ţara-Romînească" (G. Tr., 15. V I I ) ; 
„Boieri ai ţări i , . . . voi ce furăţi capul.ei, voi cari singuri de sute de ani 
avurâţi toate bogăţiile ei" . . . (Pr. r., 15. V I I ) . 

Perfectul simplul e întrebuinţat şi în locul mai mult ca perfectului în 
exemplul: „ . . . este steagul ce Minai Viteazul purtă odată pe cîmpul de 
război . . . " (Pr. r., 6. V I I ) . 

Semnalăm ca un fapt interesant, întrebuinţarea imperfectului în locul 
perfectului compus sau al prezentului, nu numai în „Gazeta de Transilva
nia", unde ar putea fi o urmare a influenţei maghiare, dar şi în „Pruncul 
romîn'Vunde această ipoteză este exclusă: „această împrejurare este pînă 
acum singura care descuraja pe cei puţin credincioşi, le retrăgea mîna de 
ajutor de la lucrările guvernului provizoriu" (G. Tr., 12. V I I ) şi „îndată 
se schimbau toate, o mulţime de stindarde tricolore fîlfîiau pe uliţe, . . ; 
cocardele gonite ziua trecută se revedeau iarăşi şi următoarea publicaţie 
se împărţea în mii de exemplare" (Pr. r., 6—8. V I I I ) . Fără îndoială că 
exemplul din „Pruncul romîn" este un caz de imperfect narativ, aşa cum 
se găseşte în creaţia populară orală. 

Prepoziţiile vădesc şi mai multă nesiguranţă ca celelalte părţi de vor
bire. Uneori se întrebuinţează prepoziţii în construcţii unde azi lipsesc: 
„ac te le . . . ce privesc la formarea Camerei" (P . s., 9. V I I ) ; „n-ar fi crezut 
niciodată... la o întîmplare de invazie străină" (G. Tr., 12. V I I ) ; „să ne 
putem apăra în reciprocă interesele" (P . s., 28. V I ) ; „şi el se cuvine să 
suposeze la asemenea întîmplare a sătenilor" (Pr. r., 26—29 V I ) ; altădată 
se întrebuinţează alte prepoziţii decît astăzi: „s-au luat măsuri spre a se 

22. V I ) . Numeroase sînt verbele cu sufixul -ez: asigurează alături de asigură (P.-'s., 9. V I I ) ; 
se Indreptează ( P . s., 14. V I I ) ; comandează (Pr . r., 6—8. V I I ) ; să dispozeze (Pr . r., 
24. V I ) ; să impozeze (Pr . r., 10. V I I ) ; respectez (Pr . r., 6 . V I I ) . 

Cu sufixul -ez în loc de -esc apar verbele: să porecleze (Pr . r., 6—8. V I I ) ; să restabi-
Icze ( P . s., 5. V I I ) . 

Verbe conjugate cu sufixul -esc în loc de ez: garanteşte ( P . r.( 19. V I ) ; sau în loc 
de formă fără sufix: să contribuiască (Pr . r., 5. V I ) . 

O formă neliterară este pate pentru păţeşte („ce pate libertatea . . . " ) , se întrebuinţează 
însă în redarea vorbirii unui personaj odios ( P . s., 5. V I I ) . 



da în tipar" (G. Tr., 8 V I I ) ; „nici un nor nu mai poate a ne ascunde soa
rele de la ochii noştri" (Pr. r., 6. V I I ) ; „au luat de pretext proprietăţile ce
le lipseau" (Pr. r., 10. V I I ) ; „curierul după urmă.. . a adus ştirea" Pr. r., 
3. V I I I ) . 

In ceea ce priveşte conjuncţiile, remarcăm frecvenţa locuţiunii con-
juncţionale învechite cum că, întrebuinţată mai mult în Ardeal şi con
juncţia de cu valoare condiţională ca în limba populară. De asemenea 
conjuncţia au în propoziţii interogative.55 

I-n privinţa particularităţilor sintactice nu sînt prea multe observaţi* 
de făcut. 

Atributul substantival genitival apare, uneori, neînsoţit de articolul 
genitival: „se face partizan ideilor ce-1 favorează" (pentru „al ideilor") 
(P . s., 28. V I ) . 

Complementul direct apare fără morfemul pe pentru aşa numitul gen 
personal: „priviţi-i acei ( = p e acei) vrednici cetăţeni" (Pr. r., 2 2 . V I ) ; 
„veţi lăsa, voi concetăţeni, acei (—pe acei) adevăraţi fii ai Romîniei.. . ?" 
(ibid.). 

Altădată prepoziţia pe este de prisos: „de la chipul în care se vor face 
alegerile spînzură şi persoanele care au să reprezinte pe popol ( = poporul)" 
( P . s., 9. V I I ) . 

Complementul direct sau indirect nu este repetat: „nu vă mai încercat* 
a face o reacţie, ale cărei triste consecinţe aţi văzut ( = ./e-aţi văzut)" 
(Pr. r., 24. V I ) ; „vom alcătui un singur stat . . . o singură Romînie liberă . . . 
cărei luceşte (— căreia îi luceşte) un viitor plin de fericire" (Pr. r., 13. V I I ) . 

Topica este uneori nefirească, găsim inversiuni şi dislocări care dau 
stilului un aspect greoi. De exemplu: „Romînul moare pînă la unul, dacă 
vreo putere ar voi să ne zmulgă un singur măcar articol" (Pr. r., 9. V I I ) 5 6 . 

Menţionăm poziţia conjuncţiei adversative dar în propoziţia: Divanul 
dar se uneşte cu Rusia" (Pr. r. 3. V I I I ) . 

Acordul, în general, e corect, remarcăm însă că în cazul substantivelor 
colective acordul se face cu înţelesul de plural al acestor substantive ca în 
limba veche: „popolul pierde răbdarea, pleacă toţi la cazarmă: au unul şi 
acelaşi cuget; nu văd decît liberarea ţării" (P.s.,5. V I I ) . 

Fraza, pe alocurea, e greoaie, mai ales în „Gazeta de Transilvania", 
dar de obicei e bine construită, uneori dinamică, formată din propoziţii 
scurte, alteori se desfăşoară larg, amplu, avînd menirea să comunice un 

5 5 Cî. „cu atîta se lămureşte mai mult, cum că iieştecare clas are deosebit prinţip" 
(Pr. r., 15. V I I ) ; „acea împrejurare, cum că tronul Moldovei, cum şi al Ţării Romîneşti, 
a îost e lec t iv . . . nu adăugă nici nu detrage nimic suveranităţii acelor două staturi" (G. Tr.. 
14. V I ) etc. 

„De a m voi să povestim toate faptele de e ro ism. . . ar trebui să vă scriem o carte 
întreagă" (Pr . r., 22. V I ) . 

„ P e ce temei dară să dea proprietarilor dreptul de a avea în obşteasca adunare una 
sută reprezentanţi? Au doar.ă pe temeiul proprietăţii?" (Pr . r., 15. V I I ) . 

5 6 Topică nefirească întîlnim şi în exemplele: „despreţuind în privinţă-le toate ale lut 
cu de tigru furioasă ameninţări" ( = toate ameninţările lui furioase ca de tigru) ( P . s., 
12—14. V I I ) ; sau „numind. . . rebelişti pe fiii adevărului, al cărora se făcea pînă ieri a fi 
coleg" ( = al căror coleg se făcea a fi pînă ieri) ( P . s., 5. V I I ) . 



complex de idei, de ex.: ,,E destul timp de la 11 iunie; .şi.e'timp ca fiecare 
să alergăm, să punem mîna şi să sprijinim principele constituţiei, ca să 
putem avea naţionalitate, să putem avea patrie" ( P . 8., 12. V I I ) , sau: 
„Ţăranii sînt o clasă de oameni de care sînt legate toate interesele noastre 
şi această clasă a fost cea mai oropsită, cea mai apăsată, cea mai dispre
ţuită; clasa ţăranilor este cea mai numeroasă, este clasa care ne dă pe 
soldat ca să ne apere averile şi stările noastre, care lucrează pămîntu' 
şi face să înflorească comerciul; e clasa care poartă greutăţile ţării, e clasa 
de la care zapeiul se face domn, e clasa, însfîrşit, care în timpii de glorie 
ai eroilor regimului mort ne făcea cu sudoare şosele, drumuri, ca să nu ne 
incomodeze voiajurile noastre de plăcere" (P.s., 9 . V I I ) . 

Numeroase sînt frazele frumoase, armonioase în cele două ziare din 
Ţara Romînească. S-ar putea cita ca model articolul „Unire cu Moldova" 
(Pr. r., 13.VII), în care frazele mai scurte sînt îmbinate cu altele mai 
ample, propoziţiile enunţiative cu cele interogative. In „Gazeta de Transil
vania", în schimb, mai ales în articolele de fond, frazele sînt complicate 
şi greoaie; în notele cu caracter informativ ele au o structură mai simplă 
şi de aceea sînt mai clare. 

Colaboratorii ziarelor studiate sînt ziarişti militanţi. însufleţiţi de 
idealurile nobile ale-revoluţiei, luptă pentru traducerea lor în viaţă, se re
voltă împotriva trădătorilor şi a laşilor, îşi exprimă dragostea nemărginită 
pentru patrie şi popor, pe care îl doresc luminat şi scos din starea de mize
rie în care se găseşte. 

Aceste idei şi sentimente dau stilului lor o nuanţă caracteristică, pate
tică Uneori, cînd evocă suferinţele îndurate de popor,57 altă dată avîntată, 
cînd îndeamnă poporul la unire ou „Fraţii moldoveni".6 8 

Reminiscenţele stilului biblic întîlnite în numeroase articole subliniază 
latura negativă, mistică, a concepţiei ziariştilor revoluţionari din 1848. 

Aspectul predominant al stilului presei progresiste din 1848 este cei 
retoric. Ziariştii folosesc cu predilecţie anumite procedee stilistice ca: repe^ 
tiţia, exclamaţia, invocaţia, vorbirea directă, pentru a menţine treaz în 
mase spiritul revoluţionar, pentru a le convinge şi a le entuziasma. 

5 7 „Cum să credem că sînt oameni cari nu varsă o iacrimă de durere cînd văd că 
acel sătean, carele el numai nu s-a lepădat niciodată de numele de romîn, că nu are 
o casă în care să locuiască, un petic de pămînt pe care să-1 lucreze cu sudoarea frunţii, 
ca să lase şi el moştenire copilaşului său iubit, un pom măcar, subt care, obosit de muncă 
si de suferinţele vieţii, să se răstoarne şi el într-o zi de duminică..." (Pr. r., 
15. V I I , 1848).' 

5 8 „ . . . pentru orişice naţie şi mai vîrtos pentru noi, nu poate îi mîntuire decît 
prin unire. ! 

Atunci pămîntul nostru, care este atît de roditor, atît de binecuvîntat de Dumnezeu 
se va popula, căci drepturile Romîniei de acum înainte pot rivaliza cu drepturile naţiilor 
celor mai înaintate. ; • 

Toate abuzurile, toate şicanele şi intrigile s-au depărtat pentru totdeauna, dreptatea şi 
frăţia, sublima noastră deviză, vor fi un adevăr şi tot cetăţeanul, tot locuitorul Romîniei se 
ve bucura de ele." (Pr. r., 13. V I I ) , 1848. 



îmbinînd diferitele procedee stilistice se realizează pasaje de o rară 
frumuseţe, ca următorul: „înmoi pana în lacrămi de bucurie ca să spui 
lumii, să spui Europei, să spui posterităţii patriotismul, bravura şi înţelep
ciunea poporului romîn. Fericită Romînie! pămînt sacru, care ai făcut să 
rodească cuvintele lui Christ, popol glorios, care ai ştiut să susţii libertatea 
cu pace, ca să nu se împlinească voinţa celor ce slujesc răului, celor ce 
vroiesc a umili şi a năpăstui pe fiii Romîniei, bucură-te că prin înţelep
ciunea ta, astăzi, soarele iluminează libertatea pe feţele romînilor!" 
(P .S . . 5 .VI I ) . 

Acest fragment prin cadenţa sa largă ne aminteşte oarecum celebra 
invocaţie a lui N. Bălcescu de la începutul operei sale de căpetenie „Istoria 
romînilor sub Mihai Vodă Viteazul". 

Efectul artistic e realizat prin îmbinarea repetiţiei cu gradaţia, cu in
vocaţia. Numeroasele expresii figurate contribuie la adîncirea impresiei 
artistice. 

Asemenea fragmente se mai găsesc în articolele scrise de aceşti ziarişti 
entuziaşti, devotaţi cauzei poporului. Dar, trebuie să subliniem faptul că 
uneori avîntul degenerează în declamaţie, frazele devin bombastice, repeti
ţia devine o manieră.59 

Fără îndoială că întrebuinţarea acestui din urmă procedeu stilistic este 
de multe ori justificată. Prin repetiţie se accentuează ideea de forţă victo
rioasă a poporului în răsturnarea complotului contrarevoluţionar: „Nu vă 
temeţi dar, fraţi, căci sîntem puternici cu bineouvîntarea lui Dumnezeu, 
sîntem puternici cu deviza noastră: ^dreptate, frăţie«, sîntem puternici în 
unirea noastră, sîntem puternici, în sfîrşit, prin sfinţenia cauzei noastre." 
(Pr. r . ,22.VI). 

Numeroasele exclamaţii din cuprinsul articolelor, indică prezenţa per
manentă a ziaristului militant: „Să îndrăznească idra discordiei să mai 
ardice capul —capul i se va zdrobi ca la 19 iunie şi atunci vai! trădătorilor 
patriei! De ar tăcea oamenii, s-ar ardica pietrele uliţelor şi ar striga răzbu
nare împotriva lor." (Pr. r., 22.VI). . 

Aceeaşi revoltă se zbate în sufletul patriotului împotriva semănătorilor 
de neîncredere şi a răspînditorilor de zvonuri mincinoase: „O, ce idee 
rătăcită! ce cugetare ticăloasă! şi vai! aceluia ce seamănă asemenea în-
spăimîntări între fraţii noştri cetăţeni!" . . . pentru ca să încheie cu un 
înfocat apel direct: „Goniţi, fraţii mei, dintre voi pe toţi semănătorii de 
neghină, goniţi-i ori unde îi întîiniţi cu asemenea vorbe" (Pr. r., 24.VI). 

5 9 Chiar din primul număr al ziarului „Pruncul romîn" apare repetiţia: „iată ziua 
fericită, ziua de mult dorită, ziua aşteptată cu atîta înfiorare, ziua în care v-ati arătat 
vrednici de numele de romîni!" (Pr. r., 12. V I , 1848). 

Acest procedeu stilistic devine însă o manieră, aşa cum arată exemplele următoare: 
„ . . . v a : face o nedreptate reclamantă pînă la tronul dumnezeirii, o nedreptate nevrednica 
de nobila sa revoluţie, nevrednică de veacul al 19-lea, nevrednică de orice popol constituant 
de astăzi." (Pr. r., 15. V I I , 1848). 



Apelul direct, adresarea nemijlocită către masele populare sînt frecvente 
la aceşti gazetari, care simt vie şi adîncă legătura dintre ei şi cei cărora 
li se adresează60. 

Chiar şi în articolele cu caracter teoretic vorbirea directă este prezentă. 
In articolul intitulat „Unire cu Moldova", arătînd necesitatea acestei uniri 
şi foloasele ei pentru toţi romînii, ziaristul face un călduros apel la moldo
veni, întrerupîndu-şi argumentele ştiiinţifice aduse în favoarea acestui act: 
„Vă întindem mîna, fraţi moldoveni, în interesul nostru comun vă cerem 
unirea. Nu ne refuzaţi, căci binele nostru e şi al vostru, şi ca nişte fraţi, 
ca nişte fii ai Romîniei, ne vom înţelege foarte lesne; vom alcătui un singur 
stat, o singură naţie, o singură Romînie liberă, mare şi puternică, care 
va fi binecuvîntată de Dumnezeu, şi cărei luceşte un viitor plin de fericire" 
<Pr. r., 13.VII). 

împletirea interogaţiei retorice cu vorbirea directă dă o putere de con
vingere şi mai mare ziaristului militant. Pentru a-i convinge pe cetăţeni 
că înscrierea lor la garda naţională este o datorie de onoare, el se întreabă: 
„ . . . care însărcinare poate îi mai nobilă decît aceea a ne apăra înşişi 
vetrele, soţiile şi copiii? Ce răsplătire mai frumoasă decît mulţumirea că 
ne-am împlinit una din cele mai simple datorii ale noastre, că am contri
buit la păstrarea liniştei şi a bunei orînduieli? Priviţi, fraţi, pe confraţii, 
pe concetăţenii voştri, ce de la început n-au aşteptat chemarea patriei, ci 
îndată.. . au alergat şi s-au înscris..." (Pr. r., 22 .VI) . 6 1 

Pentru ca să prezinte evenimentele mai viu, mai colorat, autorii unor 
articole recurg la prezentul istoric în nararea faptelor. Astfel, povestind 
desfăşurarea complotului contrarevoluţionar, se spune: „Glasul popolului 
se ridică cu energie şi tiranii încep a tremura; se ascund din faţa popolului; 
popolul se îndeasă pe uliţe, şi uliţele răsună de unul şi acelaşi glas; una, 
şi această voinţă: să ni se asigure dreptatea, să ni se dea libertatea.' 
Aleargă în casele Băleanului, Zosima, Căpitan Costache şi face să se 
simtă că popolul din Romînia nu doarme şi că are o voinţă şi stie să o 
susţie"... ( P . S . .5 .VII) . 

Prezentul etern e întrebuinţat şi el pentru a trage concluzii, a defini 
o situaţie de valoarea unui adevăr obiectiv. In articolul „Patria" întîlnim 
o maximă care se apropie de celebra deviză a lui Marx: „robul n-are patrie, 
pentru că robul n-are nimic." (P.s., 28.VI). 

In „Gazeta de Transilvania" exemplele de acest fel sînt destul de nu
meroase, caracterizînd stilul sentenţios, didactic. De ex.: „libertatea, ca toate 

6 0 Apelul pentru înscrierea la garda naţională e scris în întregime în stil direct: 
„Cetăţeni romîni, aideţi cu toţii să ne scriem în guardia naţională; aideţi fraţi toţi; Statul 
ne cheamă, ne cere slujba noastră; aideţi, nu lăsaţi să treacă timpul; orice minut de zăbavă 
este un minut pierdut." (Pr . r., 22. V I , 1848). 

„Pruncul romîn" excelează prin întrebuinţarea vorbirii directe. In multe cazuri se 
adresează cititorilor cu formulele: „fraţi romîni"; „cetăţeni romîni" sau „concetăţeni, fraţi 
romîni"; sau „fraţi moldoveni". 

Ş1 Un, frumos exemplu de interogaţie retorică găsim în articolul în care sînt înfieraţi 
boierii reacţionari, trădători de tară: „Si ruşinea de fugari si pata de vînzători cu ce o veti 
spăla de pe numele Dv.?" (G. Tr., 5. V I I , 1848). 



în lume, se naşte între oareşicari dureri" (G.Tr., 5 .VI I ) ; sau „ . . . o rbu l 
nu vede că romînul de la 1848 nu mai este cel de la 1828, în 20 ani 
s-au prefăcut oamenii, generaţia, ideile de minune" (ibid. 8 .VII ) . 

Colaboratorii acestui ziar întrebuinţează destul de des stilul polemic. 
Ei aduc argumente, interpretează, combat părerile adverse, folosesc ironia. 
Astfel, ziaristul ardelean, de la început respinge ideea înţelegeriii cu boierii 
reacţionari pentru că: „unde egoismul şi interesul, trufia şi dispreţul aris
tocratic, neştiinţa şi servilismul, spiritul tiranic şi lipsa patriotismului sînt 
predominatoare, acolo recea calculare şi cumpănirea sănătoasă nu prinde 
loc" ( G . Tr., 5. V I ) ; arătîndu-le, în acelaşi timp, datoria patriotică: „Dv. îrr 
loc de a o lua la fugă de ruşine în ţări străine, aveţi patriotica datorinţă 
— dacă o mai simţiţi, a sta pe loc, a mijloci cît mai curînd o adunare ge : 

nerală, a vă consulta frăţeşte, cum fac toate popoarele, a cerceta toate 
izvoarele din care să vă despăgubiţi, iar nu a vă vinde patria, pentru inte
resul privat" (ibid.). 

In articolele de fond, topica afectivă este un alt mijloc de impresionare 
artistică folosit de ziariştii progresişti din 1848. Atributul e aşezat, de 
obicei, înaintea substantivului determinat: „infama sa conduită" (P.s., 2.VI); 
„sordida aviditate" (G.Tr.,8.VII) e tc -

Topica afectivă are o deosebită greutate în fraza lapidară: „Masca 
căzu. Vînzătoria de patrie se dete pe faţă întru toată spurcata ei goliciune." 
(G.Tr . ,5 .VI) . 

întregul accent cade pe numele predicativ aşezat în fruntea propoziţiei: 
„Funestă fu plecarea guvernului provizoriu şi putea să aibă urmări mult 
mài triste . . . " (Pr. r., 6 -10 .VII ) . 

Pentru a încheia observaţiile noastre asupra stilului presei progresiste 
din 1848 trebuie să remarcăm încă predilecţia ziariştilor pentru epitetul 
neologistic, care, fără îndoială, li se părea că exprimă mai bine ideea 
dorită şi că este mai expresiv din cauza noutăţii şi a sonorităţii lui. El este, 
de altfel, perfect adecvat stilului retoric, trăsătură dominantă a acestor 
articole, după cum am mai afirmat. De ex.: protestaţii egoiste"; „sentiment 
filantropic"; „cauza sacră" (P.s., 25.VI) etc, 

Remarcăm, de asemenea, preferinţa pentru epitete duble, dintre care 
unul poate să nu fie neologism: „ambiţie nemernică şi egoistă"; junimea 
unită şi bravă" (P.s., 25.VI); „pe faţa lor sinistră şi infamă se vede un 
zîmbet de iudă" (P.s., 12.VII). 

Epitetul infam revine mai des, fiind simţit ca cel mai adecvat pentru 
exprimarea sentimentului de indignare înpotriva trădătorilor.62 

Comparaţiile au, de cele mai multe ori, un caracter livresc, conţin, 
deci, neologisme: „sfatul lor (al boierilor reacţionari) seamănă cu un sabat 
de demoni" (P.s., 12.VII); „viaţa noastră este împărţită în aceste 21 de 
articole (ale constituţiei) ca sîngele în artere (Pr. r., 9 . V I I ) etc.6 3 

6 2 Cf. „vorba infamă" (Pr . r., 24. V I , 1848); „victime inocente ale infamei trădări' 
(P . s., 25. V I , 1848) etc. 

6 3 Uneori, în comparaţii apare şi elementul popular, ca în exemplul: „voi, părinţii ţării, 
trebuie să staţi în mijlocul tutulora, şi cu viaţa voastră să apăraţi pe ceia ce sînt ursiţi a 
se umbri subt aripele voastre, ca puii subt aripele maicei lor în cazuri de furtună." 
(Pr . r., 15. V I I , 1848). 



Şi în metafore elementul neologic este prezent, dar nu în mod obli
gator 6 4: „(boierii reacţionari) vermuiesc pe stradele capitalei"(P.s., 12.VII); 
„suferinţele trecute n-au stins încă din noi sămînţa libertăţii; ea e tare 
înrădăcinată în inima noastră" (Pr.r. , 13. V I I ) ; „poporul romîn era matur 
spre a lepăda de pe sine haina copilăriei sale politice (P . r., 10. V I I ) . 6 5 

Analiza noastră a urmărit mai cu seamă stilul articolelor de fond, 
cele mai caracteristice pentru presa revoluţionară şi mai în măsură să dez
volte în colaboratorii ziarelor noi posibilităţi de exprimare. Cuprinsul aces
tor ziare însă este mai variat. In ele apar „note", care conţin simple 
informaţii în legătură cu revoluţia. Stilul acestora e simplu, sobru, predo
mină propoziţiile enunţiative: „O scrisoare particulară de la Constanti-
nopole cuprinde cele următoare: Nici ruşii, nici turcii nu vor intra în 
Romînia, şi dacă cei din urmă adună trupe pe marginea Dunării, este 
numai spre paza hotaruluL" (Pr.r., 7 . V I I ) . 6 6 Ele mai cuprind şi numeroase 
articole cu caracter teoretic, deoarece ziariştii progresişti, conştienţi de rolul 
educativ al presei,67 nu scapă nici un prilej de a explica maselor noţiuni 
politice fundamentale, ca cea de patrie,68, de jurămînt pe constituţie,69 

de revoluţie7 0. Ei se străduiesc să lămurească maselor problema proprie
tăţii,7 1 sau cea a alegerii reprezentanţilor la adunarea constituantă.72 

Aceste articole teoretice se aseamănă prin sobrietatea şi simplitatea lor 
cu „notele" amintite. In majoritatea lor, totuşi, aspectul retoric nu lipseşte. 

Presa progresistă din anul revoluţionar 1848, pe lîngă incontestabile sa 
valoare educativă, a adus o contribuţie însemnată la dezvoltarea limbii 
noastre literare. 

Deşi limba în care sînt scrise ziarele studiate oferă încă destule exem
ple de stîngăcie, de forme neadaptate, de îmbinări nepotrivite de cuvinte, 
dintre care unele ne fac azi să zîmbim, 7 3 totuşi în ansamblu ea reprezintă 

6 4 Un frumos exemplu de expresie figurată este următorul: „Este drept ca (atunci) 
cînd începe furtuna, cîrmaciul să năpustească corabia în furia valurilor?" (Pr. r.. 
15. V I I , 1848). 

6 5 Metafore cu caracter livresc întîlnite în articolele acestor ziare: „trei fatalităţi izbiră 
Constituţia, acest edificiu pompos al gloriei romane" (Pr . r., 10.VII. 1848): . . . . c e este 
populaţia romînă decît un torent furios, animat de libertate şi de curaj, alergînd la căderea 
despotismului" (ibid.); „toţi demonii se ascunseră în furnesele lor" ( ibid.) : „(cocoardele) 
sînt pe dînşii (pe sateliţii căimăcămiei) un foc nestins pe o putrejune infectată" ( ibid.) . 

6 6 Asemenea note se găsesc şi în „Popolul suveran" şi, mai cu seamă, în „Gazeta de 
Transilvania". 

6 7 Intr-un articol din „Pruncul romîn" se susţine că „opinia publică nu se poate 
forma decît prin citirea generală a gazetelor si prin adunarea popolului în cluburi" (Pr. r.. 
10. V I I , 1848). 

6 8 Cf. articolul întitulat Patria (P . s., 28. V I , 1848). 
6 9 Cf. articolul întitulat lurămlntul (P . s., 5. V I I , 1848). 
7 0 Ideea de revoluţie este explicată în „Gazeta de Transilvania" din 22. V I I . 1848 sub 

titlul „Osebirea între revoluţia Tării Romînesti si între alte revoluţii europene". 
7 1 Cf. articolul lui Zotovici din Pr. r., 29. Vt, ' 1848. 
7 2 Cf. articolul întitulat „Bazurile constituante" (P . s. 28. V I , 1848). 
7 3 In articolul întitulat „De la 28 ale trecutului iunie pînă Ia 1 iulie" întîlnim nume

roase expresii nepotrivite ca: „să ne omoare naţionalitatea"; „să ne omoare drepturile"; 
sau „complotul celor ce n-au curajul a privi în faţă libertatea a fost mare, a fost infernal" 
(P . s., 5. V I I , 1848). 



un pas înainte în procesul de îmbogăţire continuă a vocabularului şi a 
mijloacelor expresive ale limbii, precum şi în cel al modernizării şi perfec
ţionării structurii frazelor. 

Din acest motiv, studiul ei prezintă un interes deosebit pentru 
cunoaşterea uneia din etapele de dezvoltare ale limbii romîne literare. 

3AMEqAHHfl O *I3bIKE H CTHJIE nPOTPECCMBHOH FIEMATH 1848 r. 
( P e 3 K> M e) 

ABTOP 3aaajiacb uejibio aaTb B STOH paSoTe HecKOJibKo o6pa3u.oB a3HKa H crmst 
ra3eT „Pruncul romîn" H „Popolul suveran", BHXOOTBIHHX B MyHTeHHH BO BpeMH peBo-
JHOIMH 1848 r., H „Gazeta de Transilvania" Toro s<e nepH0.ua . 

BbiuieHa3BaHHbie ra3eTH HrpajiH BascHyio pojib He TOJibKO B aeJie nojiHTHiecKoro 
BOcnHTaHHH Macc, HO H B TOM, MTO Kacae-rca npouecca MoaepHH3aiiHH pyMUHCKoro jiHTe-
paTypHoro a3HKa. 

3TO Hauuio cBoe BbrpaxeHHe B coBpenieHHOM cJioBapHOM coeraBe a3HKa, KOTOPUM 
nojib30BajiHCb coTpyaHHKH ra3eT .avia pacnpocTpaueHHa HOBUX Hfleft, B HOBOM nocTpoeHira 
npefljio>KeHHH, B opaTopcKOM CTHjie, ynoTpe6jiaeMOM fljia y6ejKfleHHa HHTaTejiefl. 

OiiHaKO, a3HK 9THX ra3eT oâHapyjKHBaeT HexoTopue HeflocTaTKH, bfitacHiiMbie jyis? 
3Tofl snoxH: c OAHOH CTOPOHU npHcyTCTBHe cTapux o6jiacTHbix rbopM, CTpaHHbiM o6pa30M 
coneTaBuiHxca c MHCTO jiHTepaTypHUMH rpopMaMH, a c Apyroft — TememiHa K 3Jioyno-
Tpe6jieHHK) HeojiorH3MaMH, jiHHrBHCTHqecKHe KOMfiHHaiiHH H flaxe HcaproHHbie aneMembi. 

H cTHjib HMeeT HeKOTopue oTpHiiaTejibHbie CTopoHM. FIopbiB HHor.na nepexo^HT 
B Hanbim,eHHOCTb, H HCn0JIb30BaHHe HeKOTOpHX CTHJIHCTHMeCKHX npaeMOB CTaHOBHTCa Ma-
HepHblM. 

TeM He MeHee, aBTop noOTepKHBaeT, mo BecbMa noxBajibHo c T a p a H H e coTpyflHHKOB 
3THX ra3eT oracKaTb HOBbie cpopMbi wn BbipaîKeHHa CBOHX Hfleft. 

OBSERVATIONS SUR L A LANGUE ET LE STYLE DE L A PRESSE 

PROGRESSISTE DE 1848 

( R é s u m é ) 

L'auteur présente quelques aspects de la langue et du style des journaux „Pruncut 
romîn" (Le jeune Roumain) et „Popolul suoeran" ( L e peuple souverain) qui paraissaient 
en Muntéhie ou Grande-Valachie au temps de la révolution de 1848, ainsi que de la 
„Gazeta de Transilvania" (Gazette de Transylvanie) pour la même époque. 

Tous ces journaux ont joué un rôle important non seulement dans l'éducation poli
tique des masses mais aussi dans le procès de modernisation de la langue littéraire 
roumaine. 

La chose est manifeste dans le vocabulaire moderne employé par les collaborateurs 
de ces journaux en vue de répandre les idées nouvelles, dans la nouvelle structure des 
phrases, dans le style oratoire destiné à convaincre les lecteurs. 

La langue de ces journaux trahit cependant quelques déficiences, explicables pour ce 
temps: d'une part, la présence de formes vieillies et régionales, mêlées de façon étrange 
aux formes littéraires, de l'autre, la tendance à. abuser des néologismes, des calques 
linguistiques et même d'éléments du jargon des classes dominantes. 

On observe aussi des déficiences à l'égard du style. L'élan dégénère parfois en 
rhétorique et l'emploi de certains procédés stylistiques devient affectation. 

Il faut souligner toutefois l'effort louable des collaborateurs de ces journaux pour 
découvrir de nouvelles formes d'expression pour leurs idées. 

http://nepH0.ua
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A RÉGI NYELV IGEKÊPZOINEK VIZSGALÖDÄSI SZEMPONTJAIRÔL 

SZABÔ ZOLTAN 

Az utöbbi években két nyelvjârâs igeképzôrendszerének tanulmânyo-
zâsâval foglalkoztam.1 Ez a munka megkövetelte, hogy kikristâlyositsam a 
nyelvjârâsi igeképzôk tanulmânyozâsânak szempontjait. Ezutân — a kikris-
tâlyositott szempontok birtokâban — a régi nyelv igeképzôi felé fordultam. 
Elsô lépésként az NySz. anyagât vizsgâltam meg azzal a szândékkal, hogy 
ennek alapjân megîogalmazhasssam azokat a szempontokat, amelyeket 
majd késôbb a régi nyelv igeképzôinek a vizsgâlatâban érvényesithetek. 
Ebben a munkâmban felhasznâltam az emlïtett két nyelvjârâs îeldolgozott 
anyagâbol azokat az adatokat is, amelyek megôrzott régiségek. 

A vizsgâlôdâsi szempontok megîogalmazâsa sorân elsösorban arra a 
kérdésre kell îeleletet adni, hogy miben jelentkezik vâltozâs az igeképzôk 
életében, mâsképpen szölva, miben talälhatni eltérést a régi és a mai nyelv, 
illetôleg a nyelvtorténet bârmelyik két korszakânak igeképzôi között, mâsod-
sorban pedig esetröl esetre meg kell nevezni azokat az eljârâsokat, amelyek-
nek segitségével egy-egy igeképzésbeli vâltozâs lemérhetô. 

A megîigyelt különfele természetti eseteket összegezve megâllapithatô, 
hogy a vâltozâs megnyilvânulhat: 1. az igeképzô hangalakjâban, 2. szöfaj-
alkotö szerepében és jeientésében, 3. megterheltségében, 4. termékenységé-
ben, 5. a képzôâllomâny rendszerében: elavult îormânsok elttinésében, ûj 
iormânsok megjelenésében. 

1. A legîeltunôbb és legszembeotlôbb vâltozâsok az igeképzôk hang
alakjâban jelentkeznek. Ezeknek a vâltozâsoknak a forrâsai rnagâtol értetô-
dôen a nyelvtorténet egyes korszakaiban hatö hangîejlôdési tendenciâk. Az 
ilyen tèrmészetu vâltozâsokat itt most nincs miért részletezni, minthogy az 

1 A ket dolgozat: A szamoshäii nyelvjäräs igekepzöi; A kalotaszegi nyelvjärds ige-
kepzörendszere. Mindkettö kezirai 

A vizsgälödäsi szempontok megfogalmazäsäban a következö munkäkat hasznosithat-
tam: D. B a r t h a K a t a l i n, A szlavöniai nyelojdrds szökepzese (MNyj . I, 34—50); 
uö., A magyar szökepzes törtenete (Bp., 1958); A . K ö v e s i M a g d a, Kepzötanulmänyok 
a Sopron megyei nyelvjdräsokböl (MNyj . I I , 71—106); Samson Edgar, A magyar nyelv 
egyszerä gyakoritö kepzöi. Pannonhalma, 1936; Szabö T. Attila, A kicsinyitö-becezö 
kepzök a moldvai csängö nuelvjäräsban ( „ A koloz'sväri Bölyai Tudömänyegyetem. 1945— 
1955". 1956. 445-91) . ' -



igéképzok torténetébol ez a viszonylag legjobban ismert, legjobban kidolgo-
zott feiezet. 

Megfigyelhetünk azonban az igéképzok hangtestében különbözö alaku-
Iásmódok (mint pi. alakvegyülés, halmozás, hangátvetés, hangbetoldás) 
eredményeképpen létrejott változásokat is. Ilyen természetü módosulást 
figyelhetünk meg pi. a következö igékben: öblönget 'wiederholt ausspülen': 
Web: Amul. 101: „ . . . vizzel e

0ble

0ngessek"; mérengel 'balanciren': Prág: 
Serk. 755: mérengell v ed rec . . " ; meringél 'wiederholt schöpfen'; 
Gvad: Lev. 12: „Csonakkal meringéltem kuttyát". Az -n- ezekbe az igékbe 
minden bizonnyal a lenget, csünget-íélék analogia jara került be (vö. TMNy. 
415). Egy másik érdekes hangalakú képzo a -gat-hoz viszonyítva bövült 
hangtestu -dogai. PI. iddogat 'potito': MonOkm. XIX. 290. Pázm.: „A váradi 
püspökkel iddogattunk v o l t . . . " ; szóldogat 'reprehendo; rügen': Gyöngy: 
Char. 12: „ . . . igy szóldogattya"; verdeget 'pulsito; wiederholt schlagen': 
BodK. 22 b.: „ . . . melle verdlget... A -dogai létrejottét alakvegyüléssel 
magyarázhatjuk: iszogat X iddogál > iddogat; szólogat (ÉrdyK. 34: „zolo-
gatank...") X szóldogál (MA; P P B . ) > szóldogat; vereget X verde gél 
(Misk: VKert. 184: „ . . . verde geli") > verdeget. A -dogat kialakulásának 
okát keresve azonban más lehetoséggel is számolhatunk, azzal ti., hogy nem 
kontamináció eredménye, hanem íormánsok osszeolvadásából keletkezett. 
ügy jött létre, hogy -d képzos igékhez, mint pi. nyomod (NémGl. 133: 
Nomodya), ugordik (Göres: Máty. 16: „ . . . ugordnak") -gat járult: nyotn-
dogat, ugordogat, és e tovább képzett származékokból a nyelvérzék egy egy-
séges -dogat képzobokrot vont el (1. MNy. LV, 112—3). 

A példaként mondott -dogat keletkezésének részletezésével két nagyon 
tontos idevágó íeladat megoldásának szükségességét kell hangsúlyoznunk. 
Az egyik íeladat az volna, hogy tisztázni szükséges az alapszó és a tulaj-
donképpeni képzo között levo hang vagy hangesoport jellegét (föleg a más-
salhangzókét, a magánhangzóké inkább tisztázott), illetöleg azt, hogyan, 
milyen ok miatt ékelodtek oda be. Magyarázatra szorul tehát az, hogy pél-
dául a következö -kod és -koz képzos igékben az -n- hogyan került be a 
képzo és az alapszó köze: kiszoronkodik 'extricor, evolvor; sich herauswin
den': MA: Scult. 676: „Az b u r£kb 0 l . . . ki szoronkodhatic"; szállankozik 
'dispergor, Ventilator;, einzeln ankommen, kleinweise lallen': Pázm: Kai. 
369: „Foltonkent szálankoznak..." Ezekben az -n- feltehetöleg a szo-
rong(at), szállong-íé\ék analogías hatására került be. (A szorong és szál-
long -n-jének magyarázatát pedig 1. Bartha: MNy. L I , 24—32). 

A másik megoldandó íeladat szorosan(összefügg az elöbbivel. E közbe-
ékelt — legalábbis annak látszó — hangok jellegébol következik annak a 
megállapítása, hogy hová, a töhöz vagy pedig a kepzöhöz tartozik-e a kér-
déses hang vagy hangesoport. Ha a kepzöhöz számíthatjuk, akkor arra 
a kérdésre is feleletet kell adnunk, hogy vajon az ilyen módon bövült hang
testu képzot nem külön, onálló formánsnak kell-e tekintenünk. El kell tehát 
dönteni, hogy pi. a -gat mellett a -dogat, a -doz mellett az -ndoz, a -kod 
mellett az -szkod, -nkod onálló képzo-e vagy sem. Az itt említett példák 



közül a -dogat-\a\ foglalkoztam tüzetesebben, és tigy làtom, hogy mina leiró, 
mind pedig iorténeti szempontból onàlló képzobokornak tekinfnetjük (MNy. 
LV, 112—3). 

2. Az igeképzoknek két nagy csoportba (deverbàlis, denorninàlis) vaiò 
sorolàsa szófajalkotó szerepük szerint torténo osztälyozäs. Az igeképzok e 
két nagy csoportja között nem ritka az ätcsapäs, minthogy példàul jelleg-
^etesen deverbàlis képzo is alkothat nominàlis alapszóból szàrmazékof 
(pi. zajong, édesget). Az igeképzok szófajalkotó szerepében vàltozast csak 
•annyit észlelhetunk, hogy mindegyik korszakban alakultak ki olyan nomina
lis alapszóból jellegzetesen deverbàlis képzovel alkotott szàrowékok, ame-
lyek a megelözö vàgy egy késobbi korszakban nem éltek. PI. szégyeng 'sich 
schämen': JókK. 90b.: „Az frater kezde zegyengeny"; szélleg 'vagor': 1582 
KGalg. Fv2.: „ . . . szellegl latroc..."; kényesgei 'elfemino': MHeg: TOszl. 
124: „ . . . ruhazatainkkal kényesgettetett testeinket..."; sutyogat 'pondero': 
Helt: Mes. 348: ,,Sullyogasd és meg méried.. ." 

Sok és sokféle vàltozast a képzó'k szófajisàgàban nem talaiunk. A kép-
zò\ életében e tekintetben meglehetösen nagy fokü az àllandósàg. EnnéL 
sokkal mozgalmasabb a képzok jelentésének a torténete, s ez a koriilmény 
szorosan összefügg az igeképzok jelentésének a fogalmàval. Ez ugyanis 
a szófajalkotó szerepnél szükebb körü, de gazdagabb tartalmü fogalom. 
Igazolja ezt az is, hogy a képzo szófajisàgàt csak az alapszó szófaja hatà, 
rozza meg, jelentésmódositó szerepét azonban az alapszó érteime is meg-
szabja (vö. Zsirai: MNy. LI , 1—11), ez pedig a szófajnal sokkal gazdagabb 
tartalmü. Értheto tehàt, hogy sokkal vàltozatosabb lehetoségeket rejt magà-
ban az igeképzo jelentése, mint szófajisàga. A képzok jelentésében meg-
figyelt vàltozasok sokfélék. Jellemzésiik és rendszerezésuk még megoldàsra 
varò feladat. A tobbféle lehetó'ség közül itt most csak négy nyilvànvalónak 
làtszó esetet emlitünk meg. 

a) Az igeképzonek egy bizonyos jelentésben vaiò szereplése idövel 
megszünik, egy késó'bbi korszakban vagy a mai nyelvben mar ismeretlen. 
Jó példa erre az esetre a denom. -kod képzonek 'valamivé valìk' jelentése. 
A règi nyelvböl több ilyen jelentésii szàrmazéka mutatható ki. PI. hàzasko-

dik 'nubo; heiraten': BécsiK. 2: „Miel 0t hazaskodna(to)c, meg aggatoc"; 
keménykedik 'hart werden': Tel: Evang. 11,460: „Megkemenkedett b u n 0 s o k " ; 
józankodik 'nüchtern werden': Czegl: Tromf. 98. Kr: „jozankodik". 

A -kod képzonek 'valamivé vàlik' értelmu szàrmazéka a mai irodalmi 
és köznyelvben ismeretlen. Nyelvjàràsi sajàtsàgként azonban ma is él ilyen 
jelentése. PI. feleleuenkedik 'fölelevenedik, foléled ' . . . ; laskodìk 'lassùbbo-
dik, csendesedik' ( M T s z ) . 

b) Az igeképzó'nek olyan jelentése fejló'dott ki, amely arra a képzócso-
portra — amelynek a szóban forgó képzo is tagja — nem jellemzö. Ilyen a 
gyak. -z-nek a cselekvés okozàsàt kifejezö jelentése a föz igében (TMNy. 
407; Samson, EgyszGy. 77). 

c) A szàrmazékszónak a képzotòì nyert érteime idöközben niegszükült. 
specializàlódott. 

4 — Babes—Bolyai Philologia 



Pl. mosogat: 'lavo, waschen': JordK. 765: „Mosogata megh . . . sebo-
ket"; Czegl: M M . 85: „Mikor a gyermeket vizzel mosogatod". De 1. Balassa: 
'a konyhaedényt tisztâra mossa'; SzamSz.: 'edényeket mos'. 

nevezget: 'nominito, vocito; oft nennen': JordK. 509: „Nem thwdon ez 

embert, kyt nevezghetf0k". De 1. SzamSz.: 'csûf névvel illet, csûf nevet 
ragaszt valakire'. 

d) A szarmazékszónak a képzó'tol nyert konkret, rendszerint gyakoritó 
jelentése elavult, elvont jelentésuvé lett: 

PI. érdekel: 'öfter berühren': Szal: Krón. 185: „Ostora hegy i . . . Druget 
Jânost is annyira megérdeklette..."; Monlrók. V i l i . 383: „Az havas esö 
érdekli nyakinkat; SzamSz.: „Häjjäl kentern, vizzel érdekèltem (a lanyoro 
hajât) ( = mostam); uo.: Szerencse érdekélte ( = érte). De 1. Balassa 'érdek-
lôdést érez vmi, vki irânt'. 

kereskedik 'quaerito; suchen': DöbrK. 351: „Korol iar kereskedven, kit 
meg marion"; SzamSz.: „Ne kereskeggyetek abba a fijóugba. De Balassa: 
'vesz és elad valamit, kereskedelmet folytat'. 

3. Az igeképzok funkciojânâl sokkal vâltozékonyabb forgalmuk, s való-
ban az igeképzok életében a legnagyobb mozgalmassâg megterheltségi 
fokuk2 vâltozâsâban jelentkezik. 

Erró'l a valtozasról szólva meg kell jegyeznünk, hogy a régi nyelv egy-
egy igeképzôjének megterheltségi fokât igen nehéz meghatârozni. Nem köny-
nyü ezt elvégezni egy olyan nyelvi rendszer (mint pl. egy mai nyelvjérâs) 
igeképzôinek leirâsâban sem, amelybôl gazdag adatanyagunk van, és kétes 
esetekben ûjabb adatok ôsszegyujtésének sincs akadâlya. A régi nyelv ige
képzoinek tanulmânyozâsâban azonban a rendelkezésre allô anyag korlâto-
zott volta miatt a megterheltség vizsgâlata nem egy esetben szinte megold-
hatatlan feladatot jelent. Nem tudhatni ugyanis, hogy valamely szârmazék 
egy bizonyos korszakban valóban nem élt, vagy pedig csak adatunk nincsen 
râ. Êppen e nehézségekre vaiò tekintettel itt most csak két olyan esetet emli-
tünk meg példaként, amely az adatanyagban vaio boség, illetoleg teljes 
hiany miatt kételyt aligha tamaszthat. Az egyik emlïtésre méltó eset az, 
hogy a gyakoritó -dogai képzônek a XVI. , X V I I . és X V I I I . szâzadban a 
megterheltsége jóval nagyobb volt, mint ma, a mâsik eset pedig az, hogy 
a gyakoritó -kod igeképzonek a megterheltségi foka a XIX. szâzadig a mai
nai kisebb volt. 

Az NySz. -dogai képzôs adatai arról vilâgositanak fei, hogy a szóban 
forgó formäns nagyon divatos, közkedvelt képzoként szerepelt a XVI . , X V I I . 
és még a X V I I I . szâzadban is. Forgalma körülbelül olyan nagy lehetett, 
mint ma a -gat-nak. Nagyon sok olyan alapszóhoz jârult, amelybôl ma mär 
-dogai képzôs igét nem ismeriink. Példâul: mulatdogâl 'sich unterhalten': 
VirgK. 78: „Nagi vig orchaual mulatdogal vaia"; töldegelik 'sich allmälig 
anfüllen': Helt: Mes. 179: „ . . . fe l lyebb fellyebb fjldegelnéc az viz a 
vederbe"; sipoldogâl 'pfeifen': Borrì: Préd. 282b: „Sipotdogal az iuhocelott"; 

2 Egy képzo megterheltségi îokât a vele alkotott szânnazékok széma hatàrozza meg. 
A megterheltségi îok viszonylagos értéket iejez ki, minthogy egy viszonyitâsi alaphoz 
mérve ez kisebb, nagyobb vagy azonos fokù lehet. 



uralkoddogäl 'imperito': MA: „Uralkoddogalom"; pröbäldogäl 'identidem 
tento': M A : Scult, 17: „Szerencze pröbäldogälö mereszkedok"; fizetdegel 
'pensito': Forrö: Curt. 580: „Az Arachosiusoknak mind az ket nemzetseg 
fizetdegel vala"; vältozdogälik 'sich allmälig verändern': Präg:. Serk. 544: 
.,Az dolgok csac mindenkor vältozdogätnak"; szikräzdogäl 'kärglich fun
keln': Csanaki: Gogh. 107: „Kikben noha nem langalhat az hit, de ugian 
szikräzdogäl azert neha, neha"; biztatdogäl 'wiederholt aufmuntern': Megy: 
3 Jaj. I I . 66: „Ne bänkodgyunk, mikor az urnac veszszeje hätunkon vagyon 
illyen keppen biztatdogälvän"; bugdogäl 'wispeln': Csüzi: Sip. 347: „Itt 
lätunk penitenczia tartässal bugdogälö magänos gerliczeket"; euezdegelik 
'hin und her steuern': Szeg: Aqu. 17: „Ama revesz, a ki a temerdek szeles 
tengeren teczese szerent euezdegelik a merre akar"; sugdogäl 'wiederholt 
flüstern': Fal: Const. 857: „Mit sugdogälsz pogäny?" 

A -dogäl kepzovel szemben a -kod-nak a XVI I I—XIX. szäzadig a mai-
hoz viszonyitva megterheltsegi foka jöval kisebb vo l l A XVI . szäzadig az 
NySZ.-ben egy adatunk sincs rä, a X V I I . szäzadböl is csak härom adat 
tanüskodik megleteröl (csapkod, csipked, szurkod). Egy-egy nyelvjäräsban 
termeszetesen mär azelött is termekenyebb kepzö lehetett, a legtöbb nyelv
järäsban azonban csak nagyon keves szärmazekban szerepelt (vö. Szily: 
MNy. V I I I , 328—9). Ha nagyobb lett volna a forgalma, akkor adatok is 
tanüskodnänak röla, hiszen egyreszt olyan közhasznälatü, nagyon gyakran 
elöfordulö igekhez järul, mint csap, csip, kap, köp, lep, nyom, mäsreszi 
pedig ugyanezen igek -dos vagy -doz kepzös szärmazekaira meglehetösen 
sok adatunk van. Hogy a -kod csak üjabban lett nagyobb forgalmü kepzö, 
azt nehäny mai nyelvjäräsban valö kisebb fokü megterheltsege is bizonyitja. 
A SzamSz. tanüsäga szerint a Szamoshäton ismeretlen kepzö, egy szärma-
zekära sincs adat. A köznyelvinel jöval kisebb a megterheltsege a -kod-nak 
a szlavöniai nyelvjäräsban is (Bartha: MNyj. I, 40). A kalotaszegi nyelv
järäsban pedig — ahoi megterheltsegi foka ugyan azonos a köznyelvivel — 
a -kod kepzös szärmazekok felhasznäläsi foka kisebb, mint a velük szem-
benällö -dos kepzösöke. Az emlitett tenyek mind azt igazoljäk, hogy a -kod 
üjabb keletü, nehäny nyelvjäräsban csak most van elterjedöben. 

4. Az igekötök megterheltsegi fokänak növekedese, illetöleg csökkenese 
szorosan összefügg a kepzök produktivitäsänak3 vältozekonysägäval, hiszen 
egy formäns termekenysege abban nyilvänul meg, hogy mind több es több 
szöhoz csatlakozik, vagyis megterheltsegi foka ällandöan növekszik. A kep
zök eletenek e felfele ivelö, mozgalmas szakasza utän a nyugalom ideje 
következik: a szöban forgö kepzö megällapodik az addig letrejött szärma-
zekokban, mäs, üj szavakhoz többe nem järul. Ezzel a kepzö improduktivvä 
välik. Helyet egy mäs, azonos jelentesü formäns foglalja el. Nem egyeset-
ben elavultsägät bizonyitja az is, hogy a nyelverzek nem tekintven mär ter-
mekenynek, megtoldja egy produktiv kepzovel, es e bövülesböl aztän egy üj 

3 Egyetertesben az üjabb idevägö irodalom ( R u z s i c z k y : Nyr. LXXXII , 200—1; 
K. E. M a j a k o v s z k a j a , Vengerszkij jazik. I I . Moszkva, 1959. 19—-20) müszöhasznäla-
täval az eddig hasznält elö kepzö helyett termekeny vagy produktiv, az elavult helyett pedig 
nem termekeny vagy improduküv kepzöröl beszelek, fenntartva az ¿16 megnevezest a felis-
merhetö, az elavultat pedig a fei nem ismerhetö kepzö megnevezesere. 
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képzobokor alakul ki. Az elsödleges származék képzojenek szerepét éppen 
ez íolytatja. Ezzel az esettel találkozunk például a gyakorító -dok, -dek, -dök 
és a belole -Mel tovább képzett -dokol, -dekel, -dököl képzo életében. Az 
újonnan létrejott képzovel alkotott származékok aztán idövel kiszorítják a 
íorgalomból azokat a képzett igéket, amelyekben az elavult képzo kövület-
ként maradt meg, így megterheltségi foka egyre inkább csökken. Utolsó 
származékának kiveszésével az elavult képzo fejlodésének utolsó szakaszába 
lép, kiesik a képzoállományból. A képzôk életének ez a szakasza azonban 
— bar összefügg a íormánsok elevenségével — mar a képzoállomány rend-
szerét érinto kérdés. , 

Az elmondottakra jó példa a gyak. -dok és ennek íejlodéséhez szorosan 
kapcsolódó -dokol képzo torténetének néhány adatokkal igazolható mozza* 
nata. Ezeknek az adatoknak bemutatása helyett hivatkozunk Samson Edgar 
idevágó tanulmányának (Az érdek-íéle igék nyelvtorténeti tanulságai. Pais-
Eml. 160—5) tel jes adattárára. Jól kivehetö ebbôl az adatok elofordulásá-
nak idoréndje; XV. század: nyomdok, ötdök; XVI . század: bufdok, faldok, 
érdek, esdek, mendek; X V I I . század: fuldok, jödök; XVI I I , század: bukdok; 
XIX. százaá-.tündok ( i . m. 164). A -dok képzos származékok helyébe lepo 
-dokol képzosok4 vagy ugyanabban a században, vagy pedig a következö 
században bukkannak elö 5, és mind a mai napig közismertek (i. m. 
160—2, 164). 

Az igeképzó'k termékenységében mutatkozó változásokról még azt kell 
megjegyeznünk, hogy egy íormáns improduktívvá válása rendszerint csak 
a nyelvjárások egy részében, esetleg nagy részében megy végbe. Néhány 
tájegységben továbbra is termékeny maradhat (vö. Körösi: Nyr. XI , 17). 
A visszaható -ul például a csángóban még ma is produktiv íormáns (Nyr. 
IX, 530). 

Az igeképzôk produktivitásának meghatározása igen nehéz és nagy 
korültekintést igénylo íeladat. Nehéz a mai igeképzorendszer tagjait is ilyen 
szempontból minosíteni, bar adatanyag rendszerint korlátlan mértékben áll 
a kutató rendelkezésére, és több, eddig mar érvényesített szemponttal is 
élhet. Egy olyan korszak igeképzoinek a minosítése azonban, amelynek 
képzorendszerét — éppen a rendelkezésre álló adatanyag korlátozott volta 
miatt — nem ismerjük, talán megvalósíthatatlan íeladat. A régi nyelv ige-
képzoit ilyen szempontból minosíteni célzó eljárásunkban két szempontot 
kell tekintetbe vennünk. 

a) Viszonyítási alapot kell keresnünk, vagyis egy korszak igeképzoinek 
termékeny voltát nemcsak a szóban íorgó korszak rendszerén belül határoz-
hatjuk meg, hanem egy megelözö vagy utána következö korszakban betöltött 
szerepükhöz viszonyítva is. 

b) A viszonyítás során a vizsgált képzo megterheltségi fokában észlel-
hetö külonbség jó kiindulási alap. Ez arról tájékoztathat, hogy a képzo ter-

4 Csak a ¡ódok-nek és a mendek-néi nincs -dokol képzos társa (1. S a m s o n i. m. 
161—2). 

5 Csak a faldokol és érdekel elsô elofordulási ideje korábbi, mint a faldok-é és 
érdek-é (uo.) . A haldokol is rnegelözi a haldok ige elsö clofordulását (uo. 161). 



mekenysegeben is lehet kiilonbseg. A nagyobb megterheltsegi fok ugyanis 
a kepzo produktivitâsâra vallhat, a kisebb pedig arra, hogy elevensege csok-
kent, improduktivvâ lett. 

Az elobb reszletesebben târgyalt -dok peldâul a X V I . es X V I I . szâzad-
ban termekeny kepzo lehetett, mert megterheltsegi îoka e ket evszâzadban 
nagyobb, mint kesobb. 

Az adatanyag korlâtozott volta az ilyen termeszetu vizsgâlodâsokban 
nagy dvatossâgra int. 

5. Az igekepzok eletenek — mint az elozo reszben măr lâttuk — ket 
vegpontja egy uj igekepzo megszuletese, es egy elavult formâns kiveszese. 
Az igekepzok eletenek ez a ket szakasza egy adott korszak igekepzorend-
szerevel îugg ossze, az ilyen termeszetu vâltozâsnak ugyanis az a kovetkez-
menye, hogy egy korszak igekepzorendszere egy mâsiketol elsosorban bizo-
nyos kepzok megleteben vagy hiânyâban kulonbozik. A mai irodalmi es 
koznyelv peldâul măr nem ismeri a gyakonto -dok, -dog, a denominâlis 
-hui, -het, -hit kepzot. E kepzoknek egyetlenegy szârmazeka sincs ma îor-
galomban az irodalmi es koznyelvben. Vagy a ma tobb szârmazekbol kimu-
tathato gyakorito -kod a XV. es XVI . szâzadban meg nem elt, egy szârma-
zekâra sincs adatunk abbol a korszakbol. 

Egy korszak igekepzorendszerenek ilyen szempontbol valo jellemzese-
ben nyelvjârâsi kiilonbsegekkel is szâmolnunk kell. Arra gondolunk ugyanis, 
hogy egy korszak igekepzoâllomânya sem egyseges. Peldâul nehâny mai 
nyelvjârâsban kizârolagosan nyelvjârâsi igekepzokent el a visszahato -goz, 
-goz (MNy. L IV , 145—6). A NySz. adatanyagâban is van egy ezzel a kep-
zovel alkotott szârmazek: kulcsolgozik 'sich klammeyi': Gvad: Hist. 52: 
„Karjaival lâbaira kotsotgoddzott"'. Ez a X V I I I , szâzad vegerol valo kepzett 
ige is minden bizonnyal nyelvjârâsi sajâtsâg. Nem valoszinu tehât az, hogy 
regebb a -goz valamennyi nyelvjârâsban vagy a nyelvjârâsok tobbsegeben 
ismert lett volna, ma pedig csak nehâny nyelvjârâsban hasznâlnâk. Lega-
lâbbis ez az egy adat inkâbb arrol tanuskodik, hogy a -goz a XVI I I , szâ
zadban is nyelvjârâsi sajâtsâg lehetett. Nem meglepo e tekintetben az sem, 
hdgy Gvadânyi egyik munkâjâban fordul elo. Koztudomâsu ugyanis, hogy 
Gvadânyi mintegy hârom evet toltoU Szatmâr kornyeken6, ertheto tehât, 
hogy e videk nyelvjârâsa ilyen vonatkozâsban is hatâssal volt râ. 

Nyelvjârâsi kiilonbsegekkel az igekepzok mas termeszetu sâjâtsâgaît 
erinto vâltozâsokban is szâmolnunk kell. Ilyenekrol azoriban — a kepzok 
hangalakjâban mutatkozokat nem szâmitva — pillanatnyilag alig tudunk 
valamit, de remeljiik, hogy a szepen îejlodo nyelvjârâstorteneti kutatâsok 
eddigi tudâsunkat e tekintetben is gazdagitani îogjâk. 

CU PRIVIRE L A STUDIUL SUFIXELOR VERBALE A L E L I M B I I M A G H I A R E VECHI 
( R e z u m a t ) 

După ce a studiat sufixele verbale ale două graiuri, autorul a început să se ocupe 
de sufixele verbale ale limbii vechi. Ca un prim pas a început cercetarea materialului din 
„Magyar Nyelvtorteneti Szotâr" (Dicţionarul istoric al limbii maghiare) cu scopul de a 

8 Huzamosabb ideig elt ezenkiviil a Felso-Tisza videken es Mâramarosban. ( P i n t e r , 
Magy l t IV, 412). 
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elabora pe baza acestuia criteriile pe care Ie va putea valorifica mai tîrziu în studierea 
sufixelor verbale ale limbii vechi. 

In elaborarea acestor criterii în primul rînd trebuie să răspundem la întrebarea, 
ce anume se schimbă în viaţa sufixelor verbale; în al doilea rînd, de la caz la caz, trebuie 
să determinăm procedeele cu ajutorul cărora putem stabili particularităţile unei schimbări 
în evoluţia sufixelor. Totalizînd diferitele cazuri observate, putem constata că schimbarea 
în viaţa sufixelor se poate manifesta în: 1. structura fonetică, 2. în funcţia şi sensul sufixe
lor, 3. în frecvenţa lor, 4. în productivitatea sufixelor precum şi 5. în sistemul sufixelor, 
adică în dispariţia sufixelor învechite şi în apariţia celor noi. 

După tratarea acestor posibilităţi se atrage atenţia şi asupra faptului că majoritatea 
schimbărilor are un caracter dialectal: unele schimbări au avut loc numai în anumite 
graiuri, şi nu pot îi considerate comune, care ar îi acţionate în fiecare grai. 

OTHOCHTEJIbHO H 3 y q E H H g T ^ A r O J I b H b l X Cy«<I>HKCOB B / JPEBHEM £T3bIKE 

(P e 3 K) M e) 

Ha ocHOBaHHH MaTepnajia, B3HToro H3 Magyar Nyelvtôrténeti Szôtâr (HcropH-
qecKnfi cnoBapb BeHrepcKoro H3biKa), aBTop nuTaeTca oipopMHTb KpHTepHH B «HaxpoHHqec-
KOM H3yieHHH cyd><î>HKC0B. Pa3pa6aTbmaH STH KpHTepHH, aBTop nbiTaeTca oTBeTHTb Ha 
Bonpoc, KaKue H3MeHeHHH npoHcxo,asrr B ynoTpeôjieHHH rjiarojibHbtx cy<p<pHKC0B, H Hano-
MHHaeT o cnocoôax, c noMombio KOTOPHX MOWHO yeraHOBHTb ocoôeHHOCTH H3MeHeHHS 
B 3BOJHOUHH cyrJ><pHKC0B. OôiejiHHsia B oflHO ne.noe pa3flH»wbie 3aMeieHHbie cnyiaH, aBTOp 
no^araer, ITO H3MeHeHHH, nponcxo^HUine B ynoTpeôJieHHH cycpipHKCoB, MoryT noHBjiHTbcfl; 1. B 
(poiieTHqecKOH cTpyKType, 2. B (pyHKiiHH H B 3Ha>ieHHH cy<p<pHKC0B, 3. B HX MHoroKpaTHocrH, 
4. B npoflyKTOBHOcTH cyiJxpHKCOB, a TaKJKe H 5. B cHCTeiue cycbipHKcoB, T.e. B HCie3H0BeHHH 
ycrapeBiiiHX cy<p<f)HKC0B H B noflB,neHHH HOBHX cyijxpHKcoB. 

ê 

SUR L 'ÉTUDE DES SUFFIXES VERBAUX DE L 'ANCIEN HONGROIS 

( R é s u m é ) 

Mettant en oeuvre les matériaux extraits du „Magyar Nyelvtôrténeti Szôtâr" (Dic
tionnaire historique de la langue hongroise) l'auteur s'efforce d'élaborer les critères de 
l'étude diachronique des suffixes: cette tâche l'amène à rechercher ce qui change dans 
la vie des suffixes verbaux, et il rappelle des procédés permettant d'établir les particula
rités d'un changement dans l'évolution des suffixes. Rassemblant les différents cas obser
vés, l'auteur constate que le changement dans la vie des suffixes peut se manifester: 
1. dans la structure phonétique, 2. dans la fonction et le sens des suffixes, 3. dans leur 
fréquence, 4. dans leur productivité, 5. enfin dans leur système, c'est-à-dire dans la dispa
rition des suffixes vieillis et l'apparition de suffixes nouveaux. 



STADIUL ACTUAL AL CERCETĂRILOR RELAŢIILOR LINGVISTICE 
ROMINO—GERMANE 

de 

MARGARETA SZILAGYI 

Studiul relaţiilor lingvistice romîno—germane prezintă un deosebit 
interes, atît pentru istoria limbii romîne, cît şi pentru dialectologia săsească 
din Transilvania. Lucrul acesta a fost sezisat şi în trecut de mai mulţi 
lingvişti. Astfel, Adolf Schullerus, unul dintre cei mai de seamă dialectologi 
saşi, scrie în 1901: „O analiză temeinică a influenţei romîne asupra graiuri
lor noastre face parte, desigur, din sarcinile cele mai urgente ale dialecto
logiei noastre"1. Totuşi, această problemă n-a constituit, pînă acum, obiec
tul unei vaste şi multilaterale cercetări. 

In cele ce urmează nu ne ocupăm de influenţa germanică anterioară 
secolului al X-lea2. 

In studierea relaţiilor lingvistice romîno-germane, lingviştii s-au măr
ginit aproape numai la1 lexic. Astfel, Gustav Kisch, în lucrarea sa Nösner 
Wörter und Wendungen3, publică numeroase cuvinte de origine, rorriînă 
intrate în graiurile săseşti din nordul Transilvaniei. Intr-un număr mai mic, 
găsim cuvinte de origine romînă şi în alte lucrări care tratează graiurile 
săseşti4. 

' A . S c h u l l e r u s , „Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbürgische Landes
kunde", 1901, XXIV, 1, 14—15. 

2 Pentru aceasta cî. A l . R o s e t t i , Istoria limbii romîne, vol. I I , ed. I I I , Bucureşti, 
1962, p. 75—80. 

3 Din „Bistritzer Gymnasialprogramm", 1900. . 
4 Vezi şi G. K i s c h , Vergleichendes Wörterbuch der Nösner siebenbürgischen- und 

mosel-frankisch-luxemburgischen Mundart, în „Archiv des Vereins für siebenbürgische Lan
deskunde", 1905, XXXII I , 5—274: Nordsiebenbärgisches Namenbuch, în „Archiv des Vereins 
für siebenbürgische Landeskunde", 1907, XXXIV, 9—153;, Siebenbürgen im Uchte der 
Sprache, în „Archiv des Vereins für siebenbürgische Landeskunde", 1929, X L V , 33—329. 
F r . K r a m e r , Idiotismen des Bistritzer Dialektes, în „Gymnasialprogramm", Bistritz, 
1875/76 ( I . Te i l ) , 1876/77 ( I I . Te i l ) . 



Meritul lui Emil Grigoroviţa5 este după A. Schtillerus6, de â ii adunat 
şi explicat din punct de vedere etimologic cuvintele examinate de el. în 
schimb însă, lucrarea lut János Brenndorfer7 se bazează în cea mai mare 
parte pe un material adunat din graiurile vii 8 . Totodată, Brenndorfer nu se 
mărgineşte la tratarea unor cuvinte izolate, ci le dă în context. Acestea sînt 
meritele lui Brenndorfer faţă de Grigoroviţa, dar greşeşte şi el cînd nu* 
indică locul, anul, informatorul etc. pentru fiecare cuvînt. într-o lucrare 
ştiinţifică aceste date sînt absolut necesare. Pe bună dreptate se întreabă 
Schullerus (în recenzia amintită), de unde oare ştie autorul că cuvintele 
din capitolul I al lucrării au o circulaţie generală, sînt într-adevăr general 
cunoscute, sau că cele cuprinse în capitolul al II-lea sînt cunoscute numai 
în regiuni mai restrînse. Nefiind deci întocmită conform normelor lexico
grafice, tehnica glosării prezintă lipsuri mari. 

Trebuie menţionat că toate aceste lucrări, cît şi altele mai mărunte9, 
s-au ocupat aproape în întregime cu latura lexicografică, negiijînd în parte 
latura teoretică în problema relaţiilor lingvistice romîno-germane. Meritul 
autorilor constă în faptul că ei au adunat un material vast, care a fost 
valorificat în parte de Dicţionarul graiurilor săseşti10. Totodată, acest 
material va fi de un real folos la întocmirea monografiei relaţiilor lingvis
tice romîno-germane, cuprinsă în planul de activitate ştiinţifică al Catedrei 
de limba germană de la Universitatea „Babeş—Bolyai". 

Influenţa romînă asupra graiurilor germane din Banat n-a constituit 
încă obiectul unei lucrări. Hans Hagel şi Hans Bojar, care s-au ocupat 
cu graiurile germane din Banat, au neglijat această problemă. Doar în 
lucrarea lui E. Lammert găsim tratată şi influenţa romînă. Importanţa şî 
necesitatea studierii influenţei romîne în graiurile germane din Banat a fost 
subliniată de Walter Wagner în articolul Auţgaben der Mundartforschung 
im Banat11. 

5 E. G r i g o r o v i ţ a , Dialectul aşa numit săsesc al germanilor din Transilvania 
şi.. elementele romîne cuprinse în el, în „Noua revistă romînă", Bucureşti, 1900; Rumä
nische Elemente und Einflüsse in der Sprache der Siebenbürger Deutschen, în „Zeitschrift 
für' hochdeutsche Mundarten", I I , 1901. 

••* Â . S c h u l l e r u s , „Korrespondenzbiatt des Vereins für siebenbürgische Landes
kunde", XXIV, 1901, 1, 14. 

7 J. B r e n n d ö r f e r , Román elemek az erdélyi szüsz nyelvben, Budapest, 1902. 
8 Despre această lucrare cf A. S c h u l l e r u s , „Korrespondenzblatt des Vereins für 

siebenbürgische Landeskunde", XXVI , 1903, I, 36—45; G. í< i s c h, „Korrespondenzblatt 
des Vereins für siebenbürgische Landeskunde", X X V I , 1903, 5, 65—69; S. P u ş c a r i u, 
„Zeitschrift für Romanische Philologie", X X V I I I , 1904. 

9 G. P a ş c u, Sprachliche Beziehungen zwischen den Rumänen und Sachsen auf dem: 
Gebiet der Pflanzennamen, „Siebenbürgische Vierteljahrsschrift", 55, 1932, 217—222; 
M. F u s s, Alphabetarische Zusammenstellung der sächsischen, ungarischen, wallachischen 
und deutschen Trivialnamen in Siebenbürgen wildwachsender oder allgemein kultivierter 
Pflanzen, în „Archiv des Vereins für siebenbürgische Landeskunde", alté Folge, I I I , 1847, 
2, 201 ff; F r . K r a u s , Nösnerländische Pflanzennamen, Bistritz, 1943. 

10 Siebenbürgisch-Sächsisches Wörterbuch mit Benutzung der Sammlungen Johann 
Wolffs, hrsg. vom Ausschuss des Vereins für siebenbürgische Landeskunde. Au apărut 
pînă în prezent: Vol. I de A. Schullerus, Berlin—Leipzig 1908—1926, vol. II de G. 
Keintzel, A. Schullerus şi Fr' Hofstädter, Berlin—Leipzig, 1911—1926, vol. V, fase. Î ş i 2 
de J. Roth şi G. Göekler, Berlin—Leipzig, 1929—1931. 

1 1 W. W a g n e r , „Neuer Weg", 19 mai 1957. 
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. • Cu influenţa germană asupra limbii romîne s-a ocupat mai întîi Ion 
Borcia în lucrarea Deutsche Sprachelemente im Rumänischen12. Materialul 
cercetat este grupat mai întîi pe capitole, ţinîndu-se seama de originea 
influenţei germane şi de sfera semantică a cuvintelor, iar apoi este tratat 
în ordine alfabetică într-un glosar. Borcia studiază influenţa săsească din 
Transilvania separat de influenţa austro-germană. Influenţa săsească este 
mai larg cercetată, deoarece, după cum consideră autorul (p. 19), aceasta 
este mai veche şi mai interesantă. Elemente săseşti se găsesc, după el, «în 
următoarele sfere semantice: construcţia de case, părţile corpului, prelu
crarea lemnului şi terminologia unor meserii. Influenţa germană de origine 
austriacă este grupată în următoarele subcapitole: , 

lv Influenţa în terminologia militară. 
2. Influenţa în administraţie. 
3. Influenţa prin negustori şi meseriaşi germani. 
4. Influenţa germană în limbajul minerilor din Munţii Apuseni. 
5. Influenţa germană în Banat. 
6. Influenţa coloniilor germane din Bucovina. 
7. Influenţa germană asupra intelectualilor, mai ales în Transilvania. 
Cu privire la partea a doua a lucrării (Rumänische Dorfnamen säch

sischen Ursprungs în Siebenbürgen), trebuie să observăm că la numele 
de locuri de origine săsească nu avem, în cele ma imulte cazuri, forme 
vechi din graiurile săseşti respective, ci transformări (Umbildungen) ale 
formelor scrise, oficiale. 

Cu o altă problemă a relaţiilor lingvistice romîno-germane se ocupa 
Augustin Bena 1 3. Noi sîntem de acord cu critica făcută de Teodor Roşculeţ1 4 

acestui studiu, însă considerăm totodată că trebuie să reţinem şi ceea ce 
e valoros în lucrare. Este meritul incontestabil al lui Bena de a îi stabilit 
unele legi fonetice care au servit drept punct de plecare pentru lucrări 
ulterioare. 

Problema raporturilor lingvistice romîno-săseşti prezintă un interes 
deosebit şi pentru studiul limbii din textele vechi romîneşti în care C. Lacea 1 5 

şi N. Drăganu 1 6 au găsit elemente săseşti. Astfel, studiul relaţiilor lingvis
tice romîno-germane poate avea o oarecare importanţă şi pentru filologia 
romînă. După părerea lui N . Drăganu, studierea elementelor săseşti 
ar putea oferi noi date asupra originii acestor texte. 

După 23 August 1944, în urma politicii juste a partidului în problema 
naţională, precum şi a ajutorului material acordat de partid şi guvern, 
se încep o serie de anchete dialectale în care se studiază şi graiurile 
săseşti. Primii care s-au ocupat de problema relaţiilor lingvistice romîno-
germane au fost lingviştii romîni. 

Incepînd din anul 1948, Mircea Zdrenghea a făcut o anchetă în acest 
sens în comuna Cîlnic. Ca prim rezultat, M . Zdrenghea a prezentat la 

1 2 I. B o r c i a , Deutsche Sprachelemente im Rumänischen, Leipzig, 1903. 
1 3 A . B e n a , Limba romînă la saşii din Ardeal, Cluj, 1925. 
1 4 T. R o ş c u l e ţ , în „Viaţa romîneaseă", voi. LXVI , 1926, 121—126. 
1 5 C. L a c e a , Copiştii Psaltirii Scheiene, în „Dacoromania", I I I , 461—471. 
1 6 N . D r ă g a n u , Alanuscrisul liceului grăniceresc „G„ Coşbuc" din Năsăud şi 

săsismele celor mai vechi manuscrise romîneşti, în „Dacoromania", I I I , 472—508. 



9 ianuarie 1950, la Institutul de lingvistică din Cluj, o comunicare intitulată 
Raport asupra anchetei dialectale la saşii din Cîlnic. Continuînd ancheta 
în Cîlnic şi în Petreşti, M . Zdrenghea a ajuns la unele rezultate valabile, 
mai ales în domeniul foneticii, pe care le-a publicat în studiul Limba romînă 
vorbită de saşii din Cîlnic17. Pentru Congresul internaţional de lingvistică 
de la Oslo (1957). M . Zdrenghea a scris lucrarea Rumänisch-deutsche 
Sprachbeziehungen13. Lucrarea prezintă în esenţă o sistematizare a rezul
tatelor obţinute pînă atunci în acest domeniu19, precum şi condiţiile care 
au favorizat împrumuturile dintr-o limbă în alta. 

Un material valoros cu privire la influenţa germană în limba romînă, 
nevalorificat pînă în prezent în acest sens, se găseşte în lucrările publicate 
la rubrica „Termeni tehnici" din revista Cum vorbim20 şi mai ales îh ma
terialul publicat şi nepublicat al Atlasului lingvistic romîn21. 

Lucrarea Elementele germane în limba romînă (pe baza A.L .R . ) de 
Alexandra Roceric reuşeşte să contureze ariile termenilor tehnici german; 
pătrunşi în limba romînă, grupînd aceşti termeni după anumite criterii. 
Autoarea ridică un mare număr de probleme din domeniul foneticii, morfo
logiei, semanticii fără scopul de a le adînci istoriceşte. O completare 
a acestor aspecte ale cercetării ar fi însă binevenită, căci ar înnoi prin 
studierea diacronică a fenomenelor urmărite nu numai metoda tradiţională 
de cercetare, ci ar sprijini şi studiile din domeniul istoriei relaţiilor econo-
mico-culturale ale celor două popoare22. 

Cu influenţa romînă în graiurile săseşti din Transilvania s-a ocupat 
după 23 August 1944 Grete Klaster-Ungureanu, în lucrarea Wirtschaftliche 
und gesellschaftliche Beziehungen zwischen den Rumänen und Sachsen 
im Spiegel des siebenbürgisch-sächsischen Wortschatzes23. Important este 
că Klaster consideră cercetarea relaţiilor lingvistice romîno-săseşti nu ca 

1 7 M. Z d r e n g h e a , Limba romînă vorbită de saşii din Cîlnic, „Studii si cercetări 
ştiinţifice", Cluj, I I , 1951, 328 şi urm. 

1 8 M . Z d r e n g h e a , în „Melanges linguistiques", Bucureşti, 1957; lucrarea a apărut 
şi într-o formă revizuită sub titlul „Raporturi lingvistice roinîno-germane", in „Studia 
Universitatum Victor Babes et Bolyai, Philologia", 1958. 

1 9 J. T u r c u ş, „Analele ştiinţifice ale Universităţii » A I . I. Cuza« din Iaşi, Ştiinţe 
sociale", I I I , 1957; W. W a g n e r , Rumänisch-Deutsche Sprachbeziehungen, „Volkszeitung", 
42, 1958, martie 13, şi G. R i c h t e r , Forschungen zur Volks- und Landeskunde I I I , 1960. 

3 0 In revista „Cum vorbim" vezi: G. O l a r u , Termeni din Construcţie, I, 1949 
1, 26—29; D e m . A h r i t c u l e s e i , Termeni din întreprinderile petrolifere, I I , 1950. 
2, 28—29;. G. G e o r . g e s c u , Vocabular tipografic, I I , 1950, 3, 34—35: W. R i c h a r d . 
Vocabular tehnic ceferist, I I , 1950, 11/12, 36; G o g u G e o r g es cu, Vocabular tipografic.. 
I I , 1950, 11/12, 37; Ş t . L u p a n , Cum vorbim în industria chimică, I I , 1951, 3/4, 41—42. 
In alte reviste: W. R i c h a r d , Termeni de metalurgie, I I I , 1951, 5, 24; N . A r v i n t e , 
Terminologia exploatării lemnului şi a plutăritului, „Studii şi cercetări ştiinţifice", fasc. 1. 
I I I , Iaşi, 1957, 1—187; M. H o m o r o d e a n u , Contribuţii la studiul terminologiei miniere 
romîneşti, în „Cercetări de lingvsitică", I I , 1957, 193—206; L. O n u. Influenţe interregionale 
in terminologia mineritului din Valea Hului, în „Fonetică si dialectologie", Bucureşti. 
1958, I. 145—180. 

2 1 H. P r o t z e , „Deutsche Literaturzeitung", 1958, 7/8, 624 ff. 
2 4 A . R o c e r i c , Elemente germane In limba romînă (pe baza A . L . R . ) în „Fonetică 

şi dialectologie", Bucureşti, 1961, I I I , 177—188. 
**•<*. K l a s t e r - U n g u r e a n u , „Revue de linguistique", I I I , 1958 şi „Revista 

de filologie romanică şi germanică", I I , 1958, 2, 101—118. 



un scop în sine, ci ca un mijloc potrivii pentru clarificarea unor probleme 
istorice, criticînd pe unii istorici burghezi care au afirmat că între populaţia 
săsească şi romînă n-au existat relaţii paşnice de convieţuire. Pe baza 
studierii influenţei romîne la saşii din Transilvania, Grete Klaster-
Ungureanu combate această teorie. Autoarea studiului mai discută şi alte 
probleme teoretice cu privire la cercetarea relaţiilor lingvistice romîno-
săseşti, ca: vechimea împrumuturilor, condiţiile în care s-au făcut împrumu
turile, prin care bilingvi, romîni sau saşi, s-au realizat împrumuturile etc. 
Noi nu sîntem de acord cu toate afirmaţiile susţinute de Grete Klaster, 
însă trebuie să afirmăm că această lucrare constituie un mare progres 
faţă de altele asemănătoare, prin faptul că studiază împrumuturile nu 
numai din punct de vedere lexicologie, ci ia în discuţie o serie de probleme 
teoretice deosebit de importante. Cu o altă latură a influenţei romîne asu
pra graiurilor săseşti din Transilvania se ocupă Gisela Richter în lucrarea 
Zur Bereicherung der siebenbürgisch-sächsischen Mundart durch die rumä
nische Sprache, prezentată mai întîi la Sesiunea ştiinţifică a Filialei Cluj 
a Academiei R.P.R. şi publicată apoi în revista Forschungen zur Votks-
und Landeskunde2*. Gisela Richter studiază, mai ales pe baza materialului 
din Arhiva Dicţionarului graiurilor săseşti aflată la Sibiu, calcurile 
lingvistice din limba romînă şi unele influenţe de natură sintactică. 

Cu influenţa romînă asupra graiurilor săseşti din Transilvania s-a 
mai ocupat şi Helmut Protze 2 5. Dicţionarul terminologiei tehnice meşteşu
găreşti a graiurilor săseşti din nordul Transilvaniei2 6 cuprinde şi el un 
număr mare de cüvite de origine romînă. 

* 
Cu toate că, după cum s-a văzut, pînă în prezent s-au elaborat mai 

multe lucrări cu privire la relaţiile lingvistice romîno-germane, totuşi acest 
domeniu constituie încă un eîmp larg de activitate ştiinţifică. Necesitatea 
cercetării în prezent a acestor relaţii se impune mai mult ca orieînd. 
Şi aceasta din mai multe motive: 

1. In cadrul Academiei R.P.R. se lucrează la elaborarea istoriei limbii 
romîne. Această lucrare, care este planificată în cinci volume, va trebui 
să cuprindă un capitol şi despre influenţa germană asupra limbii romîne. 

2. In cadrul Secţiei de ştiinţe sociale din Sibiu a Filialei Cluj a Aca
demiei R.P.R. se lucrează de mai mulţi ani la întocmirea Dicţionarului 
graiurilor săseşti. Pentru ca volumele Dicţionarului să prezinte în mod 
veridic graiurile săseşti, va trebui să se includă şi numeroasele elemente 
romîne. Lucrările scrise pînă în prezent însă nu oferă un material suficient. 

Ţinînd seama de necesitatea şi importanţa studierii relaţiilor lingvis
tice romîno-germane, Catedra de limbi germanice de la Universitatea 
„Babeş—Bolyai" a inclus — aşa cum am spus mai sus — în planul ştiin
ţific de şase ani, o monografie a relaţiilor lingvistice romîno-germane. 

** G. R i c h t e r , , „Forschungen zur Volks- und Landeskunde", I I I , 1960, 37—56. 
2 5 H. P r o t z e , Zum rumänischen Einfluss im Siebenbilrgisch-Sächsischen, in „Vol . 

omagial Em. Petrovici" (sub tipar). 
2 6 F r. K r a u s , Wörterbuch der nordsiebenbürgischen Handwerkssprachen, Sieß-

burg, 1957. 



In cursul anului 1960 s-au efectuat lucrările premergătoare elaborării 
acestei lucrări. Astfel, s-a întocmit bibliografia cu privire la relaţiile 
lingvisitce romîno-germane şi s-au extras cea 2000 de fişe, cuprinzînd 
elemente romîne pătrunse în graiurile săseşti şi cuvinte de origine germană 
intrate în limba romînă. S-a prelucrat astfel o parte din Herrn. Mag. 
Akten din Quellen zur Geschichte Siebenbürgens, Quellen zur Geschichte 
der Stadt Kronstadt, Urkundenbuch, rubricile Termeni tehnici şi Glosar 
regional din revista „Cum vorbim" şi „Limba romînă", cît şi lucrările care 
tratează terminologia tehnică din limba romînă (Arvinte, Homorodeanu, 
Onu etc.). In sprijinul importanţei surselor amintite, dăm un singur 
exemplu. In Quellen zur Geschichte Siebenbürgens, la pag. 3 citim urmă
toarele: „item 500 den. a Walachis nostris, qui superstiti remanserunt de 
censu eorum Walachorum, et 2700 den. et eosdem dedit pro defectu argenti 
dati a civibus jiostris, omnibus conputatis in debitis remansit ipse Jacobus 
257 den." „item 400 den. propinatos sacerdoţi Walachali". Acest citat 
e o dovadă a relaţiilor oficiale dintre saşi şi romîni, fapt care presupune 
folosirea limbii romîne de către saşi şi invers, cunoaşterea graiurilor 
săseşti de către unii romîni. Pe baza materialului adunat se elaborează 
în anul curent capitolul despre fonetică al monografiei, iar în anul 1962 
morfologia, 1963 sintaxa şi 1964—65 vocabularul. Paralel cu elaborarea 
monografiei vom întocmi şi lucrări speciale care se vor prezenta ia sesiu
nile ştiinţifice ale cadrelor didactice şi la Institutul de lingvistică din Cluj. 
Astfel, ne vom ocupa cu cercetarea elementelor germane în terminologia 
tehnică din diferite întreprinderi industriale din Cluj, influenţa romînă în 
presa şi în periodicele în limba germană din R.P.R. şi influenţa germană 
în opere literare romîneşti. 

H 3 y q E H H E BOTIPOCA O JIHHrBHCTHMECKHX CBA3HX P V M b l H O - H E M E U K H X 
B E r O HACTOHIIIEH CTAJUHH 

(P e 3 io M e) 

B CTaTbe aBTop paccMaTpraaeT HccjieÄOBaHHH, CÄ&naHHbie ao CHX nop B OTHOUICHHH 
B3aHMHoro BJIH9HHH pyMbiHCKoro H HeMemcoro H3HKOB, Ha TeppHTopHH Hameii CTpaHbl. 
AHajiH3Hpya iKwiosceHHe no ÄaHHOMy Bonpocy, aBTop H3JiaraeT njian MOHorpadwH 06 STHX 
BJIHHHHHX. B oTjiHHHe oT npeÄHÄymHx paßoT, co3ÄaBaeMan paöoTa 3aftMeTCH HcciieÄOBa-
HHflMH JIHHrBHCTHHeCKHX HBJieHHÖ B HX HCTOpHHeCKOM OCBemeHHH, C Ha^ajia COBMeCTHOft 
JKH3HH pyMWHCKOrO HapOÄa C HeMeilKHM HailHOHajIbHblM MeHbHIHHCTBOM. 

DER GEGENWÄRTIGE FORSCHUNGSSTAND DER RUMÄNISCH-DEUTSCHEN 
SPRACHBEZIEHUNGEN 

( Z u s a m m e n f a s s u n g ) 

In der vorliegenden Arbeit wirft die Verfasserin einen Überblick über die bisherigen 
in unserem Land unternommenen Forschungen rumänisch-deutscher Sprachbeziehungen. 
Nach der Besprechung des' gegenwärtigen Forschungsstandes wird der Plan einet Monogra
phie der rumänisch-deutschen Sprachbeziehungen • dargelegt. Die bereits begonnene Arbeit 
untersucht — zum Unterschied von früheren Versuchen — die sprachlichen Erscheihungen 
historisch, vom Beginn des Zusammenlebens des rumänischen Volkes und der deutschen 
nationalen Minderheit. 



PROBLEMELE VOCALISMULUI ENGLEZ PENTRU STUDENŢII 
MAGHIARI 

de 

Ml HAI L BOGDAN şi EVA SEMLYEN 

Greutăţile pe care studentul maghiar le întîmpină în însuşirea unei 
pronunţări corecte engleze, credem că sînt .egate în primul rînd de siste
mul vocalic. 

Nu putem neglija, desigur, nici unele probleme ale consouantismului, 
de exemplu consoane engleze inexistente în maghiară, ca fricativele [ 0 ] , 
[ 6 ] , semiconsoana [ w ] , precum şi unele particularităţi caracteristice privind 
rostirea lui r (fricativa în engleză, vibrantă în maghiară), sau aspirarea 
ocluzivelor surde în poziţii iniţiale (p, t, k ) . Problemele ridicate de conso-
nantismul englez pentru studenţii maghiari le credem minore faţă de cele 
ridicate de rostirea vocalelor. 

Dificultatea cea mai mare pentru studentul maghiar — ca şi pentru 
cel romîn — se naşte, fireşte, din marea discrepanţă ce există între ortografia 
şi sunetele limbii engleze. Studentul maghiar, ca şi cel romîn, obişnuit 
cu o ortografie, am putea spune, riguros fonetică, este în primul rînd de
rutat de existenţa a 21, sau chiar 24 sunete vocalice (vocale şi diftongi) 1, 
notate prin 5 litere. Raportul între cuvîntul scris şi cel rostit constituie 
o problemă aparte, ce îşi poate găsi rezolvarea prin cunoaşterea unor nume
roase „reguli de citire", cu cel puţin tot atît de numeroase excepţii. Cunoaş
terea regulilor de citire poate fi însă adesea înşelătoare. Studentul, avînd 
uneori iluzia unei pronunţări corecte, poate greşi în redarea riguros exactă 
a valorii vocalei engleze respective. Este cunoscut fenomenul în care vor
bitorii unei limbi străine sînt atraşi în ceea ce am putea numi un „subiec
tivism fonetic", rostind vocalele propriei lor limbi în credinţa că le rostesc 
pe cele ale limbii străine. 

De aici găsim în manuale şi în dicţionare mai vechi vocala neengleză o, 
introdusă în locul vocalei engleze Nr. 11 [a : ] , în cuvinte ca bird, girl etc. 
Aceeaşi soartă o are vocala Nr. 10 [ A ] , de ex. trust [trAst], rummy [rAmi], 
rugby [rAgbi] au dat în maghiară troszt, romi, rdgbi1. 

1 D a n i e l J o n e s , An Outline of English Phonetics, Heffer, Cambridge, 1956. 
- Faptul a fost semnalat şi de M i h a i l B o g d a n în Vocalismul englez şi problemele 

lui pentru rotnîniîn,,Studia Universitatis Babeş-Bolyai", series IV, fasciculus 2, Philologia, 1960. 



Tot aşa cum în engleza introdusă în Romînia vocala rotunjită anteri
oară 6 făcea odinioară slujbă pentru două vocale englezeşti: Nr. 10 [ A ] 
din but şi Nr. 11 [a:] din bird, în engleza vorbită în Ungaria se întîmplă 
acelaşi lucru. Sîntem înclinaţi să credem că dacă în restul ţării noastre 6 a 
fost introdus prin filieră franceză, în Transilvania introducerea lui se dato-
reşte influenţei maghiare, deoarece 6 este un sunet maghiar fără corespon
dent în limba romînă. 

Rostirea vocalei 6 în loc de [a:J în cuvinte englezeşi este semnalată 
în lucrări ca : 

Yolland Arthur Magyar es Angol Szotdr3, unde vocala Nr. 11 [a:J, 
notată 6, este socotită identică cu sunetul din fold („o olyan hang mint a 
magyar fold szoban"). 

Fest-Biro-Willer Angol-Magyar es Magyar-Angol Szotdr*, unde vocala 
Nr. 11 [a : ] , notată o este socotită ca e cu colorit de o, colorit care se re
simte mai ales înainte de r (,,e—o-s szinezetu e, kulonosen kierzik az 
o-s szinezet az r hang elott"). 

Aceeaşi explicaţie o dă Biro Lajos în Express English5, 
Tot astfel recomandările aceloraşi surse pentru vocala engleză Nr, 10 

[ A ] este în direcţia unei vocale anterioare rotunjite. Yolland 6 notează 
vocala Nr. 10 cu [o] şi recomandă o pronunţare între o şi e. Ex. but notat 
[bot] = bo-et, cu o trecere bruscă de la o spre e („ [o] e forditott c-vel 
olyan hangot jeloltem, amely o es e kozott âll: pl. but [bot] = bo-et, az 
âtmenet gyors kiejtessel eszrevetlenne vâlik"). întrebuinţarea semnului 
[o] de Yolland — deşi la el are o valoare specială —, totuşi prin răspîndirea 
alfabetului fonetic internaţional în învăţămîntul limbii engleze a contribuit 
la confuzia [A] = [ o ] . Fest—Biro — Willer 7, fac o recomandare asemă
nătoare, notînd [ A ] = u ex. tub, corespunde unui a scurt maghiar, cu un 
uşor colorit de o („tub = dezsa, jelolve (tub), u: megfelel a rovid magyar 
a-nak, de halvâny o-s szinezettel"). 

Dacă la romîni corectarea acestei greşeli este uşoară, sunetul [o:j 
putînd fi identificat pentru scopuri practice un o lung romînesc8, la stu
denţii maghiari corectarea este mai dificilă, datorită faptului că în limba 
maghiară nu avem o vocală corespunzătoare. Singura soluţie este arătarea 
studentului maghiar că vocala Nr. 11 [a:] se deosebeşte în primul rînd de 
vocala maghiară o prin nerotunjirea buzelor şi în al doilea rînd printr-o 
coborîre a limbii spre o poziţie centrală însoţită de o relaxare a muşchiului 
lingual. 

Nu tot astfel este cazul vocalei Nr. 10 [ A ] rostită şi ea greşit o, unde 
am putea găsi un echivalent satisfăcător în vocala maghiară â, ex. hăt 
rostit însă scurt. Acest lucru este cu atît mai valabil, cu cît se observă în 

3 Franklin Tarsulat, Budapest, 1905, p. VI . 
* Az Athenaeum kiad sa, Budapest, p. 3. 
5 Delta, Budapest, p. 4. 
« Op. cit. p. V I . 
' Op. cit. p. 4. 
8 M i h a i 1 B o g d a ii, op. cit. p . 105. 



engleza zilelor noastre puternica tendinţă de coborîre şi înaintare a vocalei 
Nr. 10 [ A ] . 9 

Credem că rostirea lui o pentru [A] se datoreşte caracterului voalat 
al vocalei engleze, iar avansarea şi coboiîrea acestei vocale în zilele noastre 
justifică recomandarea unui â cu menţiunea să fie scurt. Trebuie atrasă 
atenţia specială ca buzele să nu fie rotunjite. 

Găsim frecvent la maghiari şi rostirea a pentru această vocală engleză, 
ex. but rostit bat. Recomandarea în acest sens este semnalată de dicţionarul 
lui yolland. 

Lucrări mai recente ca : Konya Sândor — Orszâgh Lâszlo Rendszeres 
angol nyelvtan10, fac un pas serios spre rezolvarea acestei probleme, reco-
mandînd în primul rînd excluderea vocalei anterioare rotunjite o din învă-
ţămîntul limbii engleze şi dînd indicaţii cu un caracter mai precis relativ 
la pronunţarea vocalelor engleze respective. Astfel pentru vocala Nr. 10 
[ A ] recomandarea este să se pronunţe fără rotunjirea buzelor. Constată 
că pronunţarea o este complet greşită (, , . . . szelesre huzott ajakkal, a leg-
kisebb ajakkerekftes nelkul mondjuk k i " ) . 

Cît despre vocala Nr. 11 [a:] aceiaşi autori recomandă just pronunţarea 
lui cu buze puţin întredeschise, întinse, fără rotunjire („a kozep fele elore-
tolt nyelvvel, keskeny ajaknyflâssal, szelesre huzott ajakkal mondjuk ki. 
Felig zârt, viszonylag hosszu, o-szeru hang, de kimondâsa kozben az ajkat 
nem szabad a magyar 6" kiejtesmodja szerint kerekfteni'\ 

Recomandările lui Konya—Orszâgh corespund într-adevăr realităţii, 
dar rămînem la părerea nostră că s-ar obţine rezultate mai rapide identi-
ficîndu-1 pe [ A ] cu un â scurt. (Vezi mai sus) 

Indicaţiile lui Konya—Orszâgh sînt însoţite de schiţe a poziţiei buzelor, 
ceea ce arată în modul cel mai categoric caracterul nerotunjit al vocalelor 
respective. 

Vocala Nr. 12 [al, schwa, neexistînd nici ea în limba maghiară, a dat 
naştere la o confuzie şi mai mare, fiind confundată cu mai multe vocale. 
Astfel, Yolland 1 1 identifică vocala schwa cu un o pronunţat foarte scurt 
socotind că această vocală ar apărea numai la sfîrşitul cuvintelor („a a 
tulajdonkeppen egeszen roviden kiejtett o csak a szok vegen fordul elo") . 

Se înţelege de la sine că această recomandare trebuie corectată în două 
privinţe: 

— eliminarea rotunjirii, 
— precizarea că vocala schwa apare nu numai final, ci şi iniţial şi 

medial. 
De altfel, la Yolland întîlnim o lipsă de consecvenţă în tratarea acestei 

vocale, pe care uneori o identifică şi cu e. Ex. ocean transcris [ousen] adică 
('ou/aenjpentru [ ' ou / (5 )n ] , alteori cu [o] notat [â] ex. revision [revizsa.nl = 
= [revison] în loc de [ri'vi3(a)n]. 

9 I . C. W a r d , The Phonetics of English, Heffer, Cambridge, 1939, p. 201; W . H o r n 
§i M. T, e h n e r t, Laut und Leben, Deutscher Verlag der Wissenschaften, Berlin, 1934, p. 165. 

1 0 Terra, Budapest, 1957. 
1 1 Op. cit. p. V I . 

http://revizsa.nl


Cît despre Fest—Bir6—Willer, la ei sunetul schwa nici nu e menţio
nat, iar în text e notat prin a = [se], ex. above [a-'buv] ceea ce însemană 
[£e'b<ţ>v] pentru [a 'bAv], tot aşa şi în ocean ['oshan] = ['ou/aen] în loc de 
['ouX(a)n], satchel transcris ['sachelj adică ['saet/aelj pentru ['saet 

Orszâgh, pe de altă parte, definind în mod just vocala schwa ca fiind 
formată prin relaxarea muşchiului lingual şi recomandînd corect eliminarea 
acestei vocale în anumite contexte fonetice, totuşi poate induce în eroare 
prin acordarea acestui sunet a unei nunaţe de 6 sau e. 

Dat fiind greutatea acestui sunet pentru maghiari, credem că problema 
rostirii lui îşi poate găsi o rezolvare corectă numai prin indicaţii referitor 
la poziţia limbii şi a buzelor, însoţite de audiţii. La noi, studenţii maghiari 
cunoscători ai limbii romîne rezolvă uşor această problemă, identificîndu-1 
pe [a] cu ă. 

Odată rezolvată problema acestor trei vocale [A, a:, a ] , celelalte sunete 
vocalice ale limbii engleze îşi găsesc corespondente satisfăcătoare în limba 
maghiară. 

Lnînd în ansamblu cele două sisteme vocalice —-cel englez şi cel ma
ghiar—, trebuie precizat că limba maghiară are mai multe vocale decît en
gleza: 14 faţă de 12. Dintre acestea, cinci vocale maghiare nu au nici un 
corespondent englezesc. E vorba de vocalele anterioare rotunjite 6, 6, 
ii, ti şi vocala posterioară o ; iar trei vocale engleze [A, a:, a] nu au cores
pondent maghiar. 

Aceste două grupuri de vocale au dat naştere problemei cele mai difi
cile pentru studenţii maghiari, problemă pe care am încercat s-o rezolvăm 
în prima parte a lucrării de faţă. 

în ceea ce priveşte restul vocalelor engleze şi maghiare, se constată 
o apropiere suficient de mare spre a înlesni studentului maghiar însuşirea 
corectă a vocalelor engleze. Astfel, şi în maghiară avem ceea ce am putea 
numi perechi de vocale, a căror diferenţă nu poate fi sezisată decît de o 
ureche formată în acest sens. 

Celor doi i [i, i : ] englezi le corespund doi i maghiari, cu valori cali
tative şi cantitative suficient de apropiate pentru a le socoti, din punct 
de vedere practic, vocale asemănătoare. 

Cf. engl. hid [hidj magh. hidd 
heed [hi:d] ,, hid 

Se remarcă însă că din punct de vedere riguros ştiinţific, ambele vocale 
maghiare sînt puţin mai ridicate şi mai avansate decît corespondentele 
lor engleze?2. 

Vocalele engleze [e, ee] —maghiare, e, e— sînt de asemenea foarte 
apropiate din punct de vedere practic, deşi e maghiar este puţin mai ridicat 
şi mai rang decît cel englez : 

Cf. engl. lei [let] magh. Ut 
lap [laep] ,, lep 
sad [ssed] szed 

Perechile engleze [a: — A] îşi găsesc rezolvarea în limba maghiară prin 
accentuarea deosebirii cantitative, cu precizarea că vocala [a:} este pos-

1 2 K 6 n y a — O r s z â g h , op. cit. p. 1 1 . 



terioară şi lungă, iar vocala [ A ] — după cum am arătat mai sus — 
găseşte un corespondent acceptabil, într-un â maghiar rostit scurt: 

Cf. engl. heart [ha:t] magh. hăt 
hut [hAt] hăt (rostit scurt) 

Cele două variante [o, o:] au bune corespondente, primul în a maghiar, 
iar al doilea în o maghiar 

Cf. engl. hot, [hot] magh. hat 
,, fiork [pe>:k] „ pok 
„ all [ D : 1 J „ ol 

Cît despre cele două foneme u, vocalele englezeşti [u, u:J acestea sînt, 
practic vorbind, identice cu corespondentele lor maghiare : 

Cf. engl. roont [rum] magh. rum 
good [gudl tud 

,, tool [tu:l] ,, tul 
,, root [ru:tj rut 

Situaţia vocalelor maghiare care corespund practic cu cele engleze 
este mai clar scoasă în evidenţă prin plasarea lor pe schemă, după cum 
urmează : 

Vocale engleze : o 
Vocale maghiare : • 

T P y ^ H O C T H A H r J I H H C K O r O BOKAJ1H3MA ZIJI5I CTV,HEHTOB B E H r P O B 

(P e 3 io M e) 

A B T O P M coo6maiOT, I T O cncTeMa aHrjiiiflcKHX macHbix npe,ncTaB;!5ieT A J I H cTyaeHTa-
BeHrpa óojifaine TpyflHocTeii, ieM cHcTejia corjiacHbix. OGbmHoft O U I H Ó K O A B aHnmflcKOM 
npoH3HomeHHH y cTyaeHTOB BeHrpoB HBjiaeTca npoH3HOineHHe rjiacHoiî o BMecTO aHrjinft-
C K H X rjiacHbix ( A ) B but (b A t ) H ( » : ) B bird (b a: d ) . 3Ta ouin6Ka M O H B T 6bm m-
npaBjieHa B OTHomeHHH K ( a : ) TojibKo nyieM TmaTejibHoft H fljiHTejibHofl rboHeTimecKofi 
no^roTOBKH. HanpoTHB, am-jimìcKoft rjiacHoiî ( A ) cooTBeTCTByeT, KaK npnenuieMas, yito-
poqeHHaa Bem-epcKaH rjiacHaa ă B anoBe hăt. 

M T O KacaeTCH CHCTeMbi aHrjiHftcKHx rjiacHbix B uejioM, aBTopbi yKa3biBaK>T, I T O npn-
cyTCTBHe B o6onx H3biKax rjiacHbix „nap" KaK, Hanpninep, (e — se) B aHrjwftcKOM H 

(e — é) B BeHrepcKOM, aaeT B03Mo>KHOCTb cTyaeHTy BeHrpy cxBarHTb flOBcvibHO Jienco 
cj)CHOJiornqecKHe oco6eHHocrn aHrjiHftcKHx rjiactiux. 

o — Babeş—Eolyaî Philologia 



E N G L I S H V O W E L S A N D T H E I R P R O B L E M S F O R H U N G A R I A N S T U D E N T S 

( A b s t r a c t ) 

The authors point out that the English vowel system offers greater difficulties to the 
Hungarian speaking student than does the consonant system. A frequent error of English pro
nunciation with Hungarian students is the uttering of the o vowel for the English vowels fA ] 
as in but [ b A t ] and [ a : ] as in bird [bs:d]. This error can be corrected only by careful training 
in the case of [a :] which has no corresponding vowel in Hungarian; whereas a satisfactory-
variety of [ A ] may be obtained by shortening the Hungarian vowel d as in hit. 

Regarding the English vowel system as a whole, the authors show that the existence 
of "pairs" of vowels in both languages, such as [e — ae] in English and [6 — e] in Hungarian, 
makes it comparatively easy for the Hungarian speaking student to grasp the phonemic pecu-
iarities of the English vowels. 



MEGJEGYZESEK TUDOR ARGHEZI EGY VERSENEK 
KET FORDITASAHOZ 

NAGY MARIA 

Az Utunk egyik regebbi evfolyamaban lapozgatva (XII—1957, 5.sz. 6.) 
egymas mellett talaljuk Tudor Arghezi Mthniri cimii verset es ennek ket 
magyar forditasat: A nyugtalan bardtoX Szemler Ferenc es a GyotrodisX 
Kanyadi Sandor tolmacsolasaban. Elso olvasasra is szembetiinoek az 
eredeti vers es a ket valtozat kdzotti stilaris kulonbsegek, ezert onkente-
leniil is folmerul a kerdes: melyik forditas nyelve kozeliti meg leginkabb 
a finom ertelmi es hangulati arnyalatokban gazdag roman koltemenyt. 
Az osszehasonlitas eredmenyet summazo felelet megfogalmazasa azonban 
reszint azert nem konnyu, mert a muforditas kerdesei maguk is igen bonyo-
lultak, reszint mert a forditok olyan egyeniseg muvenek kozvetitesere val-
lalkoztak, mint Tudor Arghezi. 

A nagy roman kolto stilusa, nyelvmuveszete annyira melyen gyokerezik 
a roman nyelv legrejtettebb torvenyszerusegeiben, hogy muveinek mas 
nyelven vald megszdlaltatasa szeles forditoi palettat kivand munka. Vas 
Istvan mondja, hogy a forditonak valahogyan minden nagy munkaja elott 
a magyar nyelv elemeibol kell kikevernie azokat a szineket, amelyek a ki-
valasztott muhoz keilenek, mert ezeket nem lehet keszen kapni1. Szemler 
Ferenc es Kanyadi Sandor elott eppenseggel nem alltak raktaron, mivel 
Arghezi koltoi stilusanak szineit sok osszetevo szovi arnyalatossa. Amint 
egyik jeles roman kutato megallapitja rola, szivesen olvaszt szotaraba 
kiildnbozo nyelvjarasokbdl szarmazd szavakat, rozsdajuktdl tisztitott 
archaikus kifejezeseket, magateremtette neologizmusokat es szokatlan, 
meglepo szokapcsolatokat2. A legtobb eredetisegrol azonban Tudor Vianu 
szerint mondattani ujitasai tanuskodnak, ezekben tamaszkodik ugyanis 
a legkevesbe elodei gyakorlatara3. 

Mindezt azert volt sziikseges elmondanunk Arghezi nyelverol, mert az 
emlitett stilusjegyek szinte hianytalanul fellelhetok a kSlto Mihniri cimii 
verseben: 

1 Vo. Iegyzetek a forditdsrol. ..CsiUag", VIII—1954, 6. sz. 1131. 
2 V6. O v . S. C r o h m a l n i c e a n u , Tudor Arghezi. Buaire?ti, E.S.P.L.A. 196a 

325—26. . i i 
8 Idezi O v. S. C r o h m a l n i c e a n u . i . m. 300. 



E trist diaconul Iakint 
Şi temerile lui nu mint. 
Fur şi tîlhar întru Hristos, 
El printre fraţi trecu sîios. 

Căci pe cînd schivnicii cu toţii 
Se pedepsesc amar, ca hoţii, 
Cu post uscat şi ascultare, 
Jertfind în Săptămîna Mare, 

Trupu-i bălan, de osîndit, 
Cu pravila s-a răzvrătit 
Şi, făcînd cruci, bătînd mătănii, 
Se simte stîrv între jigănii. 

La el, azinoapte, în chilie, 
A 'ntîrziat o fată vie, 
Cu sînii tari, cu coapsa fină 
De alăută florentină. 

Toţi sfinţii zugrăviţi în tindă 
Cu acuarela suferindă. 
Ai cinului monahicesc, 
Scruţîndu-1, îl dispreţuiesc. 

.Şi Dumnezeu, ce vede toate. 
In zori, la cinci şi jumătate, 
Pîndind, să iasă, prin perdea, 
O a văzut din cer pre ea. 

Az elôzôekben idézett sajâtossâgok kôziil — a tartalmi mondanivalô 
természetének megfelelô, az egyhâzi élet fogalomkôrébôl vett szavak mel : 

lett — a vers nyelvének alaptônusât a tâjnyelvi szavak és archaizmusok 
adjâk meg: fur (tolvaj), bălan (szôke), pravilă (tôrvény), stîrv (huila), 
jigănii (szôrnyetegek, îenevadak), alăută (lant, hegedû). A régies hangulat 
keltésében a pe prepoziciô archaikus pre alakjânak, az întru Hristos mai 
nyelvben szintén nem hasznâlatos kifejezésnek és a inverziôknak (a mâso-
dik versszak mâsodik sora és az utolsô versszak negyedik sora) is îontos 
szerepe van. 

Ezek a nyelvi formâk azonban nemcsak amiatt jelentôsek, hogy régies 
voltukkal kissé az egyhâzi életîeliogâs megcsontosodottsâgânak pârhuzamât 
asszociâljâk. Expresszivitâsukat nagyban nôveli egy mâsik, stilâris alap-
îunkciôjuktôl eltérô vonâs: a kôltô kezében a maro ironia eszkôzei. Az egy
hâzi élet tôrvényét megSzegô, tette miatt bânkôdô barât lelki nyugtalan-
sâgânak rajzâba az archaizmusok viszik a pejorâcioba fûlo ironia (lâsd 
az elsô két versszakot) haragos szineit. 

A nyelvi régiességek mellett a versben a jelzôknek, a hasonlatnak és 
a puszta szôvegôsszeîûggésbol îakadô hatâsoknak van stilâris értéke. 

A jelzôk kôziil kùlônôsen az acuarela suferindă (szenvedô akvarell) 
szokatian, metaîorikus jelzô érdemel îigyelmet, mert sajâtos kôltôi eljârâs 
bélyegét viseli magân és a coapsa fină \ De alăută florentină (flôrenci 
hegedû tôkéletességû csipô) jelzôsorban rejtôzô hasonlat a môgôtte meg-
bûjô kôltôi szemlélet miatt. Az ironikus élu mondanivaldt a vers egyetlen 
kôzbevetett kiîejetetlen hasonlata: se pedepsesc amar, ca hoţii (keservesen 
bûntetik magukat, akâr a tolvajok) îoglalja csattanôs kôltôi itéletbe. 

A kôltemény stilusj'egyeinek e vâzlatos elemzése utân vegyûk 
szemùgyre, milyen eszkôzôkkel, mennyit tûkrôz szerepiikbol a forditâsok 
nyelve. 

1. Mindenekelôtt azt kell megâllapitanunk, hogy a iorditôk visszaadjâk 
Arghezi mondanivalôjânak ironikus és régies alaptônusât. Az archaikus 
ârnyalatot azonban az eredeti verstôl eltérôen nem lexémâkkal, hanem 
alaktani formânsokkal és inverziôkkal biztosîtjâk. Szemtér forditâsâban 
az elobbi jâtszik kizârôlagos szerepet: 



— a szäraz böjt és testi fék . ; — s az ür, ki mindent làf, ma èpp 
töltven ki husvét szent hetét reggel rèi ötkor néze szét 

— s a làgy comb szebb vaia talari s kilesoén a függönye mögött, 
az égbol észrevette 6t. 

Känyadi mindkét lehetoséggel egyforman él: 

— s kercsztet hànyvàn vezekel A lànyt meglàtta biztosan 

— Föntröl lesvén mig kisuhan, — Gyòtródik szerzetesJakint 

Igaz ugyan, hogy az eredeti vers archaikus, népies hasznàlatu szó-
alakjai egyben az ironizäläs eszközei is, a iorditäsokban pedig az ironia 
mas forràsból iakad: a valläsos tartalmu szó és a közhasznäiatü, a szöveg-
összefüggesbeni helyzetéért pejorativ ärnyalatü szó tärsitäsanak groteszk-
ségébol. 

Szemlérnél: 

— Tòrvényt szégett a teste, mit — S a csarnok akvarelljein 
a végitèlet leterit megfestett szerzetesi hin 
s keresztet hànyva, térdrehullva megannyi szenije most sotét 

ìigy jär, mint elök közt a hulla. günnyal mereszti rà szemét. 

Känyädinäl: 

— S keresztet hànyvàn vezekel — Bunbdnóan koplalt, szenvedett 

— S kiket a szerzetesi rena — Krisztus szolgdja: gaz, zsivàmj! 
Szenvedö akvarellbe kent 

Jónak tartható-e az a torditói eljäräs, mely az eredetitöl eltéro eszkö-
zökkel dolgozik? Nyilvànvaló, hogy seni Szemlér, sem Känyadi nem tà-
maszkodhatott arra a tobbé-kevésbé jól bevali forditói gyakorlatra, amelyet 
példaul Sadoveanu A Nyestfiak cimo regényének iordftója igen jó érzékke! 
követett. Ö ugyanis a règi fejedeimi kor hangulatànak idézésére valamelyik 
magyar nyelvjäräs szókészletébol, vagy a nyelv elavult szavainak rétegé-
böl kölcsönözte a romän archaizmusok, täjszavak helyébe a pärhuzamos 
alakokat.4 Nem lolyamodhattak hasonló eljäräshoz, rnert a vers archaizmu-
sainak magyar megfelelöihez nem azonos hangulati velejàrók tàrsulnak. 
A tölük välasztott megoldäs tehät nem helytelenithetö, a forditäs hitelessé-
gét szolgàlja. 

Nem véletlen ebböl a szempontból az sem, hogy a két forditó egymäs-
tól függetlenül tolmäcsolja csaknem azonos eszközökkel a vers régies, 
ironikus aiaphangjat. 

2. Ennek a kérdésnek a tisztäzäsa utän vilägitsunk rà néhàny olyan 
részletre, amelyben a forditäsoknak nem sikerült visszaadniok az'eredeti mü 
tartalmät, hangulati ärnyalatait. Minden itt tapasztalható eltérés annak 
a következmenye, hogy az Arghezitol hasznàlt hasonlatok, jelzök stilisztikai 
szerepét vagy egyältalän nem mentették ät a forditäsok nyelvébe, vagy 
megmäsitottäk, A legszembetünöbb mindkét költönel a negyedik versszak 
iorditäsäban a hasonlat elhagyäsa: 

4 Vö. D o m o k o s S a m u e l , Sadoveanu „A Nyestfiak" cima regényének magyar 
forditäsa. „Magyar Nyelvör" LXXXII , 316—18. 



Kányádi: 
Mert amíg mindenik barát 
Buzgón sanyargatta magát, 
Bünbánóan koplalt, szenvedett, 
Âtbôjtôlte a Nagyhetet 

Szemlér: 
Mert míg a tôbbi szerzetes 
bünbánatot tart és keres, 
a száraz bójt és testi íék 
toltvén, ki kúsvét szent hetét 

Amint a Mthniri címü vers rôvid elemzése során utaltunk rá, ez a kis 
hasonlat sajátos kôltôi szerriléletet sürít magába — nem Véletlenül hason-
lítja Arghezi a szerzetesek életmódját a tolvajokéhoz —, ezért nagy a 
stílusértéke. A versszakbân kifejezôdô erosen ironikus élü eszmei tômôritést 
tehát sem Szemlér, sem Kányádi nem adja vissza, mert nem fordítja le 
a hasonlatot. 

Ennek a versszaknak a fordítása más szempontból is kiíogásolható. 
Sok folósleges halmozást találunk mind Szemlérnél (bünbánatot tart és 
keres, \ a száraz bójt és testi fék...), mind pedig Kányádinál (Bünbánóan 
koplalt, szenvedett, \ Âtbôjtôlte a Nagyhetet). Ezzel az eljárással az eredeti 
vers stiluseszkôzeinek ôkonomikus rendszerét íellazítják, ugyanakkor elsze-
gényítik az eszmei tartalmat. 

Nem haladhatunk tovább szótlanul az ôtôdik versszak gyonyorü mü-
vészi jelzôjének fordítása mellett sem. Szemlér és Kányádi egyaránt ha-
sonlattá oldja. Ez nem is kiíogásolható, hiszen a coapsa fină | De alăută 
florentină jelzôsorban a világirodalom egyik jól ismert hasonlata (a nô 
hangja, alakjának íormája hasonlít a hegedühoz) lappang. Kányádi Gyôt-
rôdésében a nyelvjárásias alakú, pejoratív árnyalatú csipejü szó íosztja 
meg hamvasságától: 

Cellájában az éjszaka Telt keblü és lágy csipejü, 
Egy lány hált: a kéj maga, Mint egy ilórenci hegedü. 

Emellett a lágy jelzot sem érezzük találónak, mivel a flórenci hegedü 
hasonlattag szemlélteto funkciójú jelzot kívánna, s nem olyat, amelyben 
a hangulati tényezô az uralkodó elem. 

Szemlér a tôle teremtett hasonlatba átmenti a íinomság, tôrékenység 
képzetét: 

s a lágy comb szebb vala talán, 
mint a ilórenci porcelan 

de elejti a szemléltetésben, a forma érzékeltetésében játszott szerepét. A 
hideg élettelen anyag képzetének a felkeltésével meg számüzi az életet 
a képbol (à hegedü a hangjában é l ) . A lágy jelzó itt sem pontos. Ha a 
hasonlóul választott porcelan keménységére gondolunk, akkor egyenesen 
értelemzavarónak kell tartanunk. Szemlér hasonlatának más szépséghibája 
is van: a rímhívó talán hangrendi monotoniát eredményez. 

Nem tükrozodik egyik fordítás nyelvében sem a versszak vie (élo, ele
ven) jelzôje môgôtt meghúzódó sejtetô szándék sem (akaratlanul is tuda-
tunkba idézi antonim párját, kiemeli, hogy nem látomásról van szó) . 
Kányádi a jelzô helyett a kéj maga kifejezést használja, s ezzel a nagy 
értelmi tôbblettel túllépi a vie jelzôtol kiváltott stílushatás határát. Szemlér 



îorditâsâbol teljesen hiânyzik ez az erelemârnyalat, mivel ö a jelzöt ki-
liagyja: az ö zârkăjăban ma éjjel \ egy lânyka uit... 

Ezek mellett a nagy irói szabadsâggal, de kevés forditói huséggel tol-
mâcsolt részletek melett néhany kisebb pontatlansâgra is rä kell mutatnunk. 
Kânyâdi példaul helyenkérit tülfokozza a hangulati telitettséget azzai, hogy 
nagyobb expresszivitâsu szavakat hasznâl, mint amilyenekkel Arghezi élt. 
Az ötödik versszak eufémizaló a'ntîrziat (idözött) igéjét a bizalmasabb 
hălt-tal forditva erositi, negativ frânyba tolja az eredeti kifejezés hatâsât. 
Mâsutt ennek az eljârâsnak az ellentéteként egy-egy, az Arghezitöl hasznâlt 
szavak értelmétol tâvol allò szókapcsolattal tompitja a nagyon is célzatos 
mondanivaló ironikus élét, mint ahogy azt a mésodik versszak utolsó sorâ-
nak îorditâsăban teszi: A se simte sttrv între jigănii (hullânak érzi magât 
a fenevadak között) pejorativ ârnyalatât nem tükrözi A pokol kinja tòlti el 
sor. Ugyanezt a megâllapitâst Szemlér Ügy jär, mint etök közt a huila 
hasonlatâra is vonatkoztathatjuk, bâr ez értelmileg sokkal közelebb all az 
eredetihez. 

Arnyalati különbsegek mas vonatkozâsban is megfigyelhetök. Különö-
sen a jelzök forditâsa nem mindig pontos (Szemlér példaul Arghezi egyik 
tipikus jelzojét — acuarela suferindă — nem hasonló metaforikus jelzövel 
forditja, hanem mas természetu szókapcsolatokkal), ezek azonban a tartalmi 
mondanivaló kozvetitéséban nem jelentenek lényeges eltolodâsokat, ezéri 
nem tériink ki bemutatâsukra. , 

A forditâsok nyelvének e rövid és vâzlatos eìemzésébòì talän kicseng 
a vălasz a bevezetöben föltett kérdésre is. A két forditó a magyar nyelv 
lermészetének megfeleló', de Arghezi eljârâsâtol különbözö eszközökkel sike-
rülten adja vissza a român költemeny alaptónusat. Azonban a îinom sejte-
tések és a legkeményebb megfogalmazäsok között ingadozó részletek kidol-
gozâsâban nem minden esetben közelitik meg azokat a esucsokat, amelyeket 
Tudor Arghezi, napjaink legnagyobb român lirikusa versében elért. Ez 
annak tulajdonitható, hogy a vers hajszâlfinom ârnyalatait vagy vaskosabb 
szinekkel tolmâcsoltâk (vonatkozik ez elsösorban a Gyötrödes nyelvére), 
vagy egyâltalân fel sem villantottâk. 

OBSERVAŢII A S U P R A A DOUA TRADUCERI ALE UNEI POEZII 
A L U I TUDOR ARGHEZI 

( R e z u m a t ) 

Articolul confruntă cele două traduceri în limba maghiară (traducerea lui Szemler 
Ferenc şi cea a Iui Kânyâdi Sândor) ale poeziei Mîhniri de Tudor Arghezi. 

Schiţează trăsăturile caracteristice ale stilului poeziei de mai sus, apoi studiază 
redarea acestora în limba traducerilor. Drept rezultat al acestor confruntări sînt urmă
toarele concluzii: 

Ambii traducători au reuşit să redea coloritul arhaic-ironic al poeziei lui Tudor 
Arghezi. In timp ce la Arghezi, din punctul de vedere mai sus arătat, rolul principal îl au 
arhaismele, în cele două traduceri acest „colorit" nu s-a putut reda prin procedee asemă
nătoare, fiindcă cuvintele corespunzătoare în limba maghiară sau nu sînt arhaisme sau nu 
provooacă efectul dorit. De aceea, aceste efecte stilistice sînt obţinute prin întrebuinţarea 
diferitelor forme morfologice ale cuvintelor sau prin expresii. 



Traducătorii au reuşit să redea tonalitatea fundamentală a limbii poeziei, însă în 
redarea detaliilor n-au reuşit să se apropie de culmile atinse de Arghezi în versiunea 
originală a poeziei. Această se datoreşte faptului că nuanţele fine ale poeziei au fost tălmă
cite ori prin culori mai dure (ceea ce se referă mai ales la limba traducerii lui Kânyâdi), 
ori n-au fost sesizate de loc. 

n o noBO^y flByx ÜEPEBOJIOB CTHXOTBOPEHHA tvjxopk A P T E 3 H 
(Pe3K>Me) 

B CTaTbe conocTaBJieHH 06a nepeBO.ua Ha BeHrepcKHfi S3biic (nepeBOA CeMJiepa 
OepeHua H KaHHaflH LUaHflopa) CTHxoTBopeHHH T y a o p a Apre3H „rpycTb". 

HanieiaiOTCH xapaTepHbie l e p r a CTH.ua BtiuieHa3BaHHoro craxoTBopeHHfl, 3aTeM H3yia-
eTca H X nepeaaqa Ha H3HKe nepeBOflOB. rioKa3aHO, M T O nepeBoxtiHKaM yaajiocb yjioBHTb oc-
HOBHyîo apxanqecKyio My3biKajibHOCTb B H3MKe CTHxoTBopeHHH, H O B O nepeaaqe aeTajieñ H M 
ne yaajiocb npHÔJiH3HTbCH K Ton BbicoTe, Kanyio aocTHr Apre3H B nojuiHHHHxe C T H X O T B O -

peHHH. 3 T O oeijacHHeTCfl Te M $aKTOM, H T O TOHiafiiiiHe O T T C H K H cTHXOTBopeHim 6 U J I H nepe-
flaHbi H J I H 6ojiee pe3KHMH KpacKaMH, H J I H He 6bi.iH cxBaqeHbi coBceM. 

OBSERVATIONS SUR DEUX TRADUCTIONS D'UNE POÉSIE DE TUDOR ARGHEZI 

( R é s u m é ) 

L'article confronte les deux traductions en langue hongroise (celle de Szemlér Ferenc 
et celle de Kányádi Sándor) de la poésie Mihniri de Tudor Arghezi. 

Après avoir esquissé les traits caractéristiques du style de cette poésie, l'auteur étudie 
leur transposition dans la langue des traductions: les traducteurs ont réussi à rendre la 
tonalité fondamentale archaïque de la langue dans la poésie, mais, pour le rendu des 
détails, ils ne sont pas parvenus à approcher des sommets atteints par Arghezi dans le 
texte original. Cela est dû au fait que les nuances fines de la poésie ont été traduites en 
couleurs trop dures, ou bien qu'elles n'ont pas été saisies du tout. 

http://nepeBO.ua
http://CTH.ua


GERUNZIUL IN FUNCŢIE DE PREDICAT IN GRAIUL LIPOVENILOR 
DIN COMUNELE SARICHIOI ŞI JURILOVCA (REG. DOBROGEA) 

de 

C L A R A PASZTERNAK, L A D I S L A U L U K A C S şi M A G D A L E N A N A G Y 

Una din particularităţile sintactice ale graiului lipovenilor din comu
nele Sarichioi şi Jurilovca, reg. Dobrogea, este întrebuinţarea g e r u n 
z i u l u i nu numai în funcţie de complement circumstanţial, ci şi în funcţie 
de predicat. Fenomenul din urmă este cu totul străin limbii literare ruse. 
După cum se ştie, în limba literară rusă gerunziul joacă rolul de comple
ment circumstanţial sau de predicat accesoriu, secundar. In nici un caz 
însă el nu poate fi predicat propriu zis. 

Fenomenul în chestiune observat la lipovenii anchetaţi este cunoscut 
şi în unele din graiurile ruseşti de pe teritoriul Uniunii Sovietice. 

Gerunziul întrebuinţat în calitate de predicat în graiul studiat este un 
gerunziu de aspect perfectiv şi se termină, de obicei, în -miuh (- i i ih) , 

Ceea ce ne atrage atenţia este înainte de toate faptul că gerunziul-
predicat se formează mai totdeauna din verbe intranzitive. Despre aceasta 
mărturisesc exemplele de mai jos: 

Myiii M o j 3-b6aJi'eMiiibi; O h 6mji 3TD6aji'eMnjbi; Kapoya â-boaji'eMiiibi; 

OHă 6hină 3T>6aji'eMUibi; C B ' e " t h BbiM'eHpuibi; C B ' e : H T U 6bUi'H BWM'eHpinbi. 

Xjion'eHu moj ( 6 h j i ) >K"bHbiMiiibi ( jKaH'oMuibi ) ; Mu ( 6 h j i h ) B b l c n a M i u b i ; 

CB'e H T O K H'H ( 6 H J l ) C B a J I H M I I I H . 

In astfel de exemple, c a Oh (6hj i ) BbinbiMiiibi (Bbm'HMiubi) şi 
altele gerunziul-predicat este însă format din verb tranzitiv. Gerunziile de 
această natură sînt mai puţin productive decît acelea formate din verbe 
intranzitive. După părerea lui P. S. Kuzneţov şi aceste gerunzii sînt intran
zitive, deoarece ele în calitate de predicat nu pot a v e a un complement 
direct1. 

1 Marepua.ibi u uccjiedoaamiR no pyccKOă duaAeKTOAoeuu, voi. I I I , Editura Aca
demiei Ştiinţelor U.R.S.S., Moscova—Leningrad, 1949, p. 63. 



In ce priveşte gerunziile de tipul x t jHumi i ih la prima vedere par a fi 
formate din verbe tranzitive ( jkt jHht ' ) . Dar în realitate lucrurile stau altfel. 
Aceste gerunzii sînt formate nu din verbe tranzitive, ci din verbe intranzi
tive cu particula -ca HCbii'Hima) . Dacă predicatul s-ar fi exprimat nu prin 
gerunziu, ci printr-o altă formă a verbului, atunci aceasta ar îi forma 
verbului reflexiv (Oh acbH 'iîjica). In consecinţă, gerunziul, în funcţie de 
predicat, format din verbe reflexive cu particula -ca are forma nereflexivă, 
însă cu o semnificaţie intranzitivă. Deci gerunziul-predicat din graiul 
studiat, spre deosebire de limba literară, nu poate să aibă forme reflexive, 
chiar dacă e format din verbe reflexive. Dar şi acest predicat stă întot
deauna fără complement direct. 

Pe lîngă gerunziu, în calitate de predicat lipovenii întrebuinţează şi 
îorme la indicativ ale verbului respectiv (timpul prezent, trecut sau viitor). 
Se pune întrebarea: oare este vreo diferenţă între predicatul verbal şi cel 
exrimat prin gerunziu? Evident că există o deosebire între ele şi aceasta 
trebuie căutată în semnificaţia de timp a predicatului. 

Gerunziul face parte din predicatul nominal în calitate de nume predi
cativ. Acest predicat nominal poate fi exprimat fie numai printr-un gerunziu 
fără verb copulativ, fie prin gerunziu însoţit de verbul copulativ 6bt/i. 
De ex.: Oh 3%6aA'eMuibi — Oh 6bu 3"b6cui'eMuibi. Semnificaţia de timp a 
acestui predicat diferă atît de predicatul exprimat prin verbul respectiv l a 
timpul prezent, cît şi de acela exprimat prin verbul la timpul trecut. 

Cu privire la semnificaţia de timp a predicatului exprimat prin gerun
ziu însoţit de verbul copulativ 6bU sau fără acesta din urmă N. N . Durnovo 
scrie următoarele: „Participiul trecut neflexibil (gerunziul) au început să 
întrebuinţeze în mai multe graiuri velicoruse de nord în calitate de predicat 
cu semnificaţia perfectului: Oh vluohhh (el nu e de faţă, deoarece a plecat), 
ROM crop'eBHiHŞ. a. m. d.; în îmbinarea lui cu verbul copulativ la timpul 
trecut acelaşi participiu a căpătat semnificaţia de mai mult ca perfect: 
Oh 6hji yiuoqqH, OHa 6bijia pa3^'eBiiiH" 2. 

Din cele de mai sus rezultă că trăsătura semnificaţiei de timp a gerun-
ziului-predicat fără verbul copulativ 6bu este tocmai particularitatea semni
ficaţiei de timp a perfectului, avînd deci valoarea de perfect: acţiunea s-a 
petrecut în trecut, iar rezultatul ei există în momentul vorbirii. Analiza 
observărilor noastre confirmă tocmai acest înţeles al gerunziului-predicat 
fără verb copulativ. De ex.: Oh h'u mod/cst' y'beap'uT' 3-edM'u — oh 
ebîn'uMiubi înseamnă că „el a băut în trecut, iar beţia există şi în prezent, 
în momentul vorbirii". 

Gerunziul-predicat însoţit de verbul copulativ6bu ave valoarea de mai 
mult ca perfect: el exprimă o stare din trecut care este rezultatul unei 
acţiuni îndeplinite mai înainte. De ex.: Oh 6HJI Bbln'HMinbi; O H a 6biJiâ 
3"b6aji'eMmbi etc. 

Gerunziul în funcţie de predicat poate fi întrebuinţat în graiul lipoveni
lor nu numai în locul verbului respectiv la indicativ, ci şi în locul partici
piului în formă scurtă de diateza pasivă cu sau fără verb copulativ. Astfel 

2 N . N . D u r n o v o , OnepK ucropuu pyccKoao asbiKa, p. 337, din op. cit., p. 64. 



3 Gerunziul în funcţie de predicat în graiul lipovenilor 75 

în exemplele: y"-M'eHH'e nJia'T'a (6unâ) n a p B â M m w (în loc de forma l it . 

n o p B a H o ) ; y - H a c CB 'eHTu (6i5jih) naJi'HMLiiu în loc de: t iojiuth) ;CB 'e H T6K 
( 6 h j i ) cjiaMăMLQH (în loc de: c i O M a H ) ; Oh (6hji) Bb'opHMiiiH Ji'ya'âM'H 

y-cdpaT (în loc d e : Bw6paH); JIă«/Ka (6buiă) 3t>h'hh'omiuu (în loc d e : 
3aKpHTa); y-KaH 'e H a y ă (6unâ) cjiaMâMuiu (în loc d e : cJiOMaHa) etc . 

Gerunziile din exemplele de mai sus sînt formate din verbe tranzitive, 
dat fiind faptul că participiile pe care le înlocuiesc (de diateză pasivă) se 
pot forma .numai din verbe tranzitive. Insă în rolul lor de predicat (gerun-
ziu-predicat) sînt intranzitive în urma faptului că şi participiul pe care îl 
înlocuiesc nu poate să aibă un complement direct, precum şi în urma celor 
spuse mai sus despre geruriziul-predicat. 

Gerunziul-predicat tratat în lucrarea de faţă îşi are originea în parti
cipiul de diateză activă, timpul trecut, care cu timpul şi-a pierdut declinarea 
şi schimbarea după gen şi număr, devenind deci neflexibil. 

Propoziţiile cu predicatul exprimat prin gerunziu le socotim ca propo
ziţii personale, dar cu pierderea acordului predicatului cu subiectul, ceea 
ce e de înţeles, dacă luăm în considerare procesul de formare a gerunziului 
din participii (gerunziul e un nume predicativ neflexibii şi ca atare nu se 
acordă cu subiectul conform legilor gramaticale existente). 

în ce priveşte întrebuinţarea gerunziului-predicat pe teritoriile dialec
tale ruseşti, cu toate că el are o răspîndire mai mare la nord, nu este însă 
o particularitate exclusivă a nordului. Doar, gerunziul însuşi adeseori se 
prezintă într-o formă care de obicei este caracteristică graiurilor ruseşti 
centrale3 şi de sud. Este vorba despre forma în -mihh . în consecinţă, 
fenomenul studiat este, foarte probabil, cel din graiurile velicoruse de sud 
sau centrale atît ca formă, cît şi ca funcţie. 

Această constatare, împreună cu fenomenele fonetice şi gramaticale 
observate de noi de pînă acum, v a contribui şi ea la stabilirea teritoriilor 
dialectale ale Rusiei, de unde au venit în ţara noastră strămoşii populaţiei 
ruse din regiunea Dobrogea. 

.HEEnPHqACTHE B POJIH C K A 3 y E M O T O B TOBOPE JIHITOBAH 

CEJI C A P H K H O H H 5KyPH.TIOBKA (OBJI. flOEPyjapKA) 
( P e 3 i O M e ) 

B HacTOHmeft pa6ore paccMaTpHBaeTCH oAHa m CHHTaKctmecKHX ocooeHHOCTeft roBopa 
cen CapHKHoft H >KypHjioBKa (O6JI. JXotpyaxa) — ynoTpeâ/ieHne aeenpHqacTHH B Ka-
wecTBe cKa3yeMoro. 

06bmHO 9 T O fleenpHHacTHe o6pa3yeTCH O T HenepexoAHbix rjiaroaoB. 06 S T O M CBHjie-
TenbCTByiOT npHMepw .nOTHbix Ha6;iio.aeHHH aBTopoB. 

3 Arme pyccKux Hapodnux eoeopoe qeHTpaAbHbix odAacreă K eocroKy OT MOCKBU, 
Moscova, 1957, harta No. 166. 



PaccMaTpHBaeMoe fleenpHnacTHe BbicrynaeT B Kaiecroe H M C H H O H Mac™ cocTaBHoro-
CKa3yeMoro H J I H C Hy^eBoft C B H 3 K O H , H J I H C O C B J B K O H „6biJi". BpesieHHoe 3Ha<ieHHe TaKofr 
diopMbi CKa3yeMoro aBTopu O Ô M C H H I O T , onnpaacb B S T O M na oô-bscHeHHH H . H . .ZlypHOBo. 

B paôoTe paccMOTpeHO AeenpnqaTHe, ynoTpeÔJiaeMoe H B P O J I H cKa3yeMoro BMecTa 
KpaTKHX npHiacTHft CTpaaaTejihHoro 3ajiora. 

B KOHUe paÔOTH aBTOpbl nblTaKDTCH CpaBHHTb ^aHHOe HBJieHHC C COOTBeTCTBVIOlIIW 
H3 BejIHKOpyCCKHX fOBOpOB. 

D U GÉRONDIF EN FONCTION DE PRÉDICAT DANS LE P A R L E R DES L I P O V A N S 

DES COMMUNES SARICHIOI ET JURILOVCA (RËG. DE DOBROUDJA) 

( R é s u m é ) 

Le phénomène étudié est une des particularités syntaxiques du parler russe-lipovan 
de Sarichioi et Jurilovca, communes de la Dobroudja. 

. Ce gérondif est formé d'ordinaire à partir de verbes intransitifs; c'est ce dont 
témoignent les exemples relevés personnellement par les auteurs. 

Le gérondif examiné a un rôle de nom prédicatif dans le prédicat nominal avec ou 
sans le verbe copulatif au temps passé. La valeur temporelle de ce prédicat est expliquée 
par les auteurs à l'aide de l'interprétation de N. N . Dournovo. 

On étudie aussi le gérondif employé dans la fonction de prédicat à la place des 
participes de forme courte à la voix passive. 

Enfin les auteurs essayent de comparer le phénomène en question avec celui des 
parlers russes du centre et du sud. 



N É H A N Y N É P E T I M O L O G I A 

BALOGH DEZSÖ 

KözelebbröT, 1959 és 1960 nyaràn a székely tàjnyelvi atlasz anyagànak 
(a Maros volgyének, valamint a Mezoség délkeleti szegélyének falvaiban 
végzett) gyujtése soràn figyeltem fei az aläbb következö néhàny adatra. 
Ezek, ügy gondolom, tovabb szaporitjak a magyar nyelvjärästani szak-
irodalomban eddig nyilvàntartott népetimológiàs alakuläsok szàmat. 

Asztalväta ~ asztalhäta. Az elöbbit a Régen rajoni Disznajón, az 
utóbbit a Marosvasàrhely rajoni Mezöpaniton jegyeztem le; mindkettot 
""szovoszék' jelentésben. Az asztalväta alak elòlordul a Beszterce rajoni 
Zselyken is (MTsz) . Nem kétséges, hogy mindkét szó elsö tagja a szläv 
credetti esztouàta ~ osztouóta (EtSz) tàjszó eszto-, oszto- tagjànak az 
asztal szóval vaiò téves azonositàsa a nevek hasonlósaga alapjan. Ehhez 
persze fei kell tételeznunk azt, bogy a szläv kölcsÖnszot összetett szónak 
icgtäk fei. fgy magyarazható meg a -vota ~ -häia valtakozäs is. Nyilvän 
ehhez is a hangalaki hasonlosäg szolgält alapul. 

Boroscsihäny. Szintén Disznajóról vaio adat 'orgonafa, orgonaviräg' 
jelentésben. A szónak a magyar nyelvjaräsokban az aläbbi fontosabb alak-
jai ismeretesek: borostyän, burusnyàn, borocsan? (vö. MNy. XI , 133.), 
csèjàny, csejàny, borocsèjàny, boroscsejàny, boroscsèjàn, barisnya (?), 
bruscsin boroszlàn (EtSz, MTsz, Sófalvi Karoly: Adalékok a magyardécsei 
nyelvjäräshoz; Gàlffy Mózes: Néhany népetimologia, „Studia Univer-
sitatis Babes—Bolyai", Philologia, 1959, 164). Az EtSz szerint a különbözö 
nyelvjäräsi alakok külön-külön atvételek. A boroscsihäny mäsodik felét, 
a csihàny-i azonosnak kell tekintenünk a 'csalan' jelentésu tajszóval. 
Ugyanigy magyaràzza Gàlffy Mózes a Maroshéviz rajoni Ratosnyan fel-
jegyzett bgrascsihän ~ bargscsiha alakot (vö. i. h.) . Ez a népetimologia 
szintén a fenti módon alakulhatott ki. A szläv eredetü szó (EtSz, SzófSz) 
osszetételként vaiò felfogäsänak következteben vältozott àt a -csejäny ~ 
-csejän tag -csihàny alakkä nyilvän a hangalak hasonlósaga alapjän. Ezt 
a feltevést valószinuvé teszi az, hogy a csèjàny, csejäny alak a mezó'ségi 
nyelvjäräshoz tartozó Magyardécsén külön is hasznàlatos 'csalän' jelentés
ben (Sófalvi, i. m. 6, 19). 

Joféj. A Marosvasàrhely rajoni Mezöpanit kozségbeli szó 'vofély' jelen
tésben. A szó hangalakjànak megvältozäsa összefügg a vofély jelentésével: 
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'Az esküvöi szertartäson a völegeny megbizottja, aki a vendegeket meg-
hivja, a menyasszonyt esküvöre vezeti, es a lakoma közben a vendegeket 
mulattatja' (BalSz.) . Eredeti jelentese 'a völegeny barätja, feie' (BalSz.) . 
A vcföly elsö tagjänak hangalaki vältozäsa a hivogatö vöfely häzhoz jövese 
mozzanatäval kapcsolatos szemlelet elöterbe kerülesenek eredmenyekent 
mehetett vegbe, tehät azonos a fön ige nyelvjäräsi /ö alakjäval. 

Köreläbe. A nemet eredetü kalaräbe (SzöfSz) az erdelyi magyar köz-
nyelvben karaläbe-nak hangzik. E szö kara- tagjänak a cimszöbeli nep-
etimolögiäs alakvältozata jellemzö a mezösegi nyelvjäräsra. A valamikep-
pen összetett szönak tekintett karaläbe jelentes nelküli kara- tagjäban nyil-
vän a körö, köre 'növenyszär' (MTsz) täjszöt taläljuk. 

Lidikör 'nöi kezitäska' (Gernyeszeg, Marosväsärhely rajon). Minder> 
bizonnyal a francia eredetü retikül (BalSz.) nyelvhasznälatban elferditett 
ridikäl alakjänak nepetimolögiäs vältozata. Az elsö ket szötagot a nyelv-
järäsban azonosithattäk a Lidi nöi nevvel. A -kül > -kör vältozäsban a 
hangaiaki hasonlösäg mellett esetleg közrejätszhatott az, hogy a nöi kezi-
täskäk között valöban van kör alakü is. A lidikör hangalak kialakuläsäban 
hangätveteses jetensegre is gondolhatunk (räkli > lekri, revoluer > levor-
ver stb.). 

Sin. A Marosväsärhely rajoni Csitszentiväny közsegben jegyeztem fel r 

jelentese 'si'. Elöiordul ugyanott sinez szärmazeka is: Mennek sinezni 
'mennek sizni'. Gälffy Mözes ugyanilyen alakban es ugyanilyen jelentesben 
lejegyezte a Csik rajoni Käszonfeltiz faluban. A sin szö härom jelentese 
közül (vö. BalSz.) ide valöszinüleg 'a vasuti kocsik pälyäja' jelentes kap-
csolödik. A si es sin jelentesätvitelre a nevek hasonlösäga mellett az is 
alapul szolgälhatott, hogy a vasüti kocsiknak a sinen valö elörehaladäsa 
es a sizöknek a havon valo lefele csüszäsa egyaränt akadäly nelkül törte-
nik, söt a ket egymäs melle helyezett sitalpnak a vasüti sinpärhoz valo-
alaki hasonlösäga is közrejätszhatott. Ebben az esetben nevätvitellel ällunk 
szemben. 

CITEVA ETIMOLOGII P O P U L A R E 

( R e z u m a t ) 

Articolul conţine cîteva etimologii populare din materialul cules în anii 1959 şi 1960 
pe valea Mureşului, în Regiunea Mureş-Autonomă Maghiară. Majoritatea acestora încă 
n-a îost publicată, deci articolul este o mică contribuţie la mărirea numărului etimologiilor: 
populare cunoscute în literatura de specialitate. 
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IIECKOJIbKO HAPOflHblX 3THM0JI0rHFI 
(P e 3 K ) M e) 

CTaTbH canepxHT HecKOJibKo HapoflHux sTHMOjiorHH H3 MaTepnajia, coôpaHHoro B 
1959—1960 r. B nomme M y p e m a , B A B T O H O M H O H BeHrepcKoft oéjiacTH. E O J I M I I H H C T B O 

H3 H H X eiuë He Ô U J I O onyèjiHKOBaHO, T S K H M o6pa30M, cTaTbs HBjisteTCH MajieHbKHM 
BKJiaflOM B pacuiHpeHHe quo ia HapoflHHx S T H M O J I O F H H , n3BecTHbrx B jiHTepaType no cne-
UHajlbHOCTH, 

QUELQUES ETYMOLOGIES P O P U L A I R E S 

( R é s u m é ) 

L'article présente quelques etymologies populaires empruntées aux matériaux recueillis 
en 1959 et 1960 dans la vallée du Mures, dans la Région Mures-Autonome Magyare. La 
plupart de ces etymologies n'ont pas encore été publiées et l'article accroît ainsi modeste
ment le nombre d'étymologies populaires connues jusqu'ici dans la littérature de spécialité. 





A PROLETÄRIRODALMAK 
A LEGALITAS ES ILLEGALITAS KÖRÜLMENYEI KÖZÖTT 

CSEHI G Y U L A 

A ket viläghäborü közötti proletärirodalmak1 hagyatekänak kutatäsä-
ban orszägonkent es nemzetközi viszonylatban is nyilvänvalöan reszt kell 
venniük a különbözö orszägok marxista irodalomtörteneszeinek. Ezekben 
a kutatäsokban a szovjet irodalomtudomäny erthetöen toväbbra is vezetö 
szerepet jätszik. A „Gorkij Vilägirodalmi Intezet" es a Szovjetuniö Tudo-
mänyos Akademiäjänak mäs intezetei, többek között a szlavisztikai es 
orientalisztikai intezetek, valamint a szovjet ioiskoläk nagy tapasztalattal 
rendelkezö kutatöinak osztagai, sorukban az euröpai es az Euröpän kivüli 
irodalmak szämos kivälö ismerö jevel, jö nehäny eve tervszerüen es szerve-
zetten foglalkoznak a szocialista realizmus genezisevel es ebben a keretben 
a proletärirodalmak törtenetenek tanulmänyozäsäval.2 

A mai szovjet irodalomtudomänyban igen elenk az erdeklödes a szocia-
iista realizmus nemzetközi vonatkozäsai, keletkezese es fejlödese iränt. 
Szämos összefoglalö jellegü szovjet tanulmäny foglalkozik ezekkel a kerde-
sekkel. Az utöbbi evekben mind több irö-monogräfia, cikkgyujtemeny jelenik 
meg. Az euröpai irodalmak tanulmänyozäsa mellett a szovjet irodalomtudo-

1 A „proletärirodalom" elnevezessel a különbözö euröpai es egyes äzsiai orszägokban 
& hüszas evek vegen es a harmincas evekben kialakult irodalmi mozgalroakat jelöljük, 
amelyek a kommunista pärtok eszraei es szervezeti iränyitäsa alatt fejlödtek es amelyek 
orszägonkent, majd nemzetközi teren is kommunista iröi szervezeteket teremtettek. A pro
letärirodalmak ältalänos jellemzeset läsd: C s e h i Q y u l a , Proletärirodalmak a kit viläg
häborü között, „Korunk", 1961. 4. sz. 

A jelen tanulmäny önällö resze egy, a munkäsirodalom ältalänos kerdeseivel foglal-
kozö terjedelmesebb munkänak. Ezert nem jelentkeznek benne olyan mäs helyen tärgyalt 
kerdesek, mint peldäul a szovjetirodalom vezetö szerepe es megtermekenyitö hatäsa a fiatal 
proletärirodalmakra. A hazai proletärirodalom fejlödeset, amely az „illegälis tipusü" proletär
irodalmak köze tartozik, felväzoltam Irodalmunk baloldali forräsvidekin cimü tanulmänyom-
ban. („Utunk", 1958/3., 4. es 5. sz.) es a romän munkäsirodalomröl szölö cikksorozatom-
ban („Ututnk", 1961/13., 14., 15., 16. es 17. sz . ) . 

2 A „Gorkij Vilägirodalmi Intezet" kutatäsi terveit a „Bonpocw JiHTepaTypH", 
a következökeppen foglalja össze: „ A z intezet kutatöi tevekenysege neg> r igen iontos filo-
lögiai problema kidolgozäsära iränyul: a realizmus fejlödesenek alapvetö szakaszai a viläg-
irodalomban; a szocialista realizmus genezise es fejlödese; a nemzeti irodalmak kölcsönös 
kapcsolatai es kölcsönhatäsai; a nemzeti irodalmak fejlödesenek törvenvszerüsegei". 
1960/7. sz. 214. 

6 — Babef—Eolyai Philologia 



many fokozatosan érdeklodési korébe vonja Azsia, Afrika, Észak- és Latin-
Amerika irodalmait. 

T. Motiljova, a neves szovjet irodalomtorténész, szintetikus tanulma-
nyok és értékes monogräfiak szerzöje, amelyek közül témankban különösen 
ügyelemre méltó Romain Rollandról szóló könyve és Anna Seghers-élet-
rajza3, a külföldi irodalmak szovjet kutatóinak 1960. màjus 4-én tartott 
értekezletén az elért eredményekrol a következöket éllapitotta meg: „Kriti-
känk sokat ir a külföldi szocialista realizmusról. Egyértelmuen elismeri, 
hogy az a haladó irodaloni nemzetközi módszere, amely különbözö orszä-
gokban különbözö formäkat ölt és feltartóztathatatlanul fejlödik az egész 
vilägon. Tanulmänyok jelentek meg a szocialista realizmus mestereiröl 
Franciaorszägban, Chileben, Lengyelorszägban, Kinäban. A szocialista 
realizmus fejlodésének jelen ällapotäban arra kell törekednünk, hogy min-
den munka hozzon vaiami üjat az ältalänos elméleti kérdések tisztäzasä-
ban"4. Motiljova birälta azokat a kutatókat és krtikusokat, akik kitérnek ez 
elöl a feladat elöl, és az adatfeltàrasra, az egyes irók életének és muvének 
elszigetelt elemzésére szoritkoznak. 

Az ältalänositäsi kisérletek szüksegszerüleg vitatható kérdéseket is vet-
nek fei. Az igazsagot ezen a téren is csak a marxista módszeren alapuló 
felfogasok és megoldàsok osszevetésével, vitäk ütjän lehet megközeliteni. 
Maga Motiljova ,,A szocialista realizmus kérdései a külföldi irodalmak-
ban"5 cimü tanulmänyäban a szocialista realizmus néhàny elméleti kérdésé-
nek vizsgàlata mellett (a szocialista realizmus ùjitó jellege, viszonya az 
ügynevezett dekadens àramlatokhoz stb.) kisérletet tesz arra is, hogy meg-
àllapitsa a „szocialista realizmus mint nemzetközi irodalmi mozgalom fejlö-
dési szakaszait"6. Motiljova kovetkeztetéseit igy foglalja össze: „Ha nyomon 
követjük a szocialista realizmus nemzetközi irodalmänak alapvetö fejlodési 
szakaszait korai forrasaitól kezdve a jelen idöpontig, felismerjük ennek 
a fejló'désnek fö iränyät: a szocialista eszmék ältalänos, kifejtetlen, néha 
deklarativ igenlésétó'l ezen eszmék konkret képekben vaio megtestesitéséig; 
a dokumentaris és féldokumentàris prózatól a muvészi elbeszélésig és végsa 
fokon a legnehezebb s legtartalrriasabb müfajig, a regény-époszig; a kizà-
rólagosan a proletär élcsapat harcanak szentelt müvektöl az egész nemzeti 
élet széles ätfogäsäig; az egyes orszagok egyes élenjàró iróinak külön fel-
lépésétó'l sok orszägra kiterjedö és szémos irói egyéniséget felölelö hatalmas 
irodalmi mozgalomig. A szocialista realista irodalmat megteremtö irók 
korének kiszélesedése a különbözö orszägokban értheto módon oda vezet, 
hogy ez az irodalom tematikäjäban, müfajaiban, stilusaiban mind vältozato-
sabbä välik, és a különbözö nemzeti formäk mind több és több elemét 
foglalja magäban"7. A szerzönö Pablo Neruda példajara hivatkozva, jegy-

3 T. M o T H J i e B a , Teopiecreo Pouena PoAAana, rocjinTH3,aaT. MocKBa, 1959; 
T. M o T H J i e B a , Anna 3eaepc, KpuTutco-óuoapcKpmecKuu onepn, rocjiHTH3ÄaT, MocKBa, 
'953. 

4 „Bonpocu jiHTepaTypu" 1960/7. sz. 214. 
5 T. M o T M ji e B a, Bonpocu coiiuaAucTutecKozo peaAU3Ma e 3apy6exHux Aure-

parypax, „ B o n p o c u jiHTepaTypu" 1958/11. sz., 42—77. 
1958/11. sz., 42—77. 

6 /. m., 49. 
7 U o. 



zetben utal arra is, hogy a „széleskórü epíkus ábrázolásra, a monumentális 
szintézisre vaio tòrekvés, ami az írók társadalmi látókorének kitágulását 
s az élenjáró irodalom és a nép élete kózti kapcsoiat elmélyülését mutatja, 
világosan kòvetheto nemcsak a prózában, hanem a jelenkori szocialista 
realista kòltészetben is" 8. Ennek ellenére úgy tíínik, bogy a kép, amelyet 
így megrajzol, kissé egyoldalú és kissé leegyszerüsíti a szocialista realiz-
mus keletkezésének és kialakulásának, fejlodésének a folyamatát. Ennek 
pedig, véleményünk szerint, az az oka, hogy a szocialista realista irodalom 
hatalmas íorrásvidékének csak egyik ágát, a kozvetlenül a proletáréletet 
abrazólo irodalmat és tóbbnyire származásukra nézve is proletár írók (a 
kommunista munkásírók9) által teremtett alkotásokat veszi tekintebe. Holott 
a szocialista realizmus nemzeti áramlatait és természetesen világáramlatát, 
sok más forras is táplálta, s mindezek egyesülésébol alakult ki az a folyam, 
amelyet ma a világmüvészet fo áramlatának, vezetò áramlatának tekintünk. 

Külonósen tontos, hogy messzemenó'en tekintetbe vegyük az egyes nem
zeti irodalmak sajátos fejlodési formáit. A nemzetkozi fejlodés jellemzé-
sébe csak azokat a vonásokat szabad belefoglalnunk, amelyek úgyszólván 
a vizsgált folyamat legáltalánosabb, mindenütt érvényesülo torvényszerüsé-
geit testesítik meg. 1 0 Ügy tíínik, hogy a T. Motiljova megrajzolta kép elso-
sorban a német fejlodésbol indul ki, amelyre a leginkább vonatkoztatható. 
Más országok proletárirodalmai lényegében hasonló, de konkrét vonásaik-
ban mégis eltéró utakon fejlodtek. 

Annak tudatában, hogy a rendelkezésünkre allò, egyelore tòredékes 
anyag nagymértékben megnehezíti az általánosító kovetkeztetések levoná-
sát, megkockáztatjuk néhány vonással árnyalni, kiegészíteni és talán 
helyesbíteni is a T. Motiljova által megállapított fejlodési szkémát. 

A kérdés megkozelítésének legcélszerübb útja az lehet, ha kiindulási 
alapként néhány irodalom szocialista realista ágának konkrét fejlodését és 
„létezési íeltételeit" vesszük szemügyre. Ez az eljárás, amint a továbbiakból 
remélhetoleg elég meggyozoen kitíínik, mar csak azért is indokolt, mert 
a proletárirodalmi tòrekvések mindenütt mint a kommunista pártok kozvet-
len ideológiai és szervezeti hatása alatt kialakuló tudatosan forradalmi 

8 Uo. 
9 A „proletärirö "kiiejezest ältalänosabb ertelemben hasznäljuk: egyaränt vonatkoz 

tatjuk a munkässäg soraiböl kiemeikedett kommunista irökra (munkäsirök) es a proletär 
ideolögiät magukevä tevö nem-proletär szärmazäsü kommunista irökra. Az egesz nemzet-
közi proletärirodalomra kiterjeszthetjük a „Wir sind die rote Garde" cimü nemet proletär-
irodalmi antolögia recenzensenek felfogäsät: , , . . . nicht allein die Herkunft ist entscheidend 
bei den Schöpfern und Trägern der proletarisch revolutionären Literatur, sondern wesent
lich ist ihre ideologische Klassenverbundenheit, ihre Stellungnahme zu den revolutionären 
Kämpfen der Arbeitklasse" ( F r a n z i k a A r n d t , Viele Quellen — ein grosser Strom. 
„Neue Deutsche Literatur". 1960/2. sz., 142). 

1 0 A proletärirodalmak összehasonlitö tanulmänyozäsäban alkalmaznunk kell a marxistä 
szellemü összehasonlitö irodalomtörtenet eljäräsait, amelyeket az utöbbi evekben tisztäztak. 
Erröl läsd: B. M . J K H p M y n c K H f i , TlpoÖAeMU cpaeHureAbHO-ucTopunecKozo uayieHun 
Ameparyp; H . T. HeynoKoeBa, Bonpocu uayKenun B3auMoc6M3eü u esauModeücTeuü na-
liuoHüAbHbLx Aureparyp, I43BecTHSi A . H . CCCP. 1960/3. sz. A z összehasonlitö irodalmi 
kutatäs marxista mödszerenek kerdeset összefoglalöan ismerteti C s e h i G y u l a , Irodalmi 
kapcsolatok es hatäsok. „Utunk", 1960/31. sz. 



irodalmi mozgalmak jelentkeztek11. Maguk a mozgalmak s még inkâbb kép-
viseloik, a kommunista irók, jóban-rosszban osztoztak az európai kommu-
nista pârtok, s veltik egyiitt maguk a népek sorsâban12. 

A kùlònbozo európai irodalmak osszehasonlitâsa megmutatja, hogy a 
proletârirodalom mésként, viszonylag kedvezobb kòriilmények kòzòtt îejlo-
dott azokban az orszâgokban, ahol a polgâri demokrâcia uralkodott, a mun-
kâsosztâly valamelyes szervezkedesi szabadsâggal rendelkezett, és maguk 
a kommunista pârtok legâlisan mukòdtek (Franciaorszâg, az 1933 elotti 
Németorszag, Csehszlovâkia stb.). Ezzel szemben Olaszorszâgban és azok
ban a foként kelet-európai orszâgokban, ahol a burzsoâzia uralma szinte 
mindvégig terrorista îormâban, a nyilt vagy egy ideig âlcâzott iasizmus 
îormâjâban valósult meg, ahol a formâlis demokrâcia maradvânyait is 
félresòpòrték s a kommunista pârtokat illegalitâsba szoritottâk (Olasz-
orszâg, România, Magyarorszâg, Lengyelorszâg, Bulgaria stb.), a proletâr
irodalom is az illegalitâs, vagy egyes esetekben a îellegalitâs kòrùlményei 
kozott alakult ki és fejlodòtt. Természetesen, a polgâri demokrâcia viszony
lag kedvezo koriilményei sem voltak âllandok. Hiszen a nemet proletâr
irodalom legâlis fejlodésének a szakaszât mâr 1933-ban lezârta a hitleriz-
mus uralomrajutâsa. Ugyanez tortént Csehszlovâkia 1938-ban bekovetkezett 
megcsonkitâsa, majd megszâllâsa utân. A irancia proletârirodalom pedig 
elobb a Francia Kommunista Pârt betiltâsânak (1939), majd a hitlerista 
megszâllâsnak sùlyos próbatétele eie kerult. 

A târsadalmi és a politikai viszonyok mély hatâsa, amely âltalânos 
kiséro jelensége a târsadalom és az 6t ttikròzo irodalom kolcsonviszonyâ-
nak, a két vilâghâboru kozott ujszeru îormâban jelentkezett. Hiszen ennyire 
tudatos, ideológiailag ennyire egy osztâlyt — a munkâsosztâlyt — és annak 
exponensét — a kommunista pârtot — szolgâlo irodalom nem létezett a 
korâbi idokben. Nem beszélhettink a proretarirodalmakról anélkùl, hogy ezt 
az alapveto és meghatarozó tényezot âllandoan tekintetbe ne vennok. 
Mivel azonban irodalomról, muvészetrol van szó, nagy hiba és a marxista 
módszertol vaiò elhajlâs lenne elhanyagolni a sajâtos tényezoket, amelyek 
abból îakadnak, hogy az irodalom âltalâban, tehât a kommunista irodalom 
is, alapveto târsadalmi meghatârozottsâga mellett relativ „onmozgâssal" 
rendelkezik.13 A proletârirodalom esetében a „keszen talâlt gondolati 

/ anyag", az egyes irodalmak tâvolabbi és kozelebbi hagyatéka volt s konkré-

" A proletârirodalmak eszmei tudatossâgânak vizsgâlaiâban nem szabad arról meg-
feledkezniink, hogy ezek az irodalmak az oktobi»i forradalom utân alakultak ki, esztétikai 
teren mâr a szovjet irodalom peldâjâra tâmaszkodtak. Az irodalom pârtossâgârol szóìo 
lenini tanitâs, kiilonosképpen L e n i n Pàrtszervezet és pàrtirodalom cimù munkâjânak elter-
jedése és ismerete szinte mindegyik orszâgban kimutatható, mégpedig mâr a proletâr
irodalom kialakulâsât kozvetleniil megelózó években. 

1 2 Itt csak a két vilâghâboru kozotti idószakot vizsgâljuk. Maga a jelenség természete
sen megnyilatkozik a mâsodik vilâghâboru utâni helyzetben is, amikor a nemzetkozi kom
munista mozgalom fejlodésének ùj szakaszâba lép, kialakul a szocialista orszâgok vilâg-
rendszere és a proletârirodalmak folytatója, a jelenkori szocialista realista irodalom a szó 
legszorosabb jelentésében vilâgâramlattâ vâlik. 

1 3 Erre nézve lâsd Engelsnek I. Blochhoz és H. Starkenburghoz intézett leveleit 
( M a r x — E n g e l s , Vălogatott levelek. Szikra, Budapest, 1950. 492—494. és 545—548.). 



ten a kommunista tudatosodâs folyamân âtmeno irók elözö tapasztalatai, 
nemcsak âllampolgâri, hanem esztétikai meggyözödeseik, eszményeik âltal 
hatott. Emellett a proletârirodalmak, mihelyt kinôtték gyermekbetegségei-
ket, mindinkâbb îelismerték azt, hogy az ugyan még burzsoâ vezetés alatt 
allô nemzeten belül, osztâlyfeladataik mellett s azoknak alârendelve, nem-
zeti feladataik is vannak; szovetségeseket kell keresniök a haladó polgâri 
és kispolgâri irók tâborâban, s még kérlelhetetlen és kompromisszumot nem 
ismerô" harcukat sem vivhatjâk meg sikeresen a dekadencia és a reakció 
eilen a muvészetben ezek nélkiil a szovetségesek nélkiil. 

Ezekkel a szempontokkal kell megközelitenünk a proletârirodalom 
hagyatékât, és ezek segïtenek benniinket osszehasonlîtô munkânkban is. 

Az osszehasonlitâst hârom európai irodalom példâjân kiséreljuk meg, 
annak a vilâgos tudatâban, hogy csak vâzlatot,vitaanyagot, munkahipoté-
zist adhatunk és nem lehet igényunk végleges eredményekre. 

A îrancia iorradalmi proletârirodalom példâjâbol indulunk ki. Nem
csak azért, mivel muvészi teljesîtményeit tûlzâs nélkul kiemelkedöknek 
iievezhetjük. Barbusse, Aragon, Éluard, Jean-Richard Bloch, Vaillant-
Couturier s tärsaik müvei ûgyszolvân kötelezö alkotórészeivé vâltak a mai 
haladó olvasó irodalmi „fegyvertäranak". Hanem azért is, mert ennek az 
irodalomnak fejlôdését gazdagon kisérik alapitóinak, elsosorban Barbusse-
nek és Aragonnak kritikai és elméleti munkâi. Elméleti irâsaik nemcsak 
a szocialista realista esztétika kidolgozâsâban jâtszanak nagy szerepet, 
hanem azokat a szellemi csatâkat is megörökitik, amelyeket a francia pro-
letariâtus és a Francia Kommunista Par oldalâra allô ïrâstudok és muvé-
szek vivtak meg „ A tüz" megjelenésétol napjainkig. Es van még egy 
körülmeny, amely szintén megkönnyiti munkânkat. Jean Larnac és Andrejev 
könyvei 1 4 marxista megvilâgitâsban osszképet is adnak a francia irodalom 
fejlodésérol a két vilâghâborû között. 

A francia proletârirodalom utjât lényegében két nagy kommunista irò 
mfivével érzékeltetjuk. Nem csupân egyéni fejlodésuk néhâny vonâsât 
rajzoljuk meg, hanem egyben mint a francia forradalmi irodalom két fâzi-
sânak tipikus képviseloit is igyekszünk bemutatni öket. Az elsö Henri 
Barbusse15. 

Barbusse tâvolrol sem volt kommunista vagy akâr szocialista, amikor 
„ A tüz"-et megirta. Lenin erre a könyvre mâr egészen korân felfîgyelt és 
többször is hivatkozott reä, mint a tömegek forradalmi tudatosodâsânak 
irodalmi dokumentumâra. Lunacsarszkijjal folytatott beszélgetésében Bar
busse hangjât a vilâgot âthato „hatalmas hangnak"1 6 nevezte. De Lenin arra 
is rämutatott, hogy a késobbi forradalmâr irò „ügy ment a hâborûba, hogy 

1 4 J e a n L a r n a c , La Littérature française d'aujourd'hui, Éditions Sociales, Paris, 
1948: A . I I . A ü Ä p e e B , <t>paHiu)3CKaR AUTeparypa, 1917—1945, H3ÄaTejibCTBo Moc-
KOBCKoro yHHBepcHTeTa, MocKBa, 1959. 

1 5 Barbusse életének és muvének eddig legalaposabb ismertetését A n n e t t e V i d a ) 
könyve adja: Henri Barbusse soldat de la paix, préface de Marcel Cachin, Les Editeurs 
Français Réunis, Paris, 1953; esztétikai és kritikai nézeteirôl läsd: V . B r e t t , Barbusse, 
critique littéraire, Europe, 1960. februâr; C s e h i G y u l a , Henri Barbusse és a szocialista 
realizmus kezdetei, „Utunk", 1960/35. sz. 

1 6 A n n e 11 e V i d a l , i. m. 87. 



maga is a legbékésebb, legszerényebb, legtörvenytisztelöbb kispolgâr volt" 1 7 . 
Leninnel szinte egyidejüleg nyilvänitott véleményt Gorkij is „ A tüz"-röl, 
a könyv 1919-ben megjelent orosz kiadäsänak elöszavaban: „Egyszerü 
könyv ez, profetai haragtól âthatott, az elsö könyv, amely a häborürol 
egyszerüen, szigorüan, nyugodtan, az igazsäg legyözhetetlen erejével be-
s zé l . . . az igazsäg szigorü koltészetét szólaltatja meg . . . " 1 S 

„A tüz" nemcsak a tömegek tiltakozâsât fejezte ki, és nemcsak tudato-
sodâsukat segitette elö. Barbusse a tömegek spontan hâborûs tapasztalatâ-
ból indul ki, de eljutott a pârtig, a forradalmi cselekvésig és a szocialista 
realizmusig. Êrett és elismert irò volt mär, amikor ezen az üton elsö lépé-
seit megtette. Politikai tudatosodäsa ìokozatosan kihatott muvészi, irói 
fejlodésére is; erröl tanüskodnak szépirodalmi müvei („Clarte", 1919, „Les 
enchaînements", 1925, a ,,Faits divers" cimen összegyüjtött riportjai és 
dokumentäris elbeszélései, 1928 stb.). Elsönek vält a radikalizalódó trancia 
irók közül kommunistävä. Miutän ez megtörtent, kezdettöl fogva feladatä-
nak tekintette, hogy a haladó irókat a politikai tudatosodäs, az aktiv harc 
felé segitse. Irodalomszervezó'i tevékenységébol született a Clarté-csoport19. 
Alapitója volt a köztärsasägi frontharcosok trancia szovetségének, a nem-
zetközi frontharcos szovetségnek, szervezó'je a harmincas évek nagy anti-
fasiszta kongresszusainak. Nagy része volt abban, hogy az 1934. februâr 
6-i fasiszta puccskisérlet visszaverésében és a népfront kialakulâsâban 
kommunista és nem kommunista irók, muvészek egyaränt jelentös szerepet 
jâtszottak. 

Barbusse egy ideig ûgy vétte, hogy mint kommunista irò, hatékonyab-
ban szolgâlhatja a pärtot, ha szervezetileg sorain kivül marad. Härom 
évvel a „Clarte" cimü folyóirat megjelentetése utän — amikor Francia^ 
crszâg minden falâra ki volt ragasztva egy uszitó plakât, mely a forra-
dalmârt mint „a fogaban-kést-szoritó-ember"-t äbräzolja —, belépett az 
üldözött pärtba: „Ha egyszer elfogadtam eszméiket — irta —, vâllalnom 
kell kockâzataikat is" 2 0 . A Francia Kommunista Part és a Kommunista 
Internationale huséges fia maradt utolsó leheletéig. 

1 7 L e n i n Müoei, 29. k., 525. 
1 8 A . M . T o p b K H H , tlpeducAoeue KKHUZS A. Bapbôycca „B oane", „0 Mirepa-

rype, AUTeparypHO-KpuTUHecKue crarbu", C O B C T C K H Ü ÜHcaTejib, MocKBa 1953, 170—175. 
Gorkij eloszava elsö izben mint Barbusse konyvének ismertetése jelent meg 
a ,.KoMMyHHCTHqecKHH HHTepHauHOHaji" cimü îolyoirat 1919. jüniusi szâmâban. 1935-ben 
Gorkij elôszavât kiegészitette néhânv az akkori helyzetre vonatkozö bekezdéssel és fôként 
a könyvnek a békeharcban, a szovjetellenes hâborû elleni harcban jâtszott nagy szerepét 
méltatta. „ D g y vélem, hogy Barbusse és mâs, vele szellemben rokon irôk munkâjânak 
szocialista forradalmi értéke különösen jöl és vilâgosan lâtszik ebbôl a szempontböl. Könyve 
az utöbbi 15 év sorän az elsök között jözanitott ki ezer és ezer a vértôl megrészegedett 
koponyât, s a napjainkban szakadatlanul növekedö antifasiszta mozgalom Barbusse-ben 
egyik legelsô alapitojât ismeri îol" — fejezte be cikkét Gorkij. 

1 9 Különösen fontos dokumentuma Barbusse ideolögiai îejlôdése e szakaszânak a 
La Lueur dans l'Abîme cimü brosura (1920), amelyben a Clarté-csoport programmât 
ïejtette ki. 

2 0 Barbusse-nek a Francia Kommunista Pârthoz valö csatlakozâsârol lâsd A n n e t t e 
V i d a l , i. m. az Henri Barbusse et le Parti Communiste cimü îejezetet, 122—131. Barbusse 
vâlt elsö izben Nyugat-Europâban gorkiji tipusû irôvâ, aki muvészi alkotâsaival s a kom
munista part harcâban valö részvételével egyarânt szolgâlta a munkâsosztâly és a szocia-
lizmus ugyét. 



Barbusse, mint kommunista nemcsa szépïroi muvével és kozéleti harcâ-
val jârult hozzâ a îrancia és a nemzetközi kommunista irodalom iejlodé-
séhez, hanem méiyrehato elméleti tisztâzd munkâval is. Barbusse is azok 
kozé a nyugati kommunista irök köze tartozott, akik mär a szovjet irodalom 
fejlodésének elsö, az 1934-es kongresszussal zärödö szakaszâban, az orosz-
orszâgi vitâkkal és vivodâsokkal pârhuzamosan keresték az ûj, kommunista 
muvészet megalapozâsânak az ûtjât. 

Ennek az ûtkeresésnek, amelyet szépïroi müve alkotäsokban tükröz, 
dokumentumai Barbusse kritikai irâsai és irodaiompolitikai cikkei. Amikor 
1926-ban âtvette a Francia Kommunista Part központi lapja, az „Huma-
nité" irodalmi rovatânak a vezetését, „Un nouvel élan" cimü program-
cikkében ezt îrta: „Nem tekintjük a muvészetet, az irodalmat, a tudomânyt 
a tarsadalom nagy, logikus îej'lodésétol tâvolesô feudum-iélének... A mû-
vészi alkotâs kiîejezôje és terméke az ember és az emberek mély îormâinak 
és Vitalis välsägainak. Harcos szerepet kell jâtszania a târsadalmi küzdel-
mekben . . . Annak a muvészi és irodalmi îejlôdésnek az alapjait és tâma-
szait fogjuk keresni, amelynek eljött mär az ideje; népi, egészséges, fiatal, 
erôteljes és vilâgos muvészetet, amely lângra lobbantja, tâmogatja s 
ugyanakkor ki is fejezi a îelszabadulâsra törekvo tömegek hatalmas kiâl-
täsät. Igyekezni îogunk lerombolni a tûlméretezett tekintélyeket, a kiadok 
és a kotériâk elô'idézte muvészi inilâciôt. Nyomorûsâgos értékére fogjuk 
leszâllitani a dekadencia, a bomlâs, a szubtilitâs, finomkodâs és perverziô 
egész bizantinizmusât, amellyel nemzedékeink meg vannak fertözve" 2 1. Bar
busse, aki az 1927-ben tartott moszkvai értekezleten részt vett a forradal-
mär irök nemzetközi szervezetének megalapîtâsâban, betegsége miatt 
tâvolmaradt az 1930-as harkovi kongresszusröl22, amelyhez azonban üzene-
tet intézett. Azt kérte, hogy „igyekezzenek minél közelebbröl meghatârozni 
a proletârirodalmat és a forradalmi irodalmat"23. Harkov utân pedig szâmos 
cikkében foglalkozott a proletârirodalorn elméleti kérdéseivel. Itt csak 
néhâny gondolatât idézhetjuk, amelyeket feitetlenül ki kell egésziteniink 
annak a harcnak a ielelevenitésével, amelyet Barbusse a proletârirodalorn 
fejlodése sorân a kommunista irök eszmei egységéért és az ûj irodalom 
magas muvészi szinvonalâért vivott. Ebben a harcâban az értelmiségi 
körökböl szärmazö irökat a proletariâtus ideologiâjânak, fegyelmének el-
sajâtitâsara, a munkâsirokat pedig az iroi mesterség elsaja'titäsänak fon-
tossâgâra figyelmeztette: 

„Üj tehetségeket kell felfedezni; meg keil értetni az intellektuelekkel 
— és ez nem a teladat legkönnyebb része —, hogy individualizmusok és 

2 1 Idézi A n n e 11 e V i d a 1, i. m. 170. 
2 2 Az októberi îorradalom tizedik évfordulojânak iinnepségeire Moszkvâba érkezett 

kommunista irók kimondtàk egy nemzetközi proletârirodalmi szervezet létesitését, amelynek 
az egyes orszâgokban sorra helyi szervezetei alakultak. Ez a szervezet hivta össze 1930-ban 
Harkovba a forradalmi irók nemzetközi konferenciâjât, amelyen a szovjet irók kiildottsége 
jnellett Johannes R. Becher, Anna Seghers, E. E. Kisch, Hans Marchwitza, Ludwig Renn, 
Louis Aragon, Eisa Triolet, Michael Gold, Giovanni Germanetto, Zalka Maté, Illés Béla r 

a kinai Emi Sziao és mâsok vettek részt. 
2 3 Idézi V i d a l , /. m. 173. 



az »elefantcsonttorony«, amelybe bezärköznak, elzârja öket az élet élo 
iorrâsaitôl; de meg kell értetni a iizikai dolgozokkal is, hogy nem elégséges 
munkâsnak lenni ahhoz, hogy valaki proletârirô legyen, és hogy az 
iroi mesterség éppen olyan nehéz és éppen annyi gondossägot követel, 
mint a kömüves, a kovâcs vagy az orâs mestersége."24 

Barbusse îrôi csoportja: Vaillant-Couturier, Léon Moussinac, Jean-
Richard Bloch és târsaik voltak Franciaorszâgban a kommunista pârtot 
követö irodalom elso képviseloi. Mindnyâjan a îrancia kritikai realizmus, 
és a naturalizmus iskolâjân nevelkedtek. 

A Kommunista Pârthoz valô csatlakozâsuk utân nem vâltak egy csa-
pâsra, mintegy varâzsutésre kommunista irökkä. Mindegyikuknél külön-
külön tanulmânyt igényelne annak feltârâsa, hogy milyen mödon „lenyegült 
ât" esztétikai îelîogâsuk, milyen, gyakran kacskaringôs osvények vezetnek 
korabbi müveiktöl érett kommunista alkotâsaikig. Egy dolog biztos: itt is 
a dialektika érvényesult. Elözö ideolögiajukat, elözö alkotöi felfogäsukat 
ügy „tagadtak" meg, ügy „haladtak tül", hogy az üj magân viselte a régi 
értékeinek, de nemcsak értékeinek, hanem kölönceinek is nyomât. 

Magänak Barbusse-nek is nyilvén mély âtalakulâson kellett âtmennie 
ahhoz, hogy az „Enfer" szerzöjeböl, a Les pleureuses" költöjeböl a „Feu" 
îrojavâ, az ..Enchaînements", a „Faits divers" szerzô'j'évé vâljék. Jean-
Richard Blochot is hosszû és kanyargös ût vezette et az „ . . . et Com-
pagnie"-töl utolsö müveig, az emigrâciôban ïrt Toulon-drâmâig. 

Ugyanezek a kérdések még bonyolultabb îormâban jelentkeztek, ha 
szabad igy neveznünk, a „masodik nemzedék" kommunista iröinal, akik 
közül Aragont 2 5 vâlasztottuk tipikus példaként väzlatunkhoz. Ezek a költok 
és irök egy kétségteleniil „modernista" iranyzattöl, a szürrelizmustöl jutot-
tak el a kommunista pârtig és a szocialista realizmusig. A szürrealizmusra, 
mint modernista irodalmi äramlatra és mint esztétikai koncepciöja teljes 
egészében érvényes Böka Lâszlo meghatarozäsa: „ A modernizmus azoknak 
a legüjabbkori s zörninei polgäri muvészeti irânyzatoknak gyüjtöneve, 
amelyek a mûvészet megûjhodâsât nem a tärsadalmi fejlödesböl következö 
s azt elösegitö uj eszmék kiîejezésén ät akarjâk megvalösitani, hanem pusz-
tân formai ûjitâssal, a bizarr vagy bomlott formâk ôncélû szenzâciôjâvaî 
akarjâk a muvészi îejlodés lâtszatât kelteni"2 6. A îrancia szurrealisték veze-
tô'i 1926-ban egy közös politikai aktust hajtottak végre. Larnac konyvében 
ezt ïgy ismerteti: „1926 novemberében az Ötök, ahogy öket akkor nevezték: 
Aragon, Breton, Éluard, Péret, Unik beléptek a partba... 1930-ban, a 
»Masodik szürrealista manit^ztum« kiadâsa utân, André Breton . . . elsza-
kadt ä kommunistaktöl. Aragon pedig, aki 1931-ben egy Oroszorszâgbanv 

Jacques Sadoul târsasâgâban tett utazâsrol tért vissza, amely megerosi-
tette kommunista meggyôzôdéseiben, szakitott a szürrealistäk csoportjâval. 

2 4 /. m. 171. 1. 
2 5 Aragon irôi fejlôdesérôl làsd H u b e r t J u i n , Aragon. Gallimard, Paris, 1960. 

Mûveinek bibliogrâfiâja: Jlyu Apazou, ôuo-ôuÔAUOzpcuptmeCKUû yK03areAb, H3flaTejibcTBO 
Bcecoi03HOH K H H J K H O H n a j i a T H , MocKBa, 1956. 

2 6 B 6 k a L â s z l ô , Modernizmus, modernség, kritika. „Élet és Irodalom", 1959, 
jûlius 10. 



amelynek pedig egyik iränyitoja volt. Felismerte a politikai cselekves paran-
csoló szukségességét. Kétségkivul még mindig nagyra becsülte a költöi 
szót, de felismerte, hogy sürgösen tül kell haladnia az igét és el kell jutni 
a cselekvésig. A » L e surréalisme au service de la revolution« harmadik szä-
maban meghirdette a dialektikus materializmus egyetlen forradalmi filo-
zófiaként vaiò elismerését és ennek a materializmusnak fenntartäs nélkiili 
megértését és elfogadäsät. 

A »La Littérature et la Revolution mondiale« 2 7 harmadik szämäban 
közölt »Front rouge« cimü poémàja oly félreérthetetlen àllàsfoglalàst jelen-
tett, hogy üldöztetesnek tette ki, amelytöl csak heromszäz intellektuel nyi-
latkozata mentette meg." 2 8 Szürrealistänak lenni és kommunistänak lenni 
egyszerre — nyilvän lehetetlen. Lehetetlennek bizonyult az Ötök esetében is. 
Aragon és Eluard ennek az ellentmondäsnak a megoldäsäban nem a règi 
realizmushoz vaiò „visszaterest", hanem egy üj realizmus felé vaiò üttörest 
välasztottäk. André Breton rövid ideig vendégszerepelt a kommunista moz-
galomban, majd visszatért a szürrealizmushoz, annak papäja lett most mär 
a szó egyérteimuen modernista, dekadens jelentésében, beleértve a kommu-
nista-eilenességet is. A két egymàssal ellentétes ut lehetoségének magyarà-
zatat abban a tényben talàlhatjuk meg, hogy a modernista aramlatok, isko-
läk és iskoläcskäk a Bóka aitai jellemzett objektive reakciós vonàsaik mel-
lett, mint a konformista és konzervativ irodalom elleni läzadäs, mint a 
XIX. szäzadi bohémség burzsoariogató kihivàsainak a folytatäsai, mint 
„irodalmi forradalom" jelentkeztek azoknak a költöknek a tudatäban, akik 
a häborü alatt Sväjcban alakult „Dada" csoporthoz, majd a szürrealizmus
hoz csatlakoztak. Burzsoaellenesség, haboruellenesség, „anti-konformizmus" 
jellemezte ezeket az irókat. Merész üjitasaik az irodalmi formàban a radi-
kalizalódó Aragon szàmara a kommunizmushoz vaiò csatlakozésa utan egy 
ideig a proletàrirodalom adekvàt formäjänak tüntek. Ezért akarta a szür-
reàlizmust „a forradalom szolgàlataba" ällitani. Mär a harmincas évek 
legelején felismerte, hogy ez lehetetlen, és levonta ennek minden következ-
tetését. Az elsö imperialista viläghäborübol a häborü elleni gyüiölettöl 
ätitatva visszatéro Aragont politikai fejlodésében a marokkói nép eilen 
vezetett gyarmati häborü kivàltotta felhàborodàs, a szovjet valósag meg-
ismerése, mint költöt pedig elsösorban Majakovszkij példaja seghette. I'rói 
ütjänak részletes rajza nem tartozik ide. Ideztük szürrealista kezdeteit. 
Idézzuk az irói ut mai szakaszànak mérlegét, a költö hatvanadik szuletés-
napja alkalmaból, 1957-ben, hozzä intézett üdvözletet- „Költö, regényiró, 
politikai harcos, harminchàrom éven àt, a marokkói häborü elleni harcban 
vaiò részvétele óta, az algériai häborü elleni harc mai napjäig mindig a 
värtän — kevés ember van, akinek a francia kultùra és nemcsak a trancia, 
hanem az egyetemes kultüra annyit köszönhetne. Kevés ember van, akinek 
a neve, mint az ove, a foldgolyó minden sarkän annyira idézné népunket, 
älmait és harcait."29 

2 7 „La Littérature et Révolution mondiale" a proletârirôk nemzetkSzi bûrôjânak orosz, 
német és îrancia nyelven megjelent lolyôirata volt, amely késôbb a „La littérature inter
nationale" cimet vette îel. 

2 8 L a r n a c, i. m. 71—72. 1. 
2 9 Pour saluer Aragon. „La Nouvelle Critique", sept.—oct 1957, 159. 



A kommunista Aragon irói mûve, amely a szurrealizmustól a szocia-
lista realizmushoz vezetett, egyik legszebb bizonyitéka a kommunista esz-
mék megtermékenyitô hatâsânak, esztétikai és emberi értékének, abban az 
esetben, ha a marxista—leninista ideologia magvai egy nagy irói tehetség 
és egy nagy jellem termékeny talajâra hullanak. Argon, mint regényiró a 
harmincas évek kôzepén, a Szovjetunió hatârain kivûl az elsok kòzòtt tett 
kîsérletet arra, hogy a széles târsadalomâbrâzolâs kritikai realista hagyo-
mânyât a szocialista realizmus jegyében îolytassa és kiteljesitse. Ebbôl a 
tôrekvésbôl keletkezett a ,,Le monde réel" regényciklusa, amelynek elso 
kòtete, a vilâgszerte hatalmas sikert aratott „Bâzeli harangok" 1934-ben 
jelent meg, és amelynek kôtetei âtnyûlnak a mâsodik vilâghâborû végéig, 
az „Aurélien" cimû regényéig 3 0. A ,,való vilâg" egyes szereplôi meg-
jelennek Aragon mâsik nagy regényfolyamâban, a ,,Kommunistâk"-ban. 
Aragon regényirói mûvének ûjabb csûcsât jelenti 1958-ban îrt tôrténeti regé-
nye, a „Nagyhét". A kôltôi életmû végtelen gazdagsâgâban egyarânt ott 
talâljuk a harmincas évek elejének szândékosan és ûgyszolvân ,,provo-
kâloan" agitatîv szabadverseit, a „Hourra, l'Oural!" (1934) kôtetben a Szov-
jetunióbeli utazâs lïrai-riporteri beszâmolojât, az ellenâllâsi kôitészet leg
szebb darabjait, amelyek egy része legâlisan jelent meg, mâsik részùk pedig 
a trancia Résistance fôldalatti kiadoinâl lâtott napvilâgot. Majd a hâborû 
utâni idôszakban a nagy poémâk kora kezdôdik egészen a XX. kongresszus 
titani élet-mérlegig, a ,,Le roman inachevé"-ig. Aragon esztétikai, kritikai 
és képzômûvészeti irâsai is végigkisérik a trancia és nemzetkozi kommu
nista irodalom egész fejlôdését, kezdve a „Pour un réalisme socialiste"31-nek 
a maga korâban merészen ûjito kôvetkeztetéseitôl a hâborû utâni nagy 
tanulmânyokig, kronikâkig és kòtetekig. Aragoné tobbek kôzôtt az az érdem 
is, hogy a kommunista irók kòrében akkor âltalânosan elterjedt nézetekkel 
szemben32, elsônek ismerte tel és hirdette a harmincas évek elején a szo
cialista realizmus lehetôségét olyan orszâgokban, amelyekben még a tôkések 
uralkodnak. „Mindig azt âllitottam, hogy a szocialista realizmus lehetséges 
kapitalista orszâgban is, — idézte ezeket a régi vitâkat Aragon 1954-ben, 
a mâsodik szovjet irókongresszus szoszékérôl —, îeltéve ha a mûvész, az 
irò, a îeltôrô munkâsosztâly ideologiâjât magâévâ téve, képes arra, hogy 
a szocializmus perspektivâjâban sajât népének, sajât nemzetének tudomâ-
nyos, tôrténeti megismerésén alapuló realista mûvészetet teremtsen meg." 3 3 

8 0 A Le monde réel ciklus a kovetkezô kôtetekbôl âll: Les cloches de Bûle (1934), 
Les Beaux Quartiers ( 1 9 3 6 ) , Les Voyageurs de l'Impériale (1942) és Aurélien (1944). 

3 1 Aragon îelîogâsàt érzékelteti az „Europe" 1938-as évîolyamâban megjelent tanul-
mânya: Réalisme socialiste, réalisme français. 

3 2 Ennek a îelfogâsnak elméleti alapja az az érv volt, hogy a szocialista realizmus 
csak a mâr megvalôsult szocialista târsadalom adekvât mûvészete lehet. Ikertestvére ez 
annak a hibâs nézetnek, amely szerint a szocialista mûvészet kivirâgzâsàra csak a szo
cializmus teljes îelépùlése utân keriilhet sor. Mindkettôt m a g a a tôrténelmi îejlôdés 
eâîolta meg. 

3 3 Pekb Jlyu Apaeona, „BTopoft BcecoK>3HUH CT>e3fl C O B C T C K H X nBcaTe^eft, 15—26 
fleKaôpb 1954 roaa CTeHorpa4)H<iecKHH OTier", C O B C T C K H Ô nncaTejib, MocKBa, 1956, 
493. 1. 



A francia proletârirodalomban természetesen jelentkezett maga a mun-
kâsélet és munkâsharc âbrâzolâsa is, Léon Moussinac „La tête la première" 
(1931) és „La manifestation interdite" (1934) 3 4 cimö iräsaiban és még 
inkâbb Jean Fréville „Pain de Brique" cimû regényében (1937). Felléptek 
a munkâsosztâlybol kiemelkedö irök is: André Philippe (L'acier), Tristan 
Rémy (La grande bataille), Eugène Dabit (Hôtel du Nord) stb. 

A francia proletârirodalom fejiôdése tehât nem egyezik azzal a szké-
mâval, amelyet Motiljova ad. Kialakulâsânak és beérésének folyamatâban 
ennek az irodalomnak mâs jellegiï kérdéseket, problémâkat kellett meg-
oldania. 

A népfronti években a munkâsmozgalom akciôegysége, antifasiszta 
harcânak sikere, a kommunista part tekintélyének novekedése, nem utolsö-
sorban a Szovjetuniö hatalmas gazdasâgi, kulturâlis és muvészi fellendiilé-
sének hatâsa, szemben a németorszâgi hitlerista diktatura embertelenségé-
vel, a kommunista irök szämära sok szovetségest szerzett a haladö polgâri 
irök soraiböl. 

Ugyancsak ezekben az években bontakozott ki a rnarxizmus—leniniz-
mus irânti érdeklôdés a francia kommunista part körül csoportosulö értel-
miségiek köreben. Ezek az értelmiségiek a rnarxizmus altalânos propagâlâ-
sân tûlmenoen, megkîsérelték a marxista—leninista mödszer konkret alkal-
mazâsât is a természet- és târsadalomtudomânyok, valamint a muvészet-
értelmezés teruletén. Törekveseikböl születtek az A la lumière du marxisme 
cimen megjelent tanulmânykotetek. Jean Fréville szerkesztésében ugyan-
ebben az idöszakban jelent meg, az elsö orosz gyujteményes kiadâsok nyo-
män, Marx és Engels, majd Lenin irodalomröl, mfivészetrol szölö irâsainak 
vâlogatâsa francia nyelven, valamint az elsö francia marxista kritikus, Paul 
Lafargue kritikai és esztétikai cikkeinek a gyû'jteménye.35 

A marxista—leninista eszmék elterjedésének errol a szakaszârol irja 
a francia kommunista part lotitkara, Maurice Thorez, aki maga is nagy 
klasszisü irö 3 6: „ A költök, irök, kritikusok és irodalomtorténészek munka-
szobâjuk csendjében elâmulva ismerték fei, hogy Marx és Engels megsza-
baditotta oket az elôitéletektol és a rutintöl, kiragadta ôket a bizonytalan-
säg, az illüziök és a magâny karmaibôl, és visszavezette oket az életbe. 
Bâtran âllïthatjuk, hogy » A z irodalomröl és a müveszetro'l« elsö gyujtemé-
nyének megjelenésével a rnarxizmus betört azokra a területekre, amelyeket 
eddig a burzsoâ kritikusok korifeusai tartottak fenn féltékenyen a maguk 
szämära. Az irodalmi alkotö munka szintén megérezte a gyûjtemény joté-

3 4 Ërdekes, hogy a Manifestation interdite tárgyát, egy a Sacco és Vanzetti kivégzése 
eilen szervezett munkástüntetést, Anna Seghers is feïdolgozta az Auf dem Wege zur ameri
kanischen Gesandtschaft cimü elbeszélésében (1930). Errôl lásd: Ä H Ä p e e B , <Ppani(y3-
CKÜX JMTeparypa, 27—30. 

3 5 P a u l L a f a r g u e , Critiques littéraires. Introduction de Jean Fréville. Éditions 
Sociales Internationales, Paris, 1936. 

3 6 Maurice Thorez jelentôs publicisztikai és elméleti munkái mellett, melyek kiadása 
összegyüjtött müveinek sorozatában íolyamatban van. Fils du peuple címü onéletrajzát (új, 
bóvített kiadás: Editions Sociales, 1960) a francia. proletârirodalom legkiválóbb müvei 
között is számon tartják. 



kony hatâsât. A marxista gondolât alapot adott a târsadalmi haladésra, 
a viîâg âtalakitâsâra törekvö realizmusnak."37 

A trancia proletârirodalom, amely mar a harmincas évek végén a nagy 
nemzeti hagyomâny letéteményesévé vâlt, és legkivâlobb képviselôinek 
mfivei âltal tanûsâgot tett a marxista eszmék és a kommunista ideologia 
valóban mély megtermékenyïto hatäsärol, nemcsak sajât teljesîtményeivel 
érdemel figyelmet. A munkâsosztâly vilâgnézetének és pârtjânak nagy 
sugalmazó és irânyito erejérôi tanûskodik a „szövetsegesek és ûtitârsak" 
serege, amelyet tel tudott sorakoztatni a nemzeti fuggetlenség, a târsadalmi 
haladâs és a békevédelem îrontjân. Roger Martin du Gard regényciklusâ-
nak, a ,,Thibault-csalâd"-nak utolsó kötete és epilógusa és mindenekelött 
Romain Rolland ideológiai és muvészi fejlodése tanûskodik erröl a legékes-
szólóbban.38 A kommunista és pârttag Barbusse vitâja a huszas években 
Romain Rolland-nal, aki mâr akkor a munkâsosztâly szovetségesének tekin-
tette magât, de féltette a „szellem fûggetlenségét" a proletârpârt fegyelmé-
tó'l, nemcsak azzai a közvetett önbirälattal vegzödött, amelyet Romain 
Rolland gyakorolt Barbusse halâlakor, elismerve, hogy Barbusse elsönek 
talâlta meg a cselekvés ûtjât. Hanem azzai a fordulattal is, amit Romain 
Rolland mûvében utolsó nagy regénye, az „Elvaräzsolt lélek" jelentett. Mint 
ismeretes, Romain Rolland életének utolsó szakaszâban teljesen azonosult 
a forradalmi proletariâtussal, a Szovjetunióval és a kommunizmus ûgyével. 3 9 

A két vilâghâborû közötti franciaorszägi kommunista irodalom készï-
tette elô a kommunista irók vezetó' szerepét az ellenâllâs irodalmâban és azt 
a fejló'dést, amelynek sorân a hâborû utâni idoszakban a Francia Kommu
nista Part âltal vezetett irodalom az elôîutârok kis csoportjâbol széles, 
gazdag, termékeny és harcos irodalmi mozgalommâ izmosodott. 

A németorszâgi proletârirodalom felel meg leginkâbb a T. Motiljova 
adta îejlodési vâzlatnak, amelyet a trancia irodalom viszonylatâban konkre-
tizâlni, kiegésziteni törekedtünk. 

Németorszâgban is az elso vilâghâborû, a hâborût követo' forradalmi 
helyzet nagy osztâlycsatâi, a versailles-i béke jârmâba hajtott orszâg mély 
megrâzkodtatâsai adjâk azt a „tarsadalmi hâtteret", amelyre az irodalmi 
fej'lôdés egésze és a német proletârirodalom keletkezésének és iejlôdésének 
képe kirajzolódik. 

Hârom torténelmi mozzanatot kell kiragadnunk, még mielött a német 
proletârirodalom kérdéseihez nyûlnânk. Az egyik a hâborû, az októberi 
forradalom, a vérbefojtott Spartacus-lâzadâs, a bajor proletârdiktafura 
gyozelme és bukâsa; a mâsodik az ûgynevezett weimari koztârsasâg kor-
szaka, amikor a németorszâgi kapitalizmus is âtment a „viszonylagos 
stabilizâlodâs" idoszakân; végul is, 1933-tól kezdve a hitlerista fasizmus 
idôszaka. A vilâghâborû, a forradalmak és ellenforradalmak idején csirâ-

3 7 „CoBeTCKan KyjibTypa" 1955. îebr. 5. sz. Idézi A H a p e e B , 0panuy3CKan Aurepa-
rypa, 42. 

3 3 A munkésmozgalom hatâsârol Roger Martin du Gard movere làsd A n d r é S t i l , 
La méthode de Roger Martin du Gard, 1958. 

3 9 Romain Rolland eszmei îejlôdését és utolsó életéveiben elîoglalt âllâspontjât a leg-
alaposabban M o t i l j o v a ismerteti Romain Rollandról szóló konvvében, 333—409. és 
449—485. 



zott ki a nemet proletârirodalom, a weimari koztârsasâg idejen vâlt szer-
vezett, tudatos irodalmi âramlattâ es az antihitlerista ellenâllâs idoszakâ-
ban ertek be, mint annyiszor korâbban is a nemet tortenelem sorân, emigrâ-
cioban legnagyobb meşterei s tehetseges iroi 4 0. 

Miutân a fiatal Nemet Kommunista Pârt kigyogyult a baloldalisâg 
gyermekbetegsegebol, rohamosan hatalmas tomegpârttâ szervezodott, amely-
nek szetâgazo sajtoja, napi- es hetilapjai, kiadovâllalatai voltak, es amely 
maga koriil a tomegszervezetek egesz sorât, tobbek kozott szâmos munkâs-
kultiirszervezetet teremtett meg. 

E tekintetben a Nemet Kommunista Pârt mind szervezetileg, mind 
tomegbefolyâsâban messze kiemelkedoen az elso helyet foglalta el a ket 
vilâghâboru kozott az europai kommunista pârtok sorâban. 

Sziikseges volt ezt a helyzetet roviden îelvâzolni ahhoz, hogy a nemet 
proletârirodalom iejlodesenek nehâny sajâtossâgât jetezve, egyben e sajâ-
tossâgokat meghatârozo koriilmenyekre is utalhassunk. 

A francia fejlodeshez viszonyitva a kulonbseget abban lâtjuk, hogy a 
nemet proletârirodalomban a vilâghâboru elleni lâzadâst kiîejezo halado, 
sot iorradalmi szellemu irok mellett, akik az expresszionizmus iskolâjân 
mentek keresztiil es annak formalista nyugeitol fokozatosan megszabadulva, 
a nemet kommunista pârton keresztiil utat tortek a îorradalmi realizmus-
hoz — a szocialista realizmushoz, nagyszâmban jelentkeztek a huszas evek 
derekân tollîorgato munkâsok, a kommunista sajto levelezoi, ujsâgiroi es 
szerkesztoi, akik koziil szâmos irotehetseg emelkedett ki. Az expresszioniz-
musbol jovo kommunista irok es koltok utja, legâltalânosabb vonâsaiban, 
hasonlit a francia szurrealistâk forradalmâr csoportjânak a fejlodesehez. 
Kozejiik tartozott Johannes R. Becher, a XX. szâzad legnagyobb nemet kol-
toje, Bertolt Brecht, a nagy drâmairo stb. A munkâsirok koziil Willi Bredel, 
Adam Scharrer, Hans Marchwitza a legjelentosebbek. Csak a „jellegzetes 
peldâk" modszerevel elhetiink ebben az esetben is, annâl is inkâbb, mivel 
a nemet „forradalmi proletârirodalom" (igy nevezte magât ez az iroi moz-
galom) osszefiiggo tortenetet ugyan meg nem irtâk meg, de osszefoglalo 
jellegu tânulmânyok es az egyes irok eletrajzai, valamint antologiâk es a 
ket vilâghâboru kozott keletkezett miivek ujrakiadâsai a Demokratikus 
Nemet Koztârsasâgban, a Szovjetunioban es a nepi demokratikus orszâpok-
ban, eleg gazdagon bemutatjâk ennek az irodalomnak a teljesîtmenyeit, 
valamint eszmei fejlodeset, esztetikai vitâit is. A nemet proletârirodalom 
ertekelese idoszeru vitâk kozeppontjâba keriilt a Nemet Demokratikus Koz
târsasâg irodalmi eleteben, kiilonosen a IV. Nemet Irokongresszuson es 
1958-ban az uj nemet irodalom fejlodesi kerdeseinek elemzesekor41. 

4 0 A jelenkori neraet irodalom fejlödeseröl läsd G e o r g Lukäcs, Skizze einer 
Geschichte der neuen deutschen Literatur, 2. Aufl., Berlin, Aufbau, 1955; JIwrepaTypa Tep-
MÜHCKOÜ MeMorcpaTUHecKoü PecnyöAum, „ C Ö O P H H K cTaTeft", H3ÄaTejibcTBo ÄKafleMHH 
Hayn CCCP. MocKBa, 1958; az utöbbi reszletes biblicgrafiat ad, melyet kiegeszit: 
Schriftsteller der Deutschen Demokralischen Republik. Biographischer-bibliographischer 
Nachweis. Verlag für Buch und Bibliothekwesen, Leipzig, 1955. 

4 1 A nemet Irökongresszusröl läsd „ I V . Deutscher Schriftstellerkongress, Januar 
1956., Protokoll. Teil 1—2." Berlin, 1956. Az egyes müvek tij kiadäsai mellett, a nemet-
orszägi proletärirodalomröl összkepet adnak a következö fontosabb välogatäsok: Wir sind 



A nemet proletârirodalomnak, mint szervezett es gazdag termest hozo 
mozgalomnak torteneteben a hitleri diktatura uralomrajutâsa eles hatâr-
pontot jelent. Fejlodeset nem tudta megtorni. Eppen ellenkezoleg. Otthon 
Nemetorszâgban ugyan minden haiado politikai es szellemi âramlattal 
egyiitt, a nemet proletârirodalom is a fold alâ szorult42, de a nemet proletar-
irok vezeto helyet vivtak ki maguknak bâtor es hiiseges magatartâsukkal, 
elvszerusegiikkel es igazi hazafisâgukkal a nemet emigrâcios irodalomban, 
s a szâmiizetes viszontagsâgos eveiben a legtobbjiik iroi eletmuve is kitel-
jesedett. Nagy resziik volt abban, hogy valora vâlt Heinrich Mann-nak az 
elso szovjet irokongresszushoz intezett leveleben foglalt ertekelese es jos-
lata: „Mig otthon a butasâg măr most messze maga mogott hagyta a meg-
szokott merteket, a szâmuzott irodalom. . . utban van afele, hogy jobbâ 
vâljek, mint amilyen kiilonben az irodalom âtlaga volt. Ha majd kesobb 
Nemetorszâg jobbâ vâlik, mint amilyen volt, ugy remelhetoleg ez az iro
dalom szellemi elofutărânak îog bizonyulni."43 

A nemet proletârirok a tdbb mint egy evtizeden ât tartd szâmuzetesben 
bizonyitottâk be azt, amit francia elvtârsaik a hitlerista megszâllâs eveiben 
dokumentâltak: a XX. szâzadban a kommunistâk minden teren, az irodalom 
es a mtiveszet nagy nemzeti felszabadito hivatâsânak teljesiteseben is elen 
jârnak. Tudatossâguk, fegyelmiik, âldozatkeszsegiik, a legsulyosabb meg-
probâltatâsok idejen is megnyilvânulo, tudomânyosan megalapozott torte-
nelmi optimizmusuk eroforrâs volt nemcsak dnmaguk, hanem a demokra-
tikus, antifasiszta harc minden resztvevdje szâmâra. Ez a magyarâzata 
annak, hogy a hitleri rendszer osszeomlâsa utân, a Nemet Demokratikus 
Koztârsasâgban a kommunista irok es koltok hiiseges szovetsegesekre talâl-
tak a polgâri humanizmus kiilonbozo egtâjairol szârmazo nagy irdmiive-
szekben (Arnold Zweig, Leonhard Frank, Lion Feuchtwanger stb.) es az 
emigrâcioban kialakult îegyverbarâtsâg mellett szilârdan kitartott a kor 
legnagyobb nemet iroja, Thomas Mann is, aki meghalt, meg mielott vegle-
gesen hazaterhetett volna. 

Azok a nemet kommunista irok, akik ilyen bâtran es hatekonyan âllot-
tâk meg a helyiiket a hitleri îasizmus eveiben es akik az emigrâcio viszon-
tagsâgaiban ertekes, maradando muvekkel gazdagitottâk a nemet irodal-
mat s egyben a proletariâtus irodalmânak nemzetkozi kincsestârât, zommel 
az elso vilâghâborii, a nemetorszâgi forradalmi harcok, majd a Nemet Kom
munista Pârt vezette politikai, ideologiai es muveszi kiizdelem kohojâban 
edzodtek. 

die rote Garde. Proletarisch-revolutionäre Literatur von 1914 bis 1933. Herausgegeben von 
Dr. Edith Zenker. Mit einem Geleitwort von Otto Gotsche und einem Nachwort von 
Dr. Gerhard Seifert. Verlag Philipp Reclam jun. Leipzig, 1959; Rotes Metall. Deutsche 
sozialistische Dichtung 1917—1933. Aufbau-Verlag, Berlin, 1960; Die Zdt trägt einen roten 
Stern. Deutsche Schriftsteller berichten über Revolution und Klassenkampf. Aufbau-Ver
lag, 1959. 

4 2 A nemetorszägi antifasiszta ellenälläs irodalmäröl: H. M . <J> p a js. K H H , Jlurepa-
rypa anrudiaiuucTCKoao conpoTuieAeHun e FepManuu, „JInTepaTypa TepMaHCKoö fleMOKpa-
TnqecKoft PecnyöjiHKn", 86—129. 

4 3 H e i n r i c h M a n n , Brief an den Kongress der Sowjetschriftsteller, „Neue 
Deutsche Blätter", 1. Jahrg. nr. 12, 1934. Sept. 779. 



Nemrégiben jelent meg a Német Demokratikus Köztärsasägban egy 
irodalmi lexikon, amely a német irodalom nagyjai mellett elso izben közli 
a német kommunista irók életrajzi adatait és müveik jegyzékét 4 4. A lexikon-
ban szereplö kommunista irói életrajzokat az egyes irók egyéni vonàsai és 
sajàtossàgai mellett, bizonyos mértékig osztàlyozhatjuk is. Ugyszólvàn két 
jellegzetes irói életrajztipust különböztethetünk meg. Az egyik ilyen tipus 
a polgàri, nem egy esetben nemesi környezetböl szàrmazó irò, aki kommu
nista iróvà lett — és az is maradt: Johannes R. Becher, Anna Seghers, 
Rudolf Braune, Ernst Fischer, Egon Erwin Kisch, Berta Lask, F. C. Weis
kopf, Ludwig Renn, Friedrich Wolf, Bertolt Brecht tartoznak sok mas 
tärsukkal ebbe a kategóriàba. De nagy szämban szerepelnek ebben az iró-
lexikonban olyan irók is, akiknek életrajzàban nem tanulmanyaik felsoro-
läsa, nem föiskolai diploma, hanem kétkézi mesterség jelzi az életiskolàt, 
amely iróvà nevelte: a vasesztergälyos Willi Bredel, a bädogos Otto Got-
sche, a kisegitö munkäs Karl Grünberg, a szerelö Hans Lorbeer, a bànyàsz 
Hans Marchwitza (természetesen ez a lelsoroiäs seni teljes). 

A német proletarirodalom fejlodésének jellemzö sajätossäga a munkàs-
iróknak ez a nagy fajsulya, valamint a munkàsélet és a munkàsharc olyan 
gazdag äbräzoläsa, amilyenre a Szovjetunión kivül ebben az idó'szakban 
sehol masutt még tavolról sem talàlunk példat.45 

A kommunista munkasirók jó része közvetlenül a munkasmozgalomból, 
a kommunista pàrt soraiból jön. Munkäs—munkastevelezö—üjsägiro—szer-
kesztö—irò: ez a tipikus eletütja ezeknek az iróknak46. Két nagy témat 
hoztak magukkal. Az egyik a huszas évek vége felé mär ugyszólvàn törte-
nelmi téma: a häborü és a häborü utäni forradalmi harcok äbräzoläsa. 
Ezzel pärhuzamosan jelentkezett a munkäs-öneletrajz mint irodalmi forma. 
Majd munkasirók a közvetlen jelen irodalmi äbräzoläsähoz fordultak, s 
regényeket irtak a Német Kommunista Pärt vezette harcokról, amelyeknek 
nemcsak szemtanüi, hanem aktiv résztvevoi voltak. 

Nemcsak a szerzö'k szärmazäsa volt szokatlan az irodalomban. Mon-
danivalójuk is üjszerü volt. Az N K P központi lapja, a „Rote Fahne" azt 
értékelte bennük, hogy „egyenisegek és magan-szenvedéiyek" helyett „az 
idö konfliktusait és a tömegek harcait äbräzoltak.47 Az életanyag hiteles-
sége, a forradalmi lendület, a politikai tudatossäg, amellyel ezek az irók 

u Deutsches Schriftstellerlexikon von den Anfängen bis zur Gegenwart, von G ü n 
the r A l b r e c h t , K u r t B ö t t c h e r , H e r b e r t G r e i n e r - M a i , P a u l G ü n t h e r 
K r ö n , Volksverlag, Weimar, 1960. 

4 6 A nemet munkäsmozgalom irodalmi äbräzoläsäröl läsd I. K 1 j u s c h n i k, Das 
Thema der Arbeiterbewegung im deutschen proletarisch-revolutionären Roman Anfang der 
dreissiger Jahre. „Kunst und Literatur", 1958/6. sz.' 

4 6 A nemet proletärirodalom kialakuläsäban es gyors fejlödeseben a kommunista sajtö 
es könyvkiadäs szüksegletei mellett nagy szerepet jätszottak, mint az irodalomnak „tärsa-
dalmi rendelest" adö szervek a pärtpropaganda es a kommunista pärt ältal iränyitott 
munkäs-kultürmozgalom különbözö formäi. Ezek közül a szavalökörusokröl, az agit-prop- es 
szinjätszöcsoportokröl es a munkäs-szinhäz szereperöl läsd: K l a u s P l u t z n e r , Das 
revolutionäre Arbeitertheater in Deutschland, „Schriften zur Theaterwissenschaft", Band 1, 
Berlin, 1959, 375—493. 

4 7 Idezi K l j u s c h n i k , „Kunst und Literatur", 1958/6. sz. 611. 



az irodalmi alkotást a párt harcának szolgáiatába állííoíták, valóban új 
utakat nyitott a íorradalmi irodalomban. És ez az irodalom be is hatolt a 
munkásolvasók tomegébe. 

Mar kezdettöl fogva kitünt, hogy a íorradalmi harc és a munkástéma 
meghódítása még nem jelenti a íorradalmi írásmüvészet megvalósítását. 
Bredel elsö regényének recenziójában a „Rote Fahne" ezzel a müvel, és 
Marchwitza elsö írásaival kapcsolatban szóvá is tette, hogy „inkabb leíró, 
mint abrazólo eszközeikkel mindketten gyakran még a jelenségek felületén 
maradnak, ahelyett, hogy behatolnának társadalmi és lélektani osszefüggé-
seik mélyére." 4 8 

A német proletárirodalom íejlodését természetesen egyoldalúság lenne 
pusztán a „munkasirök" vonalán követni. Ugyanebben az idöszakban kel-
lett megvívniok harcukat az ú], realista, íorradalmi ábrázolásért a kommu-
nista párthoz csatlakozó „irodalmi szakembereknek", Bechernek, Brechtnek, 
Friedrich Wolfnak, Ludwig Renn-nek, Theodor Plivier-nek, akikhez éppen 
ezekben az években olyan nagy írótehetségek csatlakoztak a fiatal évjára-
tokból, mint Anna Seghers, aki 1928-ban az „Aufstand der Fischer von 
St. Barbara" címü regényével megnyerte a legnagyobb német irodalmi 
jutalmat, a Kleist-díjat, és ugyanebben az évben belépett a Kommunisták 
Németországi Pártjába. 

Nemcsak a német, hanem általában a nemzetközi proletárirodalom fej-
lodésében nagy jelentoségü eszmei és esztétikai tisztázódáshoz vezettek 
azok a viták, amelyek a harmincas évek elején a proletár-forradalmi iro
dalom kérdései körül Németországban, foként a Proletár-forradalmi Irók 
Szovetségének „Linkskurve" címü íolyóiratában és a pártsajtó hasábjain 
íolytak le. 4 9 Ezeket a vitákat az irodalom és a valóság kölcsönös kapcsola-
tának, az irodalmi abrazólas sajátosságainak értelmezése és ennek az értel-
mezésnek két irányban való kisiklása váltotta ki. A német irodalomban is 
jelentkezett, foként a munkásírók alkotásaiban, a dokumentáris abrazólas, 
az élmény-irodalom, a tények irodalma — riportok, onéletrajzi írások íor-
májában. Magukban a munkásregényekben is a dokumentumhoz, az átélt 
eseményhez való ragaszkodás jutott túlsúlyra. Ezzel a jelenséggel azonban 
nemcsák a német munkásírók müveiben találkozunk. Körülbelül ugyanebben 
azyídoben jelennek meg Ludwig Renn dokumentáris regényei, a „Krieg" és 
a „Nachkrieg". Theodor Plivier is ezt az ábrázolási elj'árást alkalmazta a 
német haditengerészek életérol és háborúellenes íellépésérol, a nevezetes 
kieli matrózfelkelésrol szóló „Des Kaisers Kuli" címü regényében, valamint 
a „Der Kaiser ging, die Generale blieben" címü könyveben. Számos más 
példát is idézhetnénk. 

Az irodalmi abrazólas az élethez való kozeledésének, a valóság doku
mentáris értékü bemutatásának ebböl a különben örvendetes jelenségébol 

4 8 /. m. 612. 
4 9 A nemet proletärirök szervezete a „Bund proletarisch-revolutionären Schriftsteller", 

1928-ban alakult. A szervezet „Linkskurve" cimü folyöirata 1929-ben indult Törteneteröl: 
T r u d e R i c h t e r , Becher und der Bund proletarisch-revolutionärer Schriftsteller, „Sinn 
und Form, Beiträge zur Literatur, herausgegeben von der Deutschen Akademie der Künste, 
Zweites Sonderheft Johannes R. Becher", Rütten und Loening, Berlin, e. n. 



egyesek azt a következtetest vontâk ie, hogy a „regi irodalmi forrnâk", 
amelyek az élet „üjraelesen", a képzelet erejével vaiò „uj"rateremtésén" 
alapultak — elavuittâ vâltak. 

Ezekben az „elmeletekben" könnyen felismerhetjük az oroszorszägi 
proletkult ismert tételeit az üj, forradalmi proletârirodalom szakitâsârol a 
kizsâkmânyolo târsadalmak teremtette „elavult" irodalmi îormâkkal, ^ a 
„tenyek irodalmârol" szóló elméletét, amely ekkor mar megcâfolt és tül-
haladott felfogâs volt a szovjet irodalomban. Hiszen az a harmincas évek 
elején mâr olyan müvekkel bizonyitotta e nézetek tarthalatlansâgât, mint 
a „Vasâradat", a „Cement", a „Csendes Don" elsö kötetei, Fegyin, Leonov 
és sok mas târsuk regényei, szâm'os szindarab és lirai gyiijternény. Ezzel 
kapcsolatban emlekeztetnünk kell azonban arra, hogy végsó' fokon a szovjet 
irodalom gazdag pozitiv tapasztalata minden szülefö proletârirodalmat az 
elképzelheto legnagyobb mértékben segitette tévelygéseinek gyors legyozé-
sében, de puszta létezésével és hatalmas eredményeivel nem tehette mar 
eleve lehetetlenné az ilyen tévelygéseket. Vissza kell képzelnunk magunkat 
abba a torténelmi idó'szakba, amelyben példaul a német proletârirodalom 
kikristâlyosodâsânak és elméleti vitâinak folyamata lezajlott (hozzavetole-
gesen 1928 és 1933 között), és tekintetbe kell vennünk azt, hogy magâban 
a szovjet irodalomban is a végleges és mindenki szâmâra evidens tisztâzâst 
csak az 1934-es kongresszus hozta meg. A szovjet tapasztalatok alkotó 
atvételét mas körülmenyek is fékezték és hâtrâltattâk. Ilyen körülmenyek 
voltak példaul Németorszagban a német szellemi életre hagyomânyosan 
jellemzö elvont teoretizaló hajlam, amitöl a proletârirodalom teoretikusai 
sem voltak mentesek. Ehhez jârult az a tény, hogy éppen a XX. szâzad 
elején maga a német irodalom viszonylagosan szegény volt nagy és pozitiv 
példakban. Nem utolsó sorban hatott az a kétségtelen szakitâs az elözö 
irodalmi fejlodés hagyomânyaival, amely ennek kovetkezményeképpen a 
német proletârirodalom keletkezési szakaszâban jelentkezett. 

Összehasonlitasi alapként emlékeztethetunk arra, hogy ugyanezek a 
kérdések tavolról sem jelentkeztek ilyen élesen a francia proletârirodalom-
ban. Ott a hagyomâny îolytonossâgât olyan kommunista irók is biztosi-
tottâk, mint Barbusse ée Jean-Richard Bloch. Barbusse, aki tudatosan 
kereste az üj, kommunista irodalom ütjait, ösztönösen törekedett a hagyo
mâny és az ujitâs összhangjara, valamint arra is, hogy a kommunista 
irók fegyverbarâtsâgât a nem kommunista, de haladó és népbarat târsaik-
kal mindenâron — természetesen nem elvi engedmények ârân — biztositsa. 
Barbusse szâmâra egy pillanatig sem volt kétséges, hogy a regény mint 
kialakult, gazdag hagyomànyokra visszatekintö muîaj tovâbbra is vezeto 
szerepet îog jâtszani, mindenesetre ügy, hogy üj eszmeiséggel telitödik: 
„ A regény a nagy poema modem formâja" — irta. „Az egyszeru és toké-
letes poèma, amely a legtestvéribb módon hasonlit a valósaghoz; a leg-
tâgasabb és legtisztâbb viläg, amely egyâltalân a gondolat rendelkezésére 
âllhat. A regényiró-koltonek az igazsâg drâmâjâra kell gondolnia, a mult, 
a jövö és a kotelesség nagy és meginditó kérdéseire és semmitöl sem szabad 
visszariadnia, hogy kifejezze azt, ami van." 5 0 Sajât fejlodésében is felis-

Idézi A n n e t t e V i d a l , 86. 
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merte Barbusse a folytonossâg és az ûjïtâs dialektikâjât. Legalâbbis erröl 
tanuskodik a «Suppliantes" cimû regényérol szölö vallomâsa: „ . . . Irodalmiv 
ahogy nevezhetnök, architekturâlis szempontböl mâr ezt a müvet is oly 
mödon alkottam meg, ami egyidejüleg regény is és poéma is, olyan, mint 
azok a könyvek, amelyeket azôta is ïrtam."51 

Ezek utân érthetô, hogy Barbusse szâmâra fei sem vetödött a „tenyek 
irodalmânak" szembeâllitâsa a „fantazia", a muvészi fikciô irodalmâval. 
Ugyanazt az igazsâgot igyekezett muvészileg megismerni és hatékonyarr 
kifejezni az olyan muveiben, amelyek a kritikai realizmus formait folytattâk 
( „ L e Feu", „Clarte"), amelyek szerkezete a regény-poéma és a nagy torté-
nelmi viziôk romantikus ötvözeteböl faka*dt („Les enchaînements", „L'élé~ 
vation" stb.) és magâbôl a forradalmi tapasztalatböl, euröpai és Szovjet-
uniö-beli utazâsaibol tâplâlkozô dokumentâris irâsaiban („Faits divers" 
és különösen a Szovjetuniöröl szölö könyve: „Voici ce qu'on fait de la 
Géorgie"). Annak bizonyïtâsâra, hogy ugyanazok a kérdések, amelyekkel 
a nemzeti és torténelmi sajâtossâgok folytân oly kemény és heves vitâk-
ban kellett megbirköznia a fiatal német proletârirodalomnak, viszonylag 
könnyen tisztâzôdtak a francia elvtârsaiknâl, idézzûk egy francia munkâs-
irô, Eugène Dabit az 1935-ös pârizsi kultûravédelmi irökongresszuson tar-
tott beszédének néhâny részletét: 

„ A proletârirodalom szuletése még ûjkeletû". A XX. szäzad kezdete 6ta 
maguk a proletariâtus emberei, orszâgok és a körülmenyek szerint, egyre-
mâsra megkisérelték elmondani életuket, fâjdalmaikat, harcukat; ki tudtâk 
fejezni osztâlyuk gazdasâgât, ârnyalatait, törekveseit. Különbsegeket lâttak 
ott, ahol a burzsoé neveltségu irök csak formätlan tömeget vettek észre; 
le tudtâk leplezni az ovéikrôl terjesztett hazugsâgokat. Igaz, hogy még 
csak mâsodlagos muveket hoztak, de maris gazdagabbâ tették az irodalmat, 
melynek hösei eddig többnyire csak polgârok vagy rendkivüli iények 
voltak; kiterjesztették, visszaadtâk az emberi méltosâgot sok olyan ember-
nek, akiktôl addig megtagadtâk azt. 

De a proletârirodalom különbözö célokat ttizhet ki maga elé és valô-
sïthat meg. Az, hogy forradalmi irodalomnak kell lennie, hivatâsânak egy 
része; hogy nem szabad megfeledkeznie minden egyes ember sorsânak 
sajâtos vonâsairol, hivatâsânak egy mâsik és nem is legjelentéktelenebb 
része. A magam részérol elvetem azt, hogy irodalmunk korlâtozâsokat 
fogadjon el és hogy csak egyetlen osztâly erkölcseinek a leirâsâra szorit-
kozzék. . . szâmunkra, akiknek legalâbb olyan nehéz harcokat kell meg-
vivnunk és akiket nem tâmogat egy egész nép csatlakozâsa52, az irodalom
nak nem szabad arra korlâtozodnia, hogy proletârirodalom legyen. Az egész 
kultûrât akarjuk a proletariâtus rendelkezésére bocsâtani, minden csök-
kentés nélkul. Nem akarjuk a nagy âramlatokon kiviil tartani és a rosszul 
felfogott tisztasâg s autenticitâs orvén vakvâgânyra taszitani. Ezért fel-
adatunk, jövönk kérdése, birtokba venni a kultûra minden titkât."53 

5 1 /. m. 47. 
5 2 D a b i t itt a pârizsi kongresszuson îelszôlalt szovjet irökra céloz, akik a szovjet 

irodalom tapasztalatârôl, az irô és a szovjet nép kapcsolatârol szâmoltak be beszédeikben. 
5 3 E u g è n e D a b i t , Au Congrès des Ecrivains, Tous les secrets de la Culture, 

„Commune", 3e année, 1935. szept. 25. 



A írancia proletárirodalomnak is meg kellett küzdenie azeri, hogy , 
ezeket a he^yes elveket érvényesítse az írói mozgalomban, és még inkább 
alkotásaiban. Elégséges például arra utalnunk, hogy Barbusse-nek mind 
a „Clarté"-mozgalom és a „Clarté" folyóirat idoszakában, mind késobb, 
a „Monde" megjelenésének idején kétfrontos harcot • kellett folytatnia. 
Egyesek támadták azért, mert a kommunista párthoz csatlakozott, mások 
pedig, éppen a párt irodalmár tagjainak soraiból, elvtelen engedményekkel 
vádolták a nem-kommunista írókkal való szovetség megvalósításáért. 

Mindezek a kérdések kavarogtak a német proletárirodalomnak a har-
mineas évek elején kialakult vitáiban, polémáiban. 

A születo proletárirodalom fejlodési nehézségeibol, a munkásírók 
müvészi tapasztalatának akkori szegénységébol, formakészségük fejletlen-
ségébol — egyesek— erényt akartak kovácsolni. A másik táborban ellen-
tétes irányú elfogultság jelentkezett. Elismerték a „dokumentum-irodalomB 

autenticitásának értékét, de ezt az ábrázolási módot egészében mégis ala-
csonyabbrendünek nyilvánították és a fiatai munkásirodalom ele a német 
polgári irodalom legkiemelkedobb alkotásait állították — nem eszmei, ha-
nem minoségi eszményként, mérceként.54 Ezek a viták újból felelevenedtek 
a német írók 1958-as értekezletének vitáiban.5 5 

Tòrténelmi távlatból visszatekintve ezekre a polémiákra, azt állapít-
hatjuk meg, hogy az egyik tábor sem volt mentes — külonben a helyzet 
és a felmerülo problémák forradalmi újdonsága által magyarázható — 
egyoldalúságtól. A „minoségi igény" felvetése, amely megegyezett a harkovi 
kongresszus szellemével és határozataival, indokolt volt. Ám ez az igény 
nem jogosított fel a születo új proletárirodalom teljesítményeinek alá-
becsülésére. A munkásirók ingerültsége viszont, amellyel annak idején 
a szerintük és az induláskor talán valójában is túlzott minoségi igényeket 
fogadták, nyilván nem segítette elo azt, hogy nekigyürkozzenek a nagy 
feladat megoldásának: a teljes értékfí, mély müvészi hatást kiváltó, tehát 
eszmeileg is hatékonyabb müvek megteremtésének. A német munkásíróknak 
is meg kellett birkózniuk azzai a feladattal, amelyet a Szovjetunióban 
a Szovjetunió Kommunista Pártja Kòzponti Bizottságának nevezetes hatá-
rozata „ A párt politikájáról a szépirodalom területén" mar 1925-ben leszo-
gezett. Ez a határozat rámutatott arra, hogy a proletárírókat hegemon szerep 
illeti meg a szovjet irodalom fejlodésében, de egyben arra is figyelmezte-
tett, hogy „ki kell harcolniok a tòrténelmi jogot erre a hegemóniára."56 

Vagyis müveik eszmei-müvészi színvonalával kell bizonyítaniok a proletár-
ideológia fòlényét: „Mivel bennük látja a szovjet irodalom eljovendo veze-
toit, á pártnak minden eszkózzel harcolnia kell bármilyen konnyelmü és 
elfogult magatartás ellen a règi kulturális hagyatékkal és nemkülonben 
a müvészi szó szakembereivel szemben."57 Ezzel túlmenoen pedig ugyanez 

6 4 A dokumentumirodalom vitäjät ismerteti S c h l e n s t e d t , Die Reportage bei 
E. E. Kisch, RütterTund Loening, Berlin, 1959, 91—97. 

5 6 A vita arryagät läsd: A „Neue Deutsche Literatur" 1958. augusztusi szämäban; 
kivonatosan: „Korunk", 1958. szeptember, 1339—1346. 

5 6 O noAuruKe napmu e OÖAÜCTU xydoacecTeenHoä nuTepaTypu. Pe3ojitou,u.n UK 
PKI1 (6) OT 18 woHx 1925 z., „PyccKaa CoBeicKaa jiHTepaTypa", MocKBa, 1951, 8—12. 
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.a hatârozat azt is megâllapitotta, hogy a pârtnak harcolnia kell „a tisztân 
meleghâzi proletârirodalom kiserletei eilen is; a jelensegek szeles âtfogâsa 
egesz bonyolultsâgukban: nem bezârkozni egyetlen üzem kereteibe; riein 
egy mühely, hanem egy nagy harcos osztâly irodalmâra van szükseg, 
olyan osztâly irodalmâra, amely a parasztok milliöit vezeti maga mögött — 
ezek kell, hogy legyenek a proletârirodalom keretei."58 

Lenyegeben ezeket a îeladatokat oldottâk meg, a îorradalom utâni 
Szovjetuniö helyzetetöl termeszetesen erosen elütö körüimenyek között, 
a ket vilâghâboru közötti proletârirodalmak es maga a nemzetközi proletâr
irodalom egeszeben. 

Nemet viszonylatban az 1930—32-es vitâkra a vegleges es megnyug-
tatö vâlaszt az emigrâcio eveiben adta meg az egyes irök es az egesz 
proletârirodalom fejlodese. Ennek bizonyitekât egyarânt kereshetjük a fiatal 
nemet proletârirodalomban nevelkedett munkâs es ertelmisegi „alapfoglal-
kozâsu" irök müveben. Becher, Seghers, Brecht, Wolf, Bredel, Marchwitza, 
Gotsche es sok mâs târsuk az emigrâcio keseru eveiben olyan müveket 
alkottak, mint Becher lirai es epikus költemenyei, amelyek öt az egesz 
nemet nep nagy nemzeti költöjenek rangjâra emeltek, Seghers regenyeinek 
sora a be<si felkeles regenyetöl a nagy ellenâllâsi regenyekig, „Das 
siebte Kreuz"-ig es a „Die Toten bleiben jung"-ig, Brecht epikus drâmâi, 
Bredel munkâscsalâd-trilogiâja es sok mâs. Ezeknek az iröknak nemcsak 
müve, hanem szemelyes eletrajza is magân viseli egy nagy törtenelem-
alakitö osztäly hüseges es âldozatos szolgälatänak pecsetjet. Koncentraciös 
tâbor, emigrâcio, az antifasiszta nemet irök talâlkozâsa sok mâs orszäg 
haladö iröival, nemcsak a fasiszta felkelök es interveniensek eilen elethalâl-
harcât vivo koztârsasâgi Spanyolorszâg verâztatta földjen, az ott meg-
tartott mâsodik kultüravedelmi irökongresszuson, hanem a nemzetközi brigâ-
dok soraiban is; majd azoknak, akik eletben maradtak, reszvetele az elsö 
valöban szabad es valöban demokratikus nemet âllam, a Nemet Demokra-
tikus Koztârsasâg szocialista kulturâjânak epiteseben — ezek az eletrajzi 
adatok nemcsak a nemet nepnek vâlnak dicsösegere, hanem annak a nemet 
proletârirodalomnak is, amelynek soraiban vitatkozva, egymâssal eles 
eszmei harcokat megvivva ezek az irök nevelkedtek. A nemet proletâr
irodalom a hitleri fasizmus remuralmânak ket evtizedeben vâltotta valora 
azokat a îeladatokat, amelyeket Motiljova jelölt meg: a regenyeposzok meg-
teremteset, a proletar elcsapat harcânak, az egesz nep eletenek szeles tâvla-
tâban valö âbrâzolâsât. 

Tovâbbra is erdekes es idöszerü îeladat marad annak a nehâny evnek 
a reszletes vizsgâlata, amelynek sorân Nemetorszâgban a proletârirodalom 
kialakult es szervezetileg, eszffleileg megerosödött. Ezek a kutatâsok, mint 
a mâr îeltârt anyagböl is kitünik, teljes egeszükben igazolni iogjâk 
Johannes R. Becher eleslâtâsât, aki 1929-ben îelismerte, hogy az egesz 
nemet irodalom îejlodesenek legfontosabb eredmenye ezekben az evekben 
a proletârirodalom megjelenese volt, es aki 1930-ban megâllapitotta, hogy 
„amint 1927 öta a politikai helyzet is megvâltozott, alapvetoen megvâltozott 

5 8 /. m. 345—346. 



a proletârirodalom helyzete is. Egyes elvtârsak irodalmâbol irodalmi moz-
galommâ vâlt" 5 9. 

Csak egyetérthetunk a „Wir sind die Rote Garde" cîmfi német proleiâr-
irodalmi antologia recenzensének azzal az igényével, hogy a nëraet proletâr
irodalom torténetét részleteiben is fel kell târni és azzal a reményével, hogy 
az „Arbeitsgruppe zur Erforschung der proletarisch-revolutionären Litera
tur" teljesiteni fogja ezt a feladatot, és „pötolni fog ezen a téren mindent, 
amit eddig elmulasztottak."60 

Ez a remény bizonyossâggâ välik, miutân megismerkedünk az „Arbeits
gruppe" tevékenységének elsö évérol szölö összefoglalö jelentésével.61 

A francia és a német proletàrirodalmak lényegében a kommunista pâr-
tok legalitâsânak körülmenyei között alakultak ki. A Francia Kommunista 
Part és a hozzâ kapcsolödö irodalmi mozgalom szâmâra a „drole de 
guerre" és a hitlerista megszâllâs évei (1939—1945) végso îokon rövid 
— igaz, nagy megprdbâltatâsokkal terhes — kozjâtékot, legâlis életuknek 
csupân idöleges megszakitäsät jelentették. A hitlerista rendszer 1933 elej'én 
bekövetkezett uralomrajutâsa egy évtizednél hosszabb idôre szoritotta ille-
galitâsba a kommunista pârtot és irodalmât, de maga a német proletâr
irodalom mégis a legalitâs körülmenyei között alakult ki és érte el fejlodé-
sének elég magas iokât. Kelet-Euröpäban, Csehszlovâkia kivételével, még 
a îormâlis polgâri demokrâcia sem létezett a két vilâghâborû közötti idô-
szakban. A român, a magyar, a lengyel, a bolgâr, a jugoszlâv, a görög, 
a balti kommunista pârtok a mély illegalitâs körülmenyei között vezették 
népeik felszabadulâsi küzdelmeit. Ezekben az orszâgokban a proletâr
irodalom az âltalânos politikai helyzetnek megfelelöen sajâtos koriilmények 
között alakult ki és fejlödött. Ezek a körülmenyek különben még Kelet-
Europâban is orszâgrol orszâgra jellegzetes eltéréseket mutattak, de a 
legâlis pârtok vezette irodalmakkal szemben mégis minden ilyen irodalomra 
jellemzö közös vonâsokat âllapithattunk meg. 

A bolgâr proletârirodalmat nemcsak azért vâlasztottuk az ilyen, ille-
gâlis tipusû proletârirodalom példâjaként, mivel egyedül ennek az iro-
dalomnak a torténete all rendelkezesünkre.62 Ezen tülmenöen ügy tünik, 
hogy a bolgâr proletârirodalom bizonyos torténelmi adottsâgok îolytân 
viszonylag teljesebben tükrözi az ilyen irodalmak vonâsait, és teljesitmé-
nyeiben, tomeghatâsâban is kiemelkedik a kortârsi kommunista testvér-
irodalmak közül. Ennek nem az az oka, mintha a két vilâghâborû közötti 

5 9 „Linkskurve", 1930. okt , idezi K1 j u s c h n i k, „Kunst und Literatur" 1958/6. sz. 626. 
6 0 F r a n z i s k a A r n d t , Viele Quellen — ein grosser Strom, „Neue Deutsche Lite

ratur", 1960. 2. sz. A z „Arbeitsgruppe zur Erforschung der proletarisch-revolutionären 
Literatur Deutschlands" a nemet proletärirodalom hagyatekänak tudomänyos feltäräsära 
alakult. Ojabban a Deutsche Akademie der Künste kereteben müködik. 

6 1 Zur Geschichte der sozialistischen Literatur in Deutschland zwischen 1917 und 1933. 
Ausgearbeitet vom Kollektiv der wissenschaftlichen Mitarbeiter der Arbeitsgruppe 
F. A l b r e c h t — K- K a n d i e r — A . K l e i n — E. M e h n e r t . Különnyomat a „Weimarer 
Beiträge-Zeitschrift für deutsche Literaturgeschichte", 1960/4. szämäböl, 780—816. 

6 2 A modern bolgär irodalom törtenetet a Szovjetuniö Tudomänyos Akademiäjänak 
szlavisztikai intezete adta ki: OnepKu ÖoAzapcKoä Aureparypu XIX—XX eeKoe, H 3 « a -
TejibCTBo AKafleMHH HayK CCCP, MocKBa, 1959. 



Bulgäria politikai viszonyai kedvezöbbek lettek voina a többi kelet-euröpäi 
orszägok viszonyainäl. Egyetlen adat megcäfolja ezt a feltevest: az 1919-
ben megalakult bolgär kommunista pärt, 1923-ban törtent betiltäsätöl az 
1944. szeptember 9-i fegyveres felkelesig, szakadatlanul mely illegalitäsban 
müködött. A legüjabbkori bolgär törtenet nehäny sajätossäga azonban kellö 
magyaräzatät adja a bolgär proletärirodalom viszonylagos erejenek. Ilyen 
sajätossägok köze tartozik az, hogy Bulgäria csak 1878-ban vivta ki füg-
getlenseget s szabadult fei a török megszälläs alöl. A felszabaditö harc 
folyamän kialakult forradalmi-demokrata ideolögia, melynek legkiemelke-
döbb kepviselöje Hriszto Botev volt, toväbb hatott a fiatal bolgär kultürä-
ban. Oroszorszägon kivül egyedül a bolgär munkäsmozgalomban követ-
kezett be mär a XX. szäzad elejen a szociäldemokrata pärt forradalmi 
balszärnyänak, a „tyesznyäkoknak" ideolögiai es szervezeti elkülönülese 
az opportunistäktöl. A Blagojev vezette „tyesznyäkok" ideolögiai tisztäzö 
munkäjukban ällandö erdeklödest mulaitak az irodalom es az esztetika 
kerdesei iränt. Ennek folytän a bolgär proletärirodalom mär a kilencvenes 
evektöl kezdve az elsö viläghäborü vegeig terjedö idöszakböl szämottevö 
szocialista irodalmi es marxista kritikai hagyatekra tämaszkodhatott.63 Egy 
mäsik pozitiv tenyezöt is meg kell emlitenünk. A bolgär nep hagyomänyos 
barätsäga ez nagy testverevel, az orosz neppel, amely az oroszorszägi 
munkäsmozgalommal, a haladö, majd szocialista orosz irodalommal valö 
szoros kapcsolataiban folytatödott. Ezt egyaränt elösegitette a ket orszäg 
földrajzi közelsege es a bolgär nyelv közeli rokonsäga az orosz nyelvvel. 
Amennyiben a rendelkezesünkre ällö töredekes adatok alapjän egyältalän 
lehetseges ilyen összehasonlitäsokat tennünk, ügy tünik, hogy a kelet-
euröpai orszägok közül Bulgäriäban terjedt el forditäsok es ertekelesek 
formäjäban a legintenzivebben a szovjet irodalom, es igy hatäsa is a lehetö 
legközvetlenebb es legmelyebb volt. 

Mindezek a bolgär munkäsmozgalom alakuläsät meghatärozö tenyezok 
kedvezöen hatottak ki a bolgär proletärirodalomra is. Minden mäs ilyen 
irodalommal ellentetben az 1890—1918-as idöszakböl mär kialakult szocia
lista irö-kädereket örökölt, es mär ebben az elsö periödusban jelentkezett 
Bulgäriäban a marxista kritika is. 

Milyen törtenelmi keretben fejlödik a bolgär proletärirodalom? Nehäny 
vonässal felväzoljuk Bulgäria politikai fejlödeset az elsö viläghäborü 
vegetöl az 1944. szeptember 9-i felkelesig. 

Az elsö viläghäborüt, a központi hatalmakkal szövetseges Bulgäria 
vereseget, a Nagy Oktöberi Szocialista Forradalom gyözelmet követö idö-
szakban Bulgäriäban is nagy osztälyharcok bontakoztak ki. Mär 1919-ben 
— az elsök között — megalakult a Bolgär Kommunista Pärt. A burzsoä-
zia a tömegek nyomäsa alatt engedmenyekre kenyszerült. A Paraszt-
szövetseg vezetöjenek, Alekszandr Sztambolinszkijnek elnökletevel haladö 
politikai programot hirdetö kormäny alakult. A reakciös elemek ezt a kor-

6 8 B l a g o j e v kritikai iräsainak gyüjteraenye: J\. 
HSCKU craTbu, Co<pH3, H3Ä. Ha BKn, 1951; 
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mänyt 1923 jüliusäban ällamcsinnyel megbuktattäk, es ezzel Bulgäria mär 
a fasizäläs ,es a nyilt terror ütjära lepett. Az üj terrorrezsim eilen ugyan-
ennek az evnek szeptembereben a Kommunista Part fegyveres felkelest 
szervezett, amelyet a reakciönak sikerült verbe fojtania. A Kommunista Part 
illegalitäsba szorult. 1927-ben megalakult a legälis Munkäspärt, amely 
a kommunista pärt közvetlen iränyitäsa alatt müködött. 1929-ben Bulgäriära 
is kiterjedt a gazdasägi vilägvälsäg, es annak radikalizälö hatäsa alatt 
az 1931-es välasztäsokböl az ellenzeki polgäri pärtok kerültek ki gyöztesen. 
De meg a valöjäban csak lätszat-demokratizäläst vegrehajtö üj polgäri 
kormänyt is elsöpörte 1934-ben egy üjabb ällamcsiny. 1934-to'l kezdve a fel-
szabaduläsig, Bulgäriäban nyilt terrorrendszer uralkodott. 

Ebben a keretben fejlödött a bolgär proletärirodalom. A häborü utäni 
nyilt osztälyösszeütközesek es a tömegek ältal kiharcolt viszonylagos sza-
badsägjogok lehetöve tettek, hogy a Bolgär Kommunista Pärt körül tömö-
rült irok idösebb nemzedeke (Poljänov, Baklanov, Todor Pavlov stb.) 
mellett felsorakozzek az üj irönemzedek, amely mär ebben az idöszakban 
olyan nagy forradalmär költöt adott, mint a fiatalon elbunyt Hriszto 
Szmirnenszkij.64 Ebben az idöszakban a Kommunista Pärt legälis politikai 
es irodalmi sajtöval rendelkezett. Hriszto Szmirnenszkij es tärsai költe-
szeteben a häborüellenes tema mellett mär ekkor jelentkezett a Szovjetuniö, 
a nemzetközi munkäsmozgalom temäja, es a kezdeti elvont, szimbolikus, 
allegorikus äbräzoläsmöd mellett megjelent a hazai valösäg, a munkäsok 
es a parasztok eletenek realista bemutatäsa. Ezeknek az elemeknek az 
alapjän tekintik a bolgär irodalom törtenetenek szerzöi Szmirnenszkijt az 
elsö olyan bolgär kommunista költönek, akinek müveben ienyegeben mär 
megtestesültek az üj alkotäsi mödszer, a szocialista realizmus jejlemzö 
vonäsai. 6 5 

Gazdagon jelentkezett ebben az üj proletärkölteszetben az 1923-as 
szeptemberi felkeles temäja, olyanannyira, hogy az egesz irodalmi äram-
latot „szeptemberi irodalomnak" neveztek el. 

Az üj erök beäramläsa a fiatal bolgär proletärirodalomba meggyorsult 
az 1929-es välsäg idejen. Tehetseges költök jelentkezese mellett — ezekben 
az evekben közölte elsö verseit Nyikola Vapcarov, 6 6 fejlödesnek indult az 
elbeszelö pröza is. Az 1934-es fasiszta ällamcsinyig a proletärirodalom 
sajät folyöiratokkal is rendelkezett. 1932-ben megalakult a proletärirök szer-
vezete, „A munka es a harc iröinak szövetsege". 1934 utän a legälis 
lehetösegek mindinkäbb leszükültek, sajät, proletärirodalmi orgänumaik a 
bolgär kommunista iröknak mär nem lehettek, s publikäläsi lehetöseget 
csak a demokratikus irodalmi sajtöban talältak. Erre azonban biztos alapot 
adott az a teny, hogy a harmincas evek elejetol kezdve Bulgäriäban is 
megvalosult a demokrata irök antifasiszta egysegfrontja, amelyben a kom-

B C i i B p H e H C K H H , M3ÖpaHHoe (CTUXU u npo3a), rocjiHTH3ÄaT, MocKBa, 1954; 
eleteröl es müveröl läsd T. K a p a B e j i o B , Xpucro CMuoneHCKU, EuozpaipmeH onepn, 
BuirapcKH nncaTea, Cod)HH, 1955. 
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6 6 H. B a n u a p o B , flecnu o leAoeeice (möpannue CTUXU), rocuHTHajuaT, MocKBa, 
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munista írók vezetö szerepet töltöttek be. A bulgáriai irodalom fejlodésében 
ez a demokratikus és antiíasiszta tábor szilárd frontot alkotott a dekadens 
áramlatokkal szemben, amelyeket a bolgár szimbolizmus és az úgynevezett 
„iiszta müvészet"-csoport képviselt, valamint a nyíltan nacionalista és reak-
ciós irodalommal szemben is. Akár Franciaországban és Németországban r 

(a jelenség általános és szinte minden európai országban kimutatható), 
Bulgáriában is sikerült a realista, majd a proletár forradalmi irodalomnak 
szovetségeseket szereznie a modernizmus képviseloi köreböl. Ebben a tekin-
tetben jellemzö Ljudmil Sztojanovnak, a nagy bolgár költönek és pröza-
írónak a fejlödese.67 Sztojanov irodalmi tevékenységét még az elsö világ-
háború idején kezdte meg. A szimbolisták csoportjához taríozott, majd, 
a húszas évek kozepén, revideá Ita esztétikai pozicióit, és alkotásaiban 
a realista elemek jutottak túlsúlyra, kozéleti íevékenységében pedig hazá-
jában és nemzetközi téren aktiv resztvevöje volt az antiíasiszta és béke-
védelmi harcnak. Részt vett a párizsi és spanyolországi kultúrvédelmi 
írókongresszusokon is. Mint az orosz irodalom hivatott ismeroje és íordí-
tója, Sztojanov a nagy klasszikusok mellett szovjet irók és költök müveit 
is tolmácsolta bolgár nyelven. Bonyolult müvészi és állampolgári fejlodé-
sének során Sztojanov mar a felszabadulás elött a proletárírók szovetsé-
geségévé lett, müveit pedig forradami, demokrakus és szocialista 
eszmék hatották át. Mindez megkönnyitette számára a felszabadulás után 
a szocialista realizmus érvényesítését alkotásaiban. Sztojanov is egyik 
példája annak a következetes fejlodésnek, amely a règi nemzedék íróinak 
legjobbjait mint szovetségeseket és útitársakat a proletariátushoz elvezette, 
és inüvészetüket is megtermékenyítette a szocialista humanizmus eszméivel. 
A bolgár proletárirodalom legnagyobb teljesítményeit a koltészetben Szmir-
nenszkij után Georgij Karaszlavov, Hriszto Radevszkij, a második világ-
háború idején az ellenállási mozgalomban a bolgár nép íelszabadulásáért 
életét áldozó Nikola Vapcarov, a prózában pedig Orlin Vasziljev képviselték. 

A irancia és német, illetve a bolgár proletárirodalmak fejlodésének 
vázlatos rajza feltehetoen nemcsak arra alakalmas, hogy ezen irodalmi 
áramlat két jellegzetes „tipusanak" létezését bizonyítsa. Módot és alkalmat 
ad arra is, hogy e két „tipus" közös vonásait és külön-külön jellemzö 
sajátosságait felismerhessük. 

Az alapvetö eszmei azonosságból kell kiindulnunk. Mindezek az iro-
dalmak a kommunista pártok eszmei és szervezeti vezetése alatt alakultak 
ki, és éppen ezért kellett osztozniok e pártok sorsában. De a legalitás 
korülményeinek meghatározó szerepe mellett számos más árnyaló tényezot 
is tekintetbe kell vennünk. Azt rnár láttuk, hogy a nyugat- és kozépeurópai 
kommunista pártok legalitása sem volt aliando a két világháború közötti 
idöszakban. Az N K P legalitásának véget vetett a hitleri diktatúra idöleges 
gyözelme (1933), amely nemcsak az ellenforradalmi reakció szennyes hul-
lámával árasztotta el hamarosan szinte egész Európát, hanem az egyes 

ß 7 JI. C T O H H O B , H36pa.HU npou3eedeHUH, T. 1—6, BojirapcKH nncaTe^, 1953—1956,-
HsópaHHoe, rocríojiHTH3A3T, MocKBa, 1953; íejlodéséról: Ä . í>. M a p K O B , JIIOOMUA 
CroHHoe. Teoptecicax aeoAioufisi CroxHoea-noaTa OT CUMBOAU3MÜ K peaAU3My, „yqenbie 
sariHCKii HHCTKTyra C.iaBHHOBeÄeHHsi, T. 3, 1951. 
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megszälläs alä kerülö orszägokban meg a demokratikus szabadsägjogok 
irmagjät is kiirtotta. A szocializmus es a demokräcia elleni hadjära-
täban a hitleri fasizmus huseges szövetsegesekre taläll az egyes orszägok 
reakciös burzsoä köreiben. Ennek peldäja az, hogy a Francia Kommunista 
Pärtot, meg a hitleri megszälläs elött, a „radikälis" Daladier-kormäny 
tiltotta be. 

Magät a polgäri demokräciät, mint mindig, minden illüziö es szepites 
nelkül kell vizsgälnunk akkor is, amikor a proietärirodalmak sorsät követ-
jük nyomon. Meg Franciaorszägban is, amely pedig a polgäri demokräcia 
klasszikus orszäga az euröpai kontinensen, a kommunista pärtra, vezetöire 
es hiveire, a pärtot követö ertelmisegiekre nemegyszer csapott le a kemeny 
es kegyetlen terror. Ez törtent peldäul a Ruhr-videk megszälläsa, a ma-
rokköi häborü, a nagy gazdasägi välsäg idejen stb. 

Ha lehet, meg gyakoribbak es meg kimeletlenebbek voltak a demokra
tikus hagyomänyokat nelkülözö „demokratikus" weimari köztärsasäg „tül-
kapäsai" a nemet proletärirodalom kepviselöivel szemben. Különösen a 
munkäsirök eletrajzänak vissza-visszaterö motivuma az, hogy „irodalmi 
hazaäruläsert" („literarischer Hochverrat") vagy ilyen hazaäruläs kiser-
leteert megjärtäk a politikai bünözökre kimert värfogsägot. Idezzük ennek 
a Nemetorszägra „tipikus" iröi ütnak egy epizödusät Hans Marchwitza 
nemet kommunista munkäsirönak az 1935-ös pärizsi kultürvedelmi kongresz-
szuson tartott beszedebol: „Azonnali hatällyal elbocsätottak, mivel vezetoje 
voltam egy szträjnak. Ekkor megirtam lapunknak az üzemben szerzett 
tapasztalatainkat. Akkoriban rövid elbeszelesekkel pröbälkoztam, amelyek 
meg is jelentek nyomtatäsban. A legnagyobb örömöm az volt, amikor mun-
kästärsaim megveregettek a vällamat: »Jöl megirtad, Hans. Ne sajnäld 
öket, cserdits oda ezeknek a kizsäkmänyoloknak.« Negyveneves koromban 
irtam meg elsö regenyemet.68 Oh, nem tolvaj- vagy detektivregenyt, hanerh 
egy Ruhr videki felkeles törtenetet. Az akkori kormäny hamarosan betiltotta 
könyvemet, es engem majdnem bedutyiztak. Azt mondtäk: a szerzö müveszi 
eszközökkel fejez ki ällamellenes tartalmat, a könyv annäl veszelyesebb. 
Pedig csak az igazsägot irtam, egy igaz törtenetet, amelyet bärmikor 
ellenörizni lehet."69 

Az igazsägert vivott harcukert es az igazsäg megiräsäert sorra meg-
ismerkedtek a weimari köztärsasäg börtöneivel olyan irök, mint Ernst 
Toller, Willi Bredel es sok mäs tärsuk. 

Ugyanakkor a formälis polgäri demokräcia, viszonylagos szervezkedesi 
es sajtöszabadsägäval igen alkalmas volt arra, hogy demokratikus iliüziö-
kat ebresszen es täpläljon az ertelmisegi körökben, tokozza az ertelmisegiek 
individualizmusät. A polgäri sajtö es könyvkiadäs öriäsi szämbeli es 
anyagi tülsülya a kommunista pärtok több mint szereny lap- es könyv-
kiadäsi lehetösegeihez kepest, nagymertekben kiszolgältatta a halado irö^at 
is a polgäri kiadöknak, es mivel egyes kiadök, üzleti erdekeiknek megfele-

6 8 Ez a regény a Sturm auf Essen. 
6 9 H a n s M a r c h w i t z a , Rien que notre expérience (Discours prononcé au Congrès 

des Écrivains) „Commune", 3e année, 1935. okt. 26. 



loen, idonként halado jellegü müveket ís kiadtak, ez megint csak az írók 
és müvészek illúzióit táplálta. 

Arnyaltan kell vizsgálnunk a másik „tipus", az illegalitásba szorított 
komtnunista páríok vezetése alati kialakuló proletárirodalmak konkret 
íejlodési körülmenyeit is. Itt tekintetbe kell vennünk egy rendkívül fontos 
tényezot, amelynek példáját mar láttuk a bolgár fejlodés kapcsán. Tudni-
illik, a bolsevik párt példáján okuló kommunista pártok minden egyes 
országban igyekeztek összekapcsolni az illegális pártmunkát a legális mun-
kával, és erre, gyakran a legsanyarúbb korülmények között is módot talál-
tak. A kommunista pártok kezdeményezésére kialakult demokratikus tömeg-
szervezetek, munkás- és parasztpártok, nemzeti-forradalmi szervezetek 
sajtója adott idonként megnyilvánulási lehetoségeket a íorradalmi párt-
irodalmak számára olyan korülmények között, amikor nyílt sisakkal, saját 
íorradalmi zászlajuk alatt mar egyáltalán nem léphettek fel. 

A legális lehetoségek bizonyos mértékben meg is szaporodtak, miután 
a francia népfront tapasztalatain okulva a Komintern hetedik kongresszusa 
kidolgozta a széles antiíasiszta és népíronti politikai stratégiáját és takti-
káját. Az illegális kommunista pártok fokozottabb figyelmet szenteltek a 
legális munkának, és ennek érdekében fokozatosan felszámolták a tömeg-
kapcsolataikat akadályozó szektás megnyilvánulásokat. Különben is, ahogy 
a polgári demokrácia sem jelentette azt a bizonyos „abszolut írói szabad-
ságot", amelynek abszurditását oly meggyözöen leplezi le Lenin, az egyes 
olyan országok politikai helyzete, ahol a kommunista pártok illegalitásban 
küzdöttek, sem volt mindig egyformán nyomasztó. Még az ilyen országok-
ban is elofordultak olyan helyzetek, amikor a jogtiprás és a terror valamit 
enyhült, és amikor a íorradalmi írásmüvészet is inkább utat talált a nyil-
vánosság íelé. Mindenesetre a íorradalmi szépíróknak és kritikusoknak, 
amennyiben egyáltalán szóhoz akartak jutni hazájukban, nemritkán kellett 
élniok a két világháború között is az „átkos ezopuszi nyelvvel", amelyröl 
Lenin beszél. Egyes proletárirodalmakban kettoség alakult ki. Az otthon 
élo kommunista írók úgy írtak, „ahogy lehetett"; természetesen nem elvi 
engedményeket tettek, hanem a legális kozlés érdekében burkoltan feiezték 
ki mondanivalójukat. Azok a kommunista írók pedig, akik emigrációba 
kényszerültek és külföldön adták ki egyes müveiket, nyíltan kommunista 
szeltemü könyveket írtak. A legális és az illegális kommunista irodalmak 
életkorülményeit a konkret torténelmi fejlodés egyes esetekben varati anul 
megváltoztatta, többnyire negativ, de egyes esetekben, kivételesen, pozitiv 
irányban is. Például, miközben a német proletárirodalom lete gyakorlati-
lag lehetetlenné vált a hitleri Németországban, egyes olyan országokban, 
amelyek kommunista pártjai mar hosszú évek ota illegalitásban éltek, 
viszonylagosan (persze, igen-igen viszonylagosan) továbbra is megmarad-
tak korlátozott legális megnyilvánulási lehetoségek. Annak illusztrálására, 
hogy ez a fejlodés országonként mennyire „egyedi vonásokat" mutat, 
érdemes lesz itt a magyar és a lengyel proletárirodalom példáját idézni, ame-
lyekben nagy súllyal szerepelnek az ún. „emigrans" irodalom képviseloi, 
akik közül a legtöbben a Szovjetunióban élték számüzetésük éveit, ott 
írták meg müveiket, s ezek többnyire elöbb jelentek meg orosz nyelven 
és a Szovjetunió más nyelvein is, mint a szerzö anyanyelvén. 



Figyelemreméltó àgai a proletàrirodalmak aramlatànak a japän és 
kinai proletärirodalmi torekvések. A japan forradalmi proletàrirodalom 
eredményeiròì mär a szovjet irók 1934-ben megtartott elsö kongresszusan 
szó esett, amikor is az egyik szovjet felszólaló a következökeppen nyilat-
kozott a japan proletarirodalomról: „Ha megkérdeznek, mit tartok legjobb-
nak a proletärirodalomban a Szovjetunió hatärän tül, oszintén meg-
vallom: a japan proletarirók muveinek egész sorät. Vegyük Kobayashit,70 

aki rövid elbeszéléseket irt az 1928-as letartóztatàsokról. Olvastam, ahogy 
munkäsaink is olvastäk ezeket az elbeszéléseket. Ha pedig ugyanennek a 
Kobayashinak a »Räkkonzervhajo« cimü elbeszélését vesszük, meg kell 
mondanom, hogy szämomra, aki nyomon követem a tudomänyos szak-
irodalmat, ez a mu többet mondott a japän proletariätus helyzeteröl, mint 
az egész szakirodalom.. . " 7 1 A szovjet irókongresszuson felszólalt japän 
küldött, Hidsikato, is rendkivül érdekes adatokat közöt beszédében a japän 
proletarirók mozgalmàról, a munkäsmozgalommal vaio kapcsolatairól, 
Kobayashi halälänak körülmenyeiröl, valamint egy mäsik nagy japän 
proletàriró, Tokunaga müveiröl.7 2 

Az 1934-es szovjet irókongresszuson mär kialakult proletärirodalmi 
mozgalomról szämolhatott be a kinai irók képviseloje, Emi Sziao is: 

„Az idösebb kinai irók legnagyobbika, Lu-Szin, akit a kinai Csehovnak 
neveznek, nagy szerepet jätszik a kinai irodalom baloldali forradalmi äram-
latäban. A munkàsok és a dolgozó tömegek forradalmi platformjän all, 
és kérlelhetetlen harcot folytat minden reakciós csoportosuläs eilen, amely 
a fehér irodalmi irànyzatot szolgàlja, amely tàmadja a baloldali mozgalmat 
és hazugsaggal, csalässal tämogatja a Kuomintangot a szovjet terület 
elleni hadjärataiban. Meg kell mondanunk, hagy ez az irò valóban erélye-
sen tämogatja a fiatai nemzedéket. Publicisztikai cikkeiben és politicai 
fellépéseiben Lu-Szin a Szovjetuniót védelmezi, és fellép az imperializmus 
kiszolgàlóinak minden szovjetellenes rägalma eilen. Lu-szin tevékenysége 
eros befolyäst gyakorol a széles dolgozó tömegekre. Ellenségeink szamàra 
veszélyt jelent, de a forradalmi erök megbizható vezetöre talältak szemé-
lyében az irodalmi arcvonalon. Lu-Szin elvtàrs részt kivànt venni ezen 
a kongresszuson, amelyre meghiväst kapott. Sajnos nem tehetett eleget 
ennek a meghiväsnak. Önök tudjàk, hogy miért.7 3 Ezt az irót meg kellett 
itt emlitenünk. Egy mäsik irò, Mao-dun, mély illegalitàsban él. Kinäban 
nagy tekintélynek örvend. Nem sorolom fei itt könyveit. Csak azt emlitem, 
hogy a »Tavaszi selyem« cimo könyveböl film készul. Még az üzleti célokat 

7 0 Kobayashi Takiji (1903—1933) a Japan proletärirodalom kiemelkedö kepviselöje. 
Börtönben halt meg. 

7 1 Kongress der Sow jet Schriftsteller. Schlussworte, „ N e u e Deutsche Blätter", 1. Jahrg. 
1934/12. sz. 

7 2 Kongress der Sowjetschriftsteller. Diskussionsreden. H i t s i k a t o (Japän) „Neue 
Deutsche Blätter", 1. Jahrg. 1934/12. sz. 

7 3 Ebben az idöben Lu Szinnek, aki C s a n g Kaj-sek eÜenforradalmi fellepese utän 
tiltakozäsul lemondott a kantoni egyetemen viselt älläsäröl es Sanghajba költözött, bujdo-
kolnia kellett az üldöztetes elöl. 
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követö folyóiratok is kénytelenek iróink müveit közölni, különben nehezen 
talälnanak olvasókra. Az utóbbi idökben jelent meg Mao-dun nagy könyve, 
a »Hajnalhasadas«. Ez a könyv a Csang Kaj-sek és a Fi Ju-sian közötti 
polgârhâborû eseményeit âbrâzolja. Mao-dun leir ja a kinai és a külföldi 
kapitalistâk versengését, leir egy selyemszövödei szträjkot és bemutatja a 
kommunista sejt szerepét ebben a szträjkban. Leir egy parasztfelkelést is. 
Ellenségeink kénytelenek elismerni, hogy ezek a könyvek a modem irodalom 
csucsteljesitményeit jelentik."74 A kinai proletârirodalom hôskorât idézte tei 
Nyikolaj Tyihonov 1954-ben, a mâsodik szovjet irókongresszuson „A vilâg 
jelenkori haladó irodalmaról" tartott jelentésében: „Amikor a szovjet irók 
elsö kongresszusàn ìelszólalt Kina küldötte, közöite, hogy Lu-Szin, a nagy 
kinai irò, ismeretes okból, nem vehetett részt ezen a kongresszuson, és 
hogy egy mésik kivaló irò, Mao-dun sok mas iróval együtt mély illegali-
tasban él, Dzsou Si, Hu En-pin, Bai Man, majd Citi Ciu-bo és sok târsuk 
»verükkel irtâk meg a kinai forradalmi proletârirodalom torténetének elsö 
oldaiät« (Lu Szin). De mar akkor, hùsz évvel ezelött, ott läthattuk Lu Szin 
körül kortârsainkat és barâtainkat: Mao Dunt, Go Mo-zso-t, Lao Se-t, 
Ke Dzsun-pint-t, Emi Sziaot. . . és mäsokat, akik ma is folytatjâk a nagy 
kinai irodalom niuvét."75 

A kinai proletârirodalom torténete, amelynek viszonylag részletes 
ismertetése rendelkezésunkre all N. F. Tedorenko orosz nyelvü kinai iro-
dalomtorténetében76, a kinai torténelem, kultûra és irodalom alakulâsânak 
következteben rendkivül sajâtos vonâsokat mutât. Valójàban a kinai pro
letârirodalom vivta meg és vezette gyozelemre a döntö harcot a modern 
értelemben vett irodalomért. Le kellett kiizdenie a hagyomânyos, külön, 
nem beszélt nyelvvel, szigorû âbrâzolâsi, muîaji és stilâris hagyomânyok-
Jial rendelkezo régi irodalmi kânonokat, amelyek mind az élô népi nyelvtôl, 
mind a szélesebb olvasoközönsegtöl tâvol âlltak, s csak a beavatottak szük 
köre szâmâra voltak érthetok és élvezhetok. A proletârirodalom a kinai 
îorradalom harcaiban alakult ki, és mindvégig aktiv tényezoje volt ennek 
a harcnak. Akârt a kinai proletariâtus és a kinai dolgozó nép, a kinai 
proletârirodalom is sûlyos vérâldozatokat hozott az imperialistâk és kiszol-
gâloik, a Kuomintang-klikk elleni küzdelemben. De ebben a küzdelemben 
alakultak ki elszânt és edzett kâderei is, akik a mai kinai irodalom idösebb 
nemzedékét, derékhadât alkotjâk. 

A két vilâghâborû közötti idöszakban szâmos, itt nem emlitett europa; 
és Europân kivüli irodalomban is kicsirâztak, tobbé-kevésbé gazdagon, a 
proletârirodalom elemei, amelyek azutân, a mâsodik vilâghâborû utâni idö
szakban hoztâk meg gazdag termésuket. Ez a helyzet példâul Angliaban, 
Ausztrâliâban, Hollandiâban, Norvégiâban, Svédorszâgban, Izlandban stb. 
ügy tünik, hogy az Egyesiilt Allamokban viszont éppen a két vilâghâborû 
közötti idöszakban érte el a közvetlenül kommunista eszmeiségu irodalom 

7 4 Kongress der Sowjetschriftsteller. Diskussionsreden. Emi Siao. (China) „Neue 
Deutsche Blätter", 1. Jahrg. 1934/12. sz. 

7 5 MotcAad H. Tuxonoea: Coepeuennan npozpeccuenasi Aureparypa Mupa, „Bropoft 
CT>e3Ä coBeTCKHx nHcarejieft, 421. 

7 6 F e d o r e n k o , i. m., az „Irodalmi forradalom"-röl szölö fejezet (162—205.), vata-
mint a Lu Szinröl, Go Mo-zso-röl es Alao Dunröl szolö monografikus fejezetek. (457—590.), 



és még inkább a kommunista eszmék megtermékenyíto irodalmi hatása 
azota még tú! nem haladott csúcspontját. Ez értheto is, ha arra gondolunk, 
hogy az 1929-es nagy gazdasági világválság Amerikában robbant ki, és 
dramatikus, tragikus fejleményeivel egyik napról a másikra donto módon 
megcáíolta a ..prosperity" mitoszát. Erre reagáltak az amerikai irodalom 
egészséges eró'i. Jellemzo dokumentuma ennek a helyzetnek S. Dinamov 
1937-ben megjelent tanulmánya ,,Az amerikai irodalom újjászületésérol"77. 

A két világháború kózótti proletárirodalmak torténetét egyelore nemzeti 
és nemzetkozi viszonylatban csak toredékesen ismerjük. Amikor majd ki-
bontakozik ennek a hatalmas irodalmi mozgalomnak teljes képe, nemcsak 
& szocialista realizmus keletkezés- és fejlódéstórténetének egyik legíontosabb 
fejezete íog íeltárulni elottünk. A proletárirodalmak alapos ismerete egyben 
a kommunista pártok által vezetett íelszabadító mozgalmak sok mozzana-
tára is fényt fog vetni. Ez értheto is, hiszen amint maga az emberiség sem 
ismer a nemzetkozi proletármozgalomhoz mérheto szervezett és tudatos 
torténelemformáló erot, úgy az irodalmak torténetében is példa nélküli 
ez a mozgalom, amelyhez hasonló mérvü tudatossággal, áldozatkészséggel 
és szervezettséggel még nem szolgálta az irodalom a haladas, a szabadság 
és a humanizmus ügyét. 

LITERATURILE PROLETARE Î N CONDIŢIILE L E G A L I T Ă Ţ I I ŞI ILEGALITĂŢI I 

( R e z u m a t ) 

Studiul — capitol al unei lucrări de proporţii mai mari despre problemele cercetării 
comparative a literaturii muncitoreşti — porneşte de la definirea literaturilor proletare ca 
un curent literar de esenţă comunistă, închegat pe plan naţional şi internaţional în perioada 
dintre cele două războaie mondiale, sub directa influenţă ideologică şi organizatorică 
a partidelor comuniste, în numeroase ţări europene (Franţa, Germania, Romînia, Ceho
slovacia, Bulgaria, Ungaria, Polonia etc.) şi în unele ţări din Asia (China şi Japonia). 

Autorul, referindu-se la unele lucrări anterioare — în special la studiul „A proletar-
irodalmak a ket vilăghaboru kdzbtt" (Literaturile proletare în perioada dintre cele două 
războaie mondiale), publicat în numărul 4/1961 al revistei „Korunk", şi la seria de articole 
despre istoricul literaturii muncitoreşti din ţara noastră, publicate îh anii 1958—1961 în 
săptămînalul „Utunk" —, arată că în ştiinţa literară marxistă s-a ajuns la clarificarea 
trăsăturilor generale ale literaturilor proletare şi este îndeobşte recunoscută necesitatea 
studierii aprofundate a acestui curent, atît în ce priveşte dezvoltarea fiecărei literaturi 
naţionale în parte, cît şi pe planul relevării trăsăturilor comune, a paralelismelor, a legă
turilor şi influenţelor reciproce pe plan internaţional. 

Studiul „Literaturile proletare în condiţiile legalităţii şi ilegalităţii" este o încercare 
de a schiţa tipologia acestor literaturi, relevînd trăsăturile specifice pe care le arată fiecare 
dintre ele în urma condiţiilor concrete istorice. Aceste trăsături specifice sînt de fapt for
mele de manifestare ale trăsăturilor comune care caracterizează literaturile proletare din 
diferite ţări. 

In scopul elucidării acestor probleme autorul porneşte de la caracterizarea compara
tivă a trei literaturi proletare europene: cea franceză şi germană, ca exemple ale literaturilor 
proletare de tip legal şi cea bulgară, ca exemplu al literaturilor proletare de tip ilegal, 
lăcînd bineînţeles referiri frecvente şi la alte literaturi. 

In ce priveşte literatura proletară din Franţa se arată o serie de trăsături specifice 
ale acestui curent, ca legăturile de continuitate cu tendinţele progresiste, anticapitaliste şi 

7 7 S. D i n a m o v , La renaissance de ta littérature américaine, „La littérature inter
nationale", 1937/2. sz. 



populare din perioada istorică precedentă, urmările pozitive asupra evoluţiei ideologice şi 
estetice ale trecerii pe poziţii marxiste şi aderării la Partidul Comunist Francez a unor 
scriitori formaţi la şcoala realismului ş i ' naturalismului (aici se insistă în special asupra 
lui Barbusse); rezolvarea justă a problemei tradiţiei şi inovaţiei în noua literatură de 
esenţă comunistă; rolul unor scriitori de provenienţă muncitorească în cadrul literaturii 
proletare franceze etc. 

Exemplul celei de „a doua generaţii" a scriitorilor comunişti francezi (Aragon, Eluard 
etc.) oferă prilej pentru elucidarea drumului care duce de la diferitele curente moderniste, 
în special de la suprarealism, la realismul socialist în cazul unor artişti formaţi în cadrul 
acestui curent, care însă, în cursul clarificării lor ideologice şi situării lor pe poziţiile de 
luptă ale partidului comunist, ajung la convingerea că pe lîngă acţiunea lor cetăţenească 
ei trebuie să servească cauza proletară şi prin arta lor, şi recunosc că arta comunistă nu 
poate să fie o artă formalistă, de experimentare pratuită, ruptă de mase, ci numai o artă 
profund realistă care uneşte elanul revoluţionar cu accesibilitate şi eficienţă, fără însă să 
renunţe la scrutarea drumurilor noi în arta contemporană. 

In comparaţie cu literatura proletară franceză, literatura din Germania arată, pe 
lîngă asemănările de bază, o serie de trăsături distinctive care îşi au explicaţia în condi
ţiile concrete în care această literatură s-a născut şi s-a dezvoltat, şi în tradiţiile întrucîtva 
deosebite ale literaturii germane faţă de cea franceză. 

In Germania lieratura proletară, care s-a închegat ca un curent de sine stătător în 
anii 1928—1933, şi-a recrutat cadrele în primul rînd dintre scriitorii şi poeţii curentului 
expresionist german, care a avut o aripă radicală, antirăzboinică (Becher, Brecht e t c ) . 
Un fenomen caracteristic literaturii proletare germane este de asemenea numărul relativ 
mare al scriitorilor muncitori ieşiţi din rîndurile membrilor de partid care activau în presa 
de partid, trecînd în evoluţia lor prin şcoala scrisului comunist de la corespondenţi volun
tari şi redactori la creaţia beletristică ( W . Bredel, Hans Marchwitza e t c ) . Relativa bogăţie 
a acestei literaturi se explică prin faptul că Partidul Comunist German a devenit din punct 
de vedere organizatoric şi al influenţei de masă partidul comunist cel mai puternic, după 
P.C.U.S., în Europa. P.C.G. a dispus de o reţea largă de organe de presă, de edituri şi 
organizaţii culturale proletare care au oferit cadrul necesar pentru o largă mişcare lite
rară. In presa comunistă germană s-au desfăşurat, în anii 1930—1933, discuţii largi cu 
privire la liniile de dezvoltare ale literaturii proletare (discuţia despre reportaj, discuţia cu 
pivîre la valoarea estetică a noii literaturi e t c ) , care au contribuit la elaborarea principiilor 
esteticii realismului socialist 

Condiţiile de activitate legală a partidelor comuniste au permis dezvoltarea unei 
mişcări literare comuniste destul de largi şi destul de bogate. Aceste literaturi s-au bucurat 
de posibilitatea afirmării directe a crezului comunist al scriitorilor. In Franţa, cu excepţia 
anilor de ocupaţia hitleristă, literatura comunistă s-a dezvoltat permanent în aceste con
diţii. In Germania însă, venirea la putere a dictaturii fasciste hitleriste a pus capăt legali
tăţii partidului, a desfiinţat libertăţile democratice, aşa încît literatura proletară germană 
s-a maturizat în emigraţie, iar evoluţia ei legală a putut fi reluată abia după eliberarea 
Germaniei de către Armata Sovietică, în special în Republica Democrată Germană. 

Intr-o serie de ţări partidele comuniste au fost împinse în ilegalitate şi, în tot cursul 
perioadei dintre cele două războaie mondiale, au activat în condiţiile ilegalităţii. Formarea 
şi afirmarea curentului literaturii proletare în unele ţări s-a desfăşurat în aceste^ condiţii, 
ceea ce a avut o serie de urmări asupra acestui curent şi i-a imprimat unele trăsături spe
cifice care deosebesc literaturile proletare de tip ilegal de cele de tip legal. Autorul exem
plifică specificul literaturilor proletare de tip ilegal cu materialul literaturii proletare 
bulgare. Acest exemplu a fost ales în urma faptului că volumul Schiţa dezvoltării litera^ 
turii bulgare în veacurile XIX—XX, editat de către Institutul de Slavistică al Academiei 
de Ştiinţe a U.R.S.S., oferă o privire sintetică asupra literaturii bulgare contemporane, 
inclusiv asupra curentului proletar din această literatură. Literatura proletară bulgară, prin 
bogăţia ei, permite să se releve trăsăturile acestui curent, cu valabilitate tipologică 
mai largă. 

In literaturile proletare de tip ilegal se observă aplicarea de către partidele comuniste 
a metodei îmbinării activităţii legale cu cea ilegală. In ilegalitate, scriitorii legaţi de partid 
îşi afirmă poziţiile comuniste adaptîndu-se condiţiilor concrete schimbătoare, politice şi de 
cenzură, creînd, cînd există asemenea posibilităţi, organe de presă şi edituri aproape des-



chiş 'comuniste. In condiţiile înăspririi persecuţiilor ei tind să-şi creeze posibilităţi de mani
festare în presa legală democratică şi prin edituri cu acest caracter. In cazul unor literaturi 
proletare se observă de asemenea rolul important al literaturii în emigraţie. In acest 
domeniu trebuie relevat în primul rînd azilul oferit de către U.R.S.S. pe baza internaţio
nalismului proletar, scriitorilor comunişti persecutaţi şi operelor lor. 

Materialul privitor la literatura proletară bulgară este completat cu referiri la unele 
literaturi proletare de tip ilegal din Europa, precum şi la literatura proletară din China 
şi Japonia. 

n P O J I E T A P C K H E J IHTEPATyPH B yCTCOBHflX JIErAJIbHOCTH H 
HEJIErAJIhHOCTH K O M M y H H C T H M E C K H X r iAPTHH 

(P e 3 m M e) 

/laHHan CTaTba HBJiaeTCH rjiaBoft m oâumpHoii p a 6 o T H no BonpocaM cpaBHHTejifa-
Horo H3yieHHH MewayHapoflHoft paSoieft jiHTepaTypbi. A B T O P HccjieayeT Ha MaTepHajie npo-
jieTapcKoft jiHTepaTypu OpaHUHH, TepMaHHH, BojirapHH H neKOTOpbix ffpyrnx esponeficKHx 
ii BHeeBponeftcKHX jiHTepaTyp ( B oco6eHHOCTn KHTaftcKofi H H I I O H C K O H ) HeKOTOpue 3aKo-
HoMepHocTH KOMMyHHCTHnecKoro JiHTepaTyp H O ro flBHjKeHHH nepnoaa Mewfly asymsi MHpo-
BbiMH BoîiHaMH. A B T O P cTaBHT cBoefi uejibio BbîHBHTb BJiHflHHe jieraj&Horo H HejierajibHoro 
no.no>KeHH5i KOMnapTHH Ha TBopqecTBo H MHpoB033peHHe iiHcaTejieft, yuacTBOBaBiUHX B 
3 T 0 M ABHJKeHHH, H Ha jiHTepaTypHbifi npouecc B uarcoM. 

A B T O P C T P C M H T C H A0Ka3aTb, W T O B03HHKHOBeHHe H pa3BHTHe jiHTepaTypHbix TeieHHft, 
BflOXHOBJIHeMblX H/J,e51MH KOMMyHH3Ma, 6bIJIO 3aKOHOMepHblM KBJieHHeM, BbBBaHHbIM ypOB-
HeM H nOTpe6HOCTHMH KJiaCCOBOH 6opb6w. 

HeciwoTpa Ha ofimHe iepTbi S T H X JiHTepaTyp, B Kaxaoft M O K H O OTMeTHTb ocooeH-
HOCTH, KOTOpbie O 6 T > H C H H I O T C H flByMH TJiaBHblMH npHHHHaMH. C OflHOH C T O P O H U , Haflo 
ynecTb pa3JiHiHsi B Hau.HOHajibHHXTpaflHij.Hsix H BjiHsiHHe 3 T H X TpaflHUHfl Ha jiHTepaTypHoe 
«BHKeHHe, KOTopoe HBjiajiocb H X npHeMHHKOM H npoiiojiJKaTejieM. C Apyrofl CTopoHH, 
H3BecTHoe BjiHHMe 0Ka3ajiH na pa3BHTHe npojieTapcKofl JiHTepaTypw H KOHKperHwe o6me-
CTBeHHo-nojiHTHnecKHe ycJiOBHH Ka>Kfloro STana HCTopHiecKoro pa3BHTHH. 

IlapajijiejibHoe H3yieHHe npojieTapocoft JiHTepaTypH <J>paHU,HH H TepMaHHH cnoco6-
CTByeT BblHBJieHHK) BJIHHHHH HaiTHOHajIbHblX JiHTepaTyp HblX TpajI.HU.HH, H 6 O , B nepHOfl 
B03HHKH0BeHHH npOJieTapCKOH JIHTepaTypbl, KOMnapTHH 9THX CTpaH 6opOJIHCb B yCJIOBHHX 
jierajibHocTH. 

Bo 4>paHii,HH Ha (poHe HairHOHaJibHbix Tpajinunâ KpHTHiecKHft peajiH3M H HaTypajiH3M 
0Ka3ajiH H3BecTHoe B J I H H H H C Ha nepBbix nncaTejieft KOMMyHHCTOB. B aaJibHeHiueM iwej io 
MecTo nepexan. jieBoro Kpujia cioppeajiHCTOB Ha no3HUHH K0MMyHH3Ma H coiiHajiHCTHie-
cKoro peaJiH3Ma. 

B TepMaHHH He fibijio TaKofi HenocpeacTBeHHOH npeeMCTBeHHOCTH M « K a y peajiH3-
M O M H H3TypajiH3M0M c O U H O H CTopoHbi H npojieŢapcKoiî jiHTepaTypoft c apyrofi; pyKO-
Boasmas pojib B (popMHpoBaHHH KOMMyHncTHiecKOH xyaoKecTBeHHofi JiHTepaTypw npH-
Hafljieacajia jieBbiM aKcnpeccnoHHcTaM H B oTJiHiHe O T <J>paHH.HH, HeMajioBajKHyio pojib 
Hrpaji OTpHfl pa6o iHx — nacaTejieft, BumefliJiHX H3 paaoB HeMeiiKoro peBOJiioiiHOHHoro 
npojieTapnaTa. 

IlpHMep 6ojirapcKofl JiHTepaTypH cjiyxHT BbWBjieHHio cneiiHdiHwecKHX i e p r KOMMy-
HHCTHiecKHx JiHTepaTyp „HejierajibHoro Tnna", 

3 T O npeHMymecTBeHHo npojieTapcnan jiHTepaTypa neHTpajibHofl H B O C T O I H O H EBponu , 
KHTaa H JlnoHHH, CTpaH, B KOTopux KOMnapTHH HaxojiHjiHCb B /xaHHOM nepHOfle Ha Hejie-
rajibHOM nojio>KeHHH. BcJieacTBHe S T O T O B aaHHbix cTpaHax He Morjia cymecTBOBaTb jie-
rajibHaa KOMMyHHCTHiecKaH neiia-rb, He Hiwejiocb Jierajibnux H3AaTejibcTB. OaHaKO, S T H 
TH)KeJIbie yCJIOBHH He MOrjIH BOcnpenHTCTBOBaTb B03HHKH0BeHHK) KOMMyHHCTHleCKOrO JIHTe-
paTypuoro flBHxeHHH, CoraToro 3aMeiaTejibHbiMH npoH3BeaeHH5iMH, KoHeiHO, aBTopu 
S T H X JiHTepaTyp npHcnocoOjiajiHCb K C J I O X H W M ycjioBHHM HejierajibHocTH. OaKTHqecKH 
O H H pa6oTajiH Ha O A H O M H 3 jieajibHbix H J I H nojiyjierajibHbix ynacTKOB npojieTapcKofl KJiac-
COBOH 6opb6bI. B CBOHX npOH3BefleHHHX OHH n0Jlb30BajIHCb „930n0BCK0H pe<Jbio" HJIH 
neiaTaJiH C B O H KHnrH B sMHrpaiiHH, H T O 6 U orjpamaTbCîi K TpyflfliUHMcfl C B O H X crpaH c 
xyAoacecTBeHHHM C J I O B O M , npH3biBaK>iuHM K 6opbCe H K Bepe B KOHenHyio nofieay. 

http://Hau.HOHajibHHXTpaflHij.Hsix
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LES. LITTÉRATURES PROLETARIENNES DANS LES CONDITIONS DE L A LÉGALITÉ 

ET DE L ' ILLÉGALITÉ 

( R é s u m é ) 

L'article est un chapitre tiré d'un travail plus étendu consacré à l'étude comparative 
de la littérature ouvrière internationale. 

L'auteur étudie, sur le matériel des littératures prolétariennes française, allemande et 
bulgare, avec de fréquentes références à d'autres littératures européennes et extra-euro
péennes (spécialement à la littérature chinoise et japonaise), certains aspects des mouve
ments littéraires communistes, aspects liés aux conditions respectivement légale ou illégale 
des partis communistes, en relevant la répercussion de ces conditions sur l'oeuvre et sur 
les conceptions des écrivains ayant participé à ce mouvement dans la période d'entre les 
deux guerres mondiales. 

L'auteur démontre que l'apparition et l'évolution de courants littéraires d'inspiration 
communiste dans de nombreux pays était un phénomène historique, déterminé par les 
nécessités et le niveau des luttes de classe. En partant des traits communs à toutes ces 
littératures, on peut constater cependant des particularités dues d'un côté aux traditions 
littéraires nationales dont les mouvements littéraires prolétariens étaient les héritiers et les 
continuateurs, et de l'autre à la situation politique et sociale concrète. L'analyse parallèle 
des littératures prolétariennes française et allemande permet de relever les traits spécifiques 
dus aux différences dans les traditions littéraires nationales, les deux partis communistes 
ayant développé leur activité durant la période de formation des littératures prolétariennes 
dans les conditions de la lutte légale. En France on constate en effet l'influence directe du 
réalisme et du naturalisme, et Te passage de l'aile révolutionnaire des surréalistes au 
communisme et aux conceptions du réalisme socialiste. Par contre, en Allemagne a lieu, 
dans cette période, une rupture de continuité avec les traditions du réalisme et du natu
ralisme; le rôle prépondérant appartient aux écrivains et poètes venus de l'expressionisme 
radical et antimilitariste; de même, à l'encontre de la littérature prolétarienne française, en 
Allemagne nous sommes les témoins du rôle important joué par les écrivains issus directe
ment des rangs du prolétariat et ayant passé par l'école du journalisme révolutionnaire. 

L'exemple de la littérature prolétarienne bulgare offre la possibilité de relever les 
traits caractéristiques des littératures communistes de „type illégal". 

Il s'agit, en l'occurence, des littératures révolutionnaires des pays de l'Europe centrale 
et orientale, ainsi que de celles du Japon et de la Chine, pays où les partis communistes 
„illégalisés" ont mené la lutte libératrice pendant toute cette période dans les conditions 
de la terreur contre-révolutionnaire, étant privés des libertés démocratiques bourgeoises, si 
modestes qu'elles fussent, et, partant, de la possibilité d'éditer leur propres journaux 
légaux, de fonder des maisons d'édition etc. Ces conditions extrêmement difficiles n'ont pu, 
cependant, empêcher la naissance de mouvements littéraires communistes dans ces pays, 
mouvements fertiles en oeuvres d'une haute tenue esthétique qui ont dû, bien entendu, 
s'adapter aux conditions compliquées de l'illégalité. 

Les littératures prolétariennes de ,',type illégal" ont formé un des secteurs légaux et 
semi-légaux de l'activité des partis communistes en illégalité. Elles ont dû mettre en 
oeuvre des méthodes très variées, du langage „ésopique" dont parlait Lénine à la publica
tion des livres à l'étranger, pour faire parvenir aux masses laborieuses de ces pays leur 
message de lutte et de foi humaniste. 



FOAIA DUMINECII (1837) 
Contribuţii la istoria presei romîneşti din Transilvania 

de 

1 0 S I F P E R V A I N 

La siîrşitul secolului XVI I I (1789—1795) şi în primele decenii ale 
veacului următor, transilvănenii tac repetate încercări de a scoate „novele" 
romîneşti1. 

Exemplul altor popoare le dovedise, mărturiseau unii deschizători de 
drum, „cum că a scrie gazete sau novele şi acele a le împărtăşi oamenilor 
neamului său e cea mai încuviinţată mijlocire a lumina noroadele cu întîm-
platele ale altora fapte, a le abate de la rău şi a le aduce spre cele mai 
bune"2. Dintre încercările anterioare anului 1837 importantă este a lui 
Zaharie Carcalechi, care a tipărit la Buda, — în 1821, 1829—1830 şi 
1834 —, Biblioteca romînească3. Revista a fost urmată, în 1837, de Foaia 
duminecii, spre înmulţirea cei de obşte folositoare cunoştinţe, alcătuită de 
o soţietate a celor învăţaţi4. O tovărăşie a cărturarilor din Braşov nu a 
existat în anii 1836—18375. Prin urmare, problema condiţiilor care au dus 
la editarea Foii duminecii trebuie altminteri rezolvată. 

După 1830, „deşteptarea naţională" a romînilor, maghiarilor şi a 
saşilor transilvăneni a luat avînt6. La romîni, lupta în direcţie naţională 

1 Vezi despre ele J a k a b E l e k , Az erdélyi hirlapirodalom tòrtènete 1848-ig (Istoria 
literaturii periodice din Transilvania pînă la 1848), în „Ertekezesek a M. T. Akadémia 
nyelv- es széptudomânyi osztâlya korébôl", vol. X, nr. 9, Budapesta, 1882; J a n e s o 
B e n e d e k , A român nemzetiségi tòrekvések tòrtènete és jelenlegi àllapota (Istoria năzuin
ţelor naţionale romîneşti şi starea lor actuală), vol. I I , Budapesta, 1899. p. 278—288; I 1. 
C h e n d i , începuturile ziaristicei noastre (1789—1795), Orăştie, 1900; D. P o p o v i e i , 
La littérature roumaine à l'époque des Lumières, Sibiu, 1945, p. 278—281, şi E. P o p , 
„Societatea filoso]ească..." din 1795, în „Transilvania", 77 (1946), nr. 1—4, p. 1—15. 

2 A l e x i e L a z a r u , înştiinţare, în „Bibliografia romînească veche", vol. I I I , p. 104. 
3 Vezi I. L u p a ş, Cea mai veche revistă literară romînească, în „Anuarul Institutului 

de istorie naţională", vol. I (1922), p. 120—137. 
4 De Ia nr. 7 (14 august), semestrul II , înainte, acest titlu: Foaie de duminecă spre 

înmulţirea cei de obşte folositoare cunoştinţe; de la nr. 22 (29 mai) , semestrul I, încolo, 
„o soţietate a celor învăţaţi" devine „o soţietate de învăţaţi". , 

5 Vezi şi N . I o r g a, Istoria literaturii romaneşti în veacul al XIX-lea — de la 1821 
înainte — în legătură cu dezvoltarea culturală a neamului, vol. I , Bucureşti, 1907, p. 306. 

6 Pentru maghiari, vezi G â l K e l e m e n , A kolozsvdri unitărius kollégium tòrtènete 
(1568—1900) (Istoria colegiului unitarian din Cluj), vol. I, Cluj, 1935, p. 337 şi urm.; 

8 — Babeş—Bolyai Philologia 



a prins viaţă cu deosebire în trei centre: Blaj, Sibiu7 şi Braşov. La Braşov 
negustorii cer „slobozenie", tocmai în deceniul 1830—1840, pentru deschi
derea unei şcoli „spre podoaba naţii noastre", înfiinţează o însoţire de 
„cultură şi petrecanie" (1835), transformată cu timpul în Casină romînă, 
şi se lasă cuceriţi de ideile înaintate expuse de Bariţ în Disertaţie despre 
şcoli, pentru toţi credincioşii de legea grecească din Braşov5. Mărturii ca 
acestea l-au îndemnat pe Bariţ să scrie: „Iubiţi fii ai naţii, eu îndrăznesc 
a vă vesti, ca un fenomen neaşteptat, cum că în Braşov civilizaţia şi 
anumit rîvna de a vedea sporiu în literatură la ai noştri prinde rădăcini". 
Sub ai noştri autorul înţelege, în primul rînd, pe reprezentanţii negustorilor 
înstăriţi: fraţii Iuga, Rudolf Orghidan, G. Nica şi N . Nicolau, a căror 
dorinţă „fierbinte.. . de a folosi în tot chipul naţii sale" o laudă9. 

Cu unii dintre cei amintiţi (Orghidan, Iuga „cel mai mare" şi „cel mai 
tînăr" e t c ) , Bariţ şi T. Cipariu au discutat, în august 1836, „asupra ideei 
de a înfiinţa o foaie de literatură poporală în limba noastră, căci la vreo 
publicaţiune de cuprins politic astădată încă nu cuteza să cugete nici un 
romîn" 1 0. In acelaşi an (sfîrşitul lunii septembrie), Bariţ se stabileşte la 
Braşov, unde trăia, din 1832, un om întreprinzător, Johann Gott, proprietar 
de tipografie (fostă a lui Schobel). Gott se arătase preocupat, încă din 
1834, de fondarea unui săptămînal în limba germană1 1. Văzîndu-1 înclinat 
spre înfăptuiri de cultură, romînii braşoveni se pun în legătură cu el şi 
hotărăsc să publice, de la 1 ianuarie 1837, un jurnal: De obşte foaie a 
duminicelor romînească. .Hotărîrea o atribui lui Bariţ, I. Barac, Gott şi 
Dimitrie Marin; realizarea ei a revenit celor trei „dătători afară" ai foii: 
Barac, Orghidan şi Gott 1 2. 

S. B e n k 6, Societăţile culturale clujene din prima jumătate a sec. XIX şi rolul lor in for
marea intelectualităţii burgheze, în „Studii si cercetări de istorie" (Filiala din Cluj a Aca
demiei R .P .R . ) , V I I I (1957), nr. 1—4, p. 143—162; pentru saşi: H. T o n t s c h , Vie 
Honteruspresse in 400 Jahren. Festschriît der Buchdruckerei Johann Gotts Sohn, Braşov. 
1933, p. 70 şi urm. 

7 Vezi G. B o g d a n - D u i c ă , Viaţa şi ideile lui Sitnion Bărnuţiu, Bucureşti. 1924, 
p. 29 şi urm.; C. S u c i u, Lupta Blajului pentru chestiunea naţională, pe teren politic, pe 
timpul episcopului Lemeni, în „Cultura creştină", X V (1925), nr. 2, p. 66—67; i d.. 
Braşovul şi Bariţiu, ibid., nr. 9, p. 314—321. 

8 Vezi A n d r e i B î r s e a n u , Istoria şcoalelor centrale gr. or. din Braşov, scrisă 
din incidentul jubileului de 50 de ani al gimnasiului, Braşov, 1920, p. 19—30 şi 53a—54a 
(Anexe); Casina romînă, Braşov, 1835—1935, Braşov, 1935, p. 10 şi urm., p. I I I—X 
(Anexe). 

9 înştiinţare de cărţi, în „Foaie literară", 1838, nr. 5 (29 ian.), p. 40. Vezi şt 
N . I o r g a, lucr. cit., p. 305—306. 

1 0 George Bariţiu, 12114 mai 1812—1892. Foi comemorative la serbarea din 12/24 mar 
1892, Sibiu, 1892, p. 9; Călătorie în Muntenia la 1836 de T. Cipariu, în „Prietenii istoriei 
literare", voi. I, Bucureşti, 1931, p. 360—362. Bariţ, Cipariu, S. Bărnuţiu, I. Rusu şi 
I. Cristoceanu dezbătuseră „nevoia unei gazete în Blaj", în 1833—1834, vezi G. B o g d a n -
D u i c ă, lucr. cit., p. 34. 

1 1 H. T o n t s c h , lucr. cit., p. 70—74, 86 şi urm.: A x . B a n c i u , Suflete uitate: 
Boghicii. — Cu cîteva pagini din istoricul unei tipografii, în „Ţara Bîrsei", II (1930) 
nr. 4, p. 297. 

" Transcriu din „Foaia duminecii", 1837, semestrul I, nr. 1 (2 ianuarie), p. 5 
(recte: 8 ) : „Cu slobozenia celor mai mari, tipărit cu cheltuiala domnilor Rudolf Orghidan 
şi Dimitrie Marin. Cu tipariul lui Ioan Gătt, în Braşov". Numerele 2—26, semestrul I, şi 



,,Dătătorii afară" difuzează, la 1 decembrie 1836, o Arătare de sub
scriere la o alegere a adîncului de ranteturi pentru toate duminecile spre 
înmulţirea cei de obşte folositoare cunoştinţă la toate ramurile romîneşti. 
Prospectul are două pagini şi a apărut sub formă de foaie volantă. L-am 
găsit, întâmplător, în Biblioteca Filialei din Cluj a Academiei R.P.R. Fiind 
pînă astăzi necunoscut cercetătorilor, îl reproduc în Anexa I 1 3 . 

Prospectai, — la care editorii au adăugat o foaie de probă, de urma 
căreia nu am reuşit să dau, preamăreşte împărăţia „nemăsurată" a ştiinţe
lor, anunţă condiţiile de prenumerare şi intenţia redacţiei de a „îndeletnici 
cu plăcere duhul cetitorilor, . . . prin novetar, romanţe, istorii şi scurte 
conţepturi, din cărţile cele mai alese de la Lipsia tipărite, în limba nem-
ţască, franţozască, italienească, rusască şi englezască". Arătarea de sub
scriere . . . nu făgăduia, deci, nimic original, ci numai traduceri de mate
riale culese din izvor străin. Din această cauză, programul îmi pare scris 
de Barac, obişnuit să-şi limiteze interesul la tălmăciri şi prelucrări. Con
sider că tot el s-a îngrijit şi de redactarea gazetei. Părerea o confirmă 
Bariţ 1 4 şi indicaţia de mai jos privind articolele cuprinse în numerele 
1—26 (3 iulie—25 decembrie 1837), semestrul I I : „Tălmăcite sau tradusă 
după limba nemţască de Ioan Barac, translator al Braşovului". Nedrept 
faţă de Barac, Orghidan a mistificat lucrurile. Extrag dintr-o scrisoare 
a sa către episcopul V . Moga (8 martie 1837), trimisă — probabil — 
şi lui I . Lemeni: „De la zi 1 a anului curgătoriu, am întreprins planul 
de a da cetitorilor din naţia mea lucrurile şi ştiinţele acelea prea mult 
folositoare ce să cuprind în aşa numita parte nemţască Sonntag-Magazin, 
tipărită romîneşte sub titula Foaia duminecii, cu socoteală cum că întru 
o stare ca aceasta, întru care la noi atîta de puţine cărţi sa află în limba 
naţională vrednice de cetit pentru luminarea şi dezvoltarea neamului, să 
vor afla dintr-un milion două sute de mii romîni a patrii noastre atîţia 
cetitori pentru numita foaie, încît fără să-mi fie înzadarnice multele chiel-
tuieli, pînă în capet nu va să înceteze ieşirea ei. Cu atîta mai vîrtos, că eu 
din partea mea am întrebuinţat toate mijloacele mie cunoscute, spre a 
mulţămi pă cetitori cu tipărirea cărţii acestiia; iară de altă parte am nă
dăjduit şi nădăjduiesc cum că toţi cei înţelepţi vor fi ştiind cîţ de greu 

1—26, semestrul I I , s-au imprimat numai „cu cheltuiala a d. Rudolî Orghidan"; celălalt 
negustor, D. Marin, îalimentase (vezi C. C. M u ş 1 e a, Contribuţiuni la vieaţa şi opera lui 
Gheorghe Bariţiu, în „Gazeta Transilvaniei", 105 (1942), nr. 75, p. 3, şi nr. 76, p. . 2 ) . 
Despre aportul lui Barac va fi vorba în altă parte. 

Este greşită părerea lui B. B a i u 1 e s c u (Monografia comunei bisericeşti gr. or. 
romîne a Sfintei Adormiri din Cetatea Braşovului, cu acte şi dovezi, Braşov, 1898, p. 28—28) 
şi N . G. V . G o l o g a n (Cercetări privitoare la trecutul comerţului din Braşov, Bucureşti, 
1928, p. 68—69) că şi Ioan Boghici a contribuit la editarea Foii duminecii. A rectificat-o 
A x . B a n c i u, lucr. cit., p. 295. 

1 8 Nu menţionează Arătarea nici N . H o d o ş şi A l . S a d i -1 o n e s c u, în Publica-, 
ţiunile periodice romîneşti, voi. I, 1913, p. 258, nici î. Golan şi G. Bogdan-Duică, biografii 
lui Barac, nici alţi istorici literari. , 

14 Foaia duminecii a apărut „sub redacţiunea bătrînului translator Ioan Barac şi cu 
spesele cetăţeanului comerciante Rudolf (Radu) Orghidan", vezi Decretu In poterea căruia 
s-a înfiinţat în Transilvania cel de întîi ziariu politic în limba romînească, în „Observato-
riul", V I I I (1885), nr. 36. Vezi şi G. C ă i in e s e u , Istoria literaturii romîne de la origini 
pînă în prezent, Bucureşti, 1941, p. 123. 



este tot începutul şi cum că noi romînii la lucruri de acestea sîntem numai 
începători"15. 

Foaia duminecii apare la 2 ianuarie 1837, continuîndu-se pînă la 
25 decembrie. S-au „ivit" în total 52 de numere. Numerotaţia se face 
semestrial, de la 1 la 26. In cele 420 de pagini ale sale revista a îmbrăţişat 
domenii foarte variate: botanică şi zoologie (Măslinul, Mărul Evei sau 
poama cea oprită (Tabernaemonlana dichotoma), Şarpele idolesc (boa 
constrictor), Jirafi, Căpriorul sau ţapul de munte, Lama, Dromedariul şi 
cămila e t c ) ; „găzdişagul de ţarină" în Anglia (O casă englezească la sate): 
tehnică, geografie, probleme de cultură generală (Telegraful, Cum să face 
indigo, comunicarea lui Arago, în „sesia" Academiei Franceze, despre 
fîntînile „articeşti", Lăcuitorii de la Madagascar, Pogorîrea sau căderea 
apei de la Canada, Eschimoşii, Teatrul cel vechi, Biserica Marcului în 
Veneţia, Zidul cel mare de la Hina e t c ) . Apoi, Barac manifestă un viu 
interes faţă de sclavii negri, a căror neguţătorire o socoteşte „de ocară 
pentru omenire" (Minunata scăpare dintr-o robie alghiricească, Tîrgul robi
lor în Jamaica, Pedeapsa robilor, •— o istorie întemeiată pe adevăr, luată 
din „scrisori englezeşti"), faţă de Rusia şi moscoviţi (Petru cel Mare 
(istoria vieţii). Palatul cel de marmoră în S. Petruburg, Munţii cei alu
necoşi de gheaţă în Rosiia e t c ) . Transcriu din Starea cea de acum de^ta 
Mosca: „Mergînd în tîrgul Cremei, te încungiură bisericile, palaturile şi 
prăvăliile, cu atîta minunată podoabă una preste alta, cum nu să mai vede 
în toată lumea. Mai întîi se vede Arsenalul, care încă nu este isprăvit; 
lîngă dînsul este Sfatul, un palat cu trei rînduri, cu foarte mulţi dregători 
împărăteşti. Mai încolea este Visteriile, Museumul şi Conzistoriumul, şi 
lîngă dînsul o linie lungă a cetăţuii rezidenţii împărăteşti. Dimpotrivă este 
turnul cel de clopote în opt cornuri a lui Ivan Veliki, care cu înălţimea 
lui împodobeşte toată cetatea". 

Informaţia este, în general, fără adîncimi, pe măsura unor cititori slab 
sau de loc cultivaţi. Simplu, Barac le vorbeşte acestora despre bumbac, 
un puf plăcut şi moale, „plin de seminţile unui pom sau tufă, care se află 
în gradurile cele largi şi mai călduroase ale lumii cei vechi şi noao" 
(Facerea bumbacului); despre „lucrurile vinelor", prin care „este sufletul... 
de faţă" în tot trupul omului (Omul. Menagheria fraţilor Thales); despre 
cetatea de la Hunedoara şi însemnătatea tagmei negustoreşti în „soţietatea 
cetăţenească"; despre patine („călţuni de lemn") şi schiuri, numite „în-
călţămintele cele de săniuţă". „Cînd nu sînt lunile cele iuţi de iarnă 
plăcute pentru primbări, se spune în Călţuni de lemn pre gheaţă, săniuţă, 
tot nu-ş pierd ele aerul cel slobod, a nu să folosi oamenii cu dînsul, şi 
cînd nu să pot nici sănia, cînd nu ieste cale de sanie, tot să află loc de 
joc pre ape, unde îngheaţă rîurile, văile şi lacurile, de să face gheaţă lucie, 
pentru desfătarea şi mişcarea trupului omenesc, unde tinerimea, partea 
bărbătească, îş poate ascuţi puterea mai cu războlită strălucire, decît întru 
un palat îmbulzit de joc". Pe lîngă atare curiozităţi, mai apar în coloanele 

1 5 Scrisoarea apud. B. B a i u l e s c u l , lucr. cit., p. 159. Vezi şi N. I o r g a, Sensul 
„Gazetei Transilvaniei", în „Analele Academiei Romîne", Memoriile secţiei istorice, 
seria I I I , voi. XX (1939), p. 290—291. 



gazetei scene din Evul mediu francez (Lupta lui Macarie (Macaire) cu 
clinele, căruia i-au fost omorit pre stăpînul său), descrierea Vienei, biogra
fia lui Mahomed al Il-lea,Adelaida de Sargans, D.de Vart. (O istorie după 
limba franţozească, scoasă de Prinţesa de Abranies), frînturi din Călătoria 
în Orient a lui Lamartine (vezi Băile femeieşti la Răsărit) şi îndemnul 
ca romînii să producă înşişi, din napi, zahărul de trebuinţă: „Aşadară, 
pentru ce să trimitem noi sume de bani mulţi în ţări depărtate după acest 
feliu de mărfuri, dacă creşte şi la noi acest lucru, din care să poate face 
Si aici? Numai să se înmulţască rodul şi fabricele acestea. Că în Ţara 
Franţozască atîta s-au sporit..., cum că din 11 de funţi de napi să poate 
scoate 10 funţi de zahăr" (Napul cel de zahăr). îndemnul atestă o con
cepţie sănătoasă la autorul Istoriei prea frumosului Arghir. De altminteri. 
Barac se orientează satisfăcător şi în alte privinţe, de exemplu atunci cînd 
divulgă tertipurile „comedianţilor" (Măestria comedianţilor)™, cu care 
aceştia prostesc mulţimea naivă, cînd combate superstiţiile şi dă în vileag 
mişeliile la care s-au dedat „popii druidilor", cînd critică „nebuniile fan
taste" născocite în vechime. Citim în Paradisea sau pajora şi vasitiscul: 
„Scriitorii istoriilor fireşti mai v î r tos . . . acestea doao dihănii, pre care 
ei încă nu le-au fost văzut, destul de bine le-au alcătuit din adevăr şi din 
fabulă poeticească, şi numai cu atîta să deosebesc una de alta, încît fabula 
despre pajoră este deschisă şi drăgălaşe poveste, pre lîngă cea mai nepotri
vită credinţă deşartă idololatră din vremile cele mai de demult, care au clocit 
o făptură minunată, supt nume de vasilisc. După cum acum o deşartă 
credinţă ca aceasta să vede că au ieşit numai din prostie, care să arată 
neîncetat şi să cunoaşte, în fabulaţiile lor însuşi haracteruindu-să, de au 
scos această păreche minunată, pre vasiliscul însuşi copilul său, dintr-un 
ou de cocoş. Cocoana prostie l-au ouat şi blîndul ei bărbat l-au clocit. Viaţa 
şi umblarea acestui foaie schimbat geme, cum să aşteaptă, de nebuniile 
fantaste. Că porunca credinţei deşarte şi a prostiei trece departe preste 
credinţă şi preste adevăr, şi nu are hotar". 

Adelaida de Sargans, Lupta lui Macarie cu cîinete, un scurt extras 
din Wieland etc. ţin de beletristică. In Foaia duminecii ea este destul de 
anemic reprezentată: ici o nuvelă, două (Făcînd bine aduce dobînzi. Cliro-
nomisirea), dincolo mici' naraţiuni (întîmplarea lui Aşe cu un aligator, 
O priză de tabac) şi, în mai multe numere, versuri nesemnate, dar care 
poartă stigmatele unui stihuitor slab în condei, cum a fost Barac. într-un 
catren, el sfătuieşte la veghe asupra duşmanului: 

La gardul bătrîn gri/eşte, 
Că supt el e şarpele, 

Şi smulgîndu-l te păzeşte, 
Să nu-ţ muşte talpele; 

într-alte versuri elogiază hărnicia albinelor şi condamnă patima banului: 

1 6 „Măiestriile comedianţilor şi a oamenilor celor tari să arată ori prin năluciri, sau 
să ţin de legea mehanicească şi îizicească". 



Să nu porţi banul în pungă 
Vreme multă şi prea lungă, 
Că numai îl nărăveşti, 

Şi el apoi se deprinde 
Cu năravul a te vinde 
Ca să nu-l mai stăpîneşti. 

In învăţătură se laudă „averea duhului": 

Nu este nici o avere 
Mai bună şi pre plăcere 
Ca averea duhului, 

Că omul dintr-însa poate 
Să dea ta toţi, şi la toate, 

Şi tot îi rămîne lui, 

iar într-o poezie fără titlu, Barac cîntă primăvara „drăgăstoasă": 

Cînd adapă norii dumbrăvi şi fînaţă, 
Toate cîmpurile cele cu verdeaţă, 

Şi cu florile lor unde se răsfaţă, 
îşi ţine natura pruncii săi în braţă. 

De asemenea, scriitorul îşi exersează talentul, în Ieri şi astăzi, pe un motiv 
din tema „soartei alunecoase" (fortuna labilis): 

Ieri au fost vreme frumoasă, 
Limpede şi călduroasă, 

Ceriul vînăt cu lumină, 
Vreme bună şi serină. 

Astăzi nor şi bate vîntul, 
Ploaia răceşte pămîntul, 

Şi barometrul arată 
Vreme şi mai spulberată. 

Intră ieri şi întră azi 
Ce schimbare şi necaz. 

Stihurile sînt cenuşii; peste ele nici o muză nu s-a milostivit să-şi coboare 
harul. Le-a supravieţuit doar gîndul scriitorului de a-i ajuta pe semeni 
să devină mai buni, mai „goi" de patimi. In proză, Barac şi-a exprimat 
idealul social şi moral în Moarte şi nemurire, o bucată cu vădite remi
niscenţe din Young: „Moartea poate să vie totdeauna, numai să facă omul 
bine, să trăiască pentru sine şi pentru soţietatea sa, să şteargă lacrămile 
nenorociţilor şi să nu-şi astupe urechile sale cătră strigarea celor ce păti
mesc şi cătră glasul cunoştinţei sufleteşti". 

Tot literaturii îi aparţine şi eseul Pentru idile, modestă contribuţie 
la clarificarea istoricului şi trăsăturilor ce definesc această specie a liricii. 

S-ar părea, arată Barac, că idila s-a născut în Grecia, „hrănitoarea" 
tuturor „măiestriilor frumoase". In realitate, „idilele, fiindcă sînt o izvodire 



iirească alcătuită de stihuri poeticeşti, care scoate şi înalţă simţire[a] 
minţii omeneşti, la cele mai multe noroade pre pămînt, dacă au ajuns 
în gradul cel adevărat al închipuirii esteticeşti, s-au făcut cunoscute şi 
poftitoare. Că cei mai mulţi din vremile acestea au fost păstori, şi oare 
acelea să nu fie fost plăcute, ca să cînte şi să facă muzică, măcar cum 
au fost ele de singuratice?" 

Deşi existente la toate popoarele, totuşi „bucoliile" au ajuns la desă-
vîrşire mai întîi în Ţara Grecească, prin Stesihor, Asclepiades şi Teocrit, 
venit din Siracuza. Idilele acestuia cuprind „în sine haracterul şi morali-
teturile nărăvirilor bune". însuşi numele speciei derivă din greaca veche, 
în care termenul avea mai multe sensuri, era „de multe cuprinzătoriu". 
Astăzi, continuă autorul, prin idilă se înţelege „un cîntec păstoresc, ciobă
nesc, de pescari sau de vînător, care arată chipul vieţii şi simţirile cele 
de multe feluri ale oamenilor acelora în starea cea singuratică firească 
şi le numără la poezia istoricească şi dramaticească". Asemenea cîntece, 
mai izbutite decît ale lui Teocrit, a compus în timpurile noastre Gessner, 
care „s-au băgat prea adînc în Arcadiile sale cele idealiceşti". Datorită lui 
Gessner şi altora, idila a devenit o ramură a literaturii căreia i se impune 
să aibă un „cuget" estetic şi moral. îndoitul ei scop se realizează prin evo
carea unei lumi de pace şi armonie în sînul naturii, a unor oameni ce 
trăiesc în locuri de o „formă esteticească deplină" şi în libertate. Libertatea 
acţionează favorabil asupra moravurilor; ea „varsă" adevăr în minţile 
umane, înmoaie inimile, „învaţă simţirea a fi bună". Pentru a-şi argumenta 
consideraţiile, Barac citează „povaţa" idilelor lui Ewald Christian von 
Kleist, din care apreciază cu deosebire pe Irin. Rezumă poezia, în proză 
şi în versuri, dar în aşa fel încît să reliefeze ideea că idilele au într-adevăr 
un „cuget moralicesc" şi tind să cultive rîvna cunoaşterii îndatoririlor ce 
ne revin „după legile iirii". Reproduc cîteva versuri: 

O râmîi cu folosinţă 
Spre virtute cu credinţă 

Pentru fericirea ta. 
Plîngi cu cei ce plîng, şi fă-te 

Bine, săracilor dă-le 
Dintr-al tău, nu te uita. 

Ajută după putinţă 
Pentru cei cu cuviinţă 

Binele lumii cinstit, 
Şi să fii cu bărbăţie 

La lucruri de vrednicie 
Ca să te vezi folosit. 

O, fiiule, fii cu minte, 
Fii înţelept la cuvinte, 

Şi virtutea să păzeşti 
Şi vei avea şi tu bine 

Vei fi norocit ca mine, 
După fire să trăieşti. 



Originalul, tradus de Barac „slobod", sună: 

O, bleib der Tugend immer treu 
Und weine mit den Weinenden 
Und gieb von deinem Vorrath gern 
Den Armen! Hilff, so viel du kannst, 
Zum Wohl der Welt, sei arbeitsam! 

Ö Sohn, sei fromm und tugendhaft! 
So wirst du glücklich sein wie ich, 
So bleibt dir die Natur stets schön. 

Părţile prelucrate în proză sînt ceva mai izbutite. Citez începutul din Irin: 

An einem schönen Abend fuhr 
Irin mit seinem Sohn im Kahn 
Aufs Meer, um Reusen in den Schilf 
Zu legen, der ringsum den Strand 
Von nahen Eilangen umgab. 
Die Sonne tauchte sich bereits 
Ins Meer, und Fluth und Himmel schien 
Im Feu'r zu glühen. 

Barac a tălmăcit versurile aşa: „Poetul ne zugrăveşte o seară de primă
vară caldă şi limpede, frumoasă, unde pescarul Irin cu fiul său trecea 
marea lină la ţărmure, ca să puie vîrşile în trestie. Soarele s-au afundat 
în mare şi cînd i să spărgea razele cele de pre urmă în spumele valurilor, 
să vedea tot luciul apei dinaintea lor, ca cînd ar înota în foc. Fiul pesca-
riului să minunează de această privelişte înaltă a firii". 

Foaia duminecii oferea, aşadar, publicului cunoscător de buchii prilej 
de plăcută şi folositoare lectură. 

S-a pus, de către mai mulţi, problema surselor de informare a lui 
Barac. Orghidan, Bariţ, Szinnyei Jdzsef şi G. Bogdan-Duică au numit 
patru izvoare: Sonntag-Magazin, Pfennig-Magazin, Bilder-Heller u.. 
Pfennig-Magazin şi Unterhaltungsblatt für Geist, Gemüth und Publizistik}7. 
Titlul exact al Unterhaltungsblatt-u\ui este Unterhaltungsblatt für Geist, 
Gemüth und Publicităt. Foaia a ieşit la Braşov, în 1837, datorită eforturilor 
depuse de Gött şi Wilhelm Nemeth, care au înlocuit-o, în acelaşi an, cu 
Blätter für Geist, und Vaterlandskunde, suplement la Siebenbürger Wochen
blatt (1837—1849)18. N-am avut posibilitatea să consult nici una. Sînt însă 
şi eu tentat să cred că Barac s-a inspirat mai ales din ele. 

O chestiune importantă este şi aceea a cauzelor care au provocat sista
rea Foii duminicii. Bariţ a explicat astfel încetarea revistei: „Lucru mai 

1 7 G. B o g d a n - D u i c ă , Ioan Barac. Stadii, Bucureşti, 1933, p. 21—22, şi I. V e r 
b i n ă ( = I. Pervain), De la „Pfennig-Magazin" Ia „Foaia duminecii" si „Icoana lumii"^ 
în „Studii literare", vol. I (1942), p. 208—209. 

1 8 H. R e z, Deutsche Zeitungen und Zeitschriften in Ungarn von Beginn bis 1918, 
München, Verlag für Hochschule, 1935, p. 49, 88 şi 97; H. T o n t s c h , lucr. cit., p. 86 şi urm,. 



populariu nici că se putea. Editoriui [R. Orghidan] însă comise eroarea 
că deschise abonament chiar şi numai pe cîte un trimestru. Toţi acurgeau 
la curiozitatea aceea; în trimestrul dintîi abonaţii era peste 800; în tri
mestrul însă din urmă rămaseră ceva preste 150, prin urmare editoriui 
păgubi 800 fl. m. [onedă] c. [onvenţională] la acea mică întreprindere de 
un an"1 9. Pasajul îniăţişează faptele în culori trandafirii, exagerează numă
rul abonaţilor din primul trimestru20 şi, pe deasupra, Bariţ nu dezvăluie 
aici că el, Orghidan şi Gott au decis, în iunie şi iulie 1837, să ia Foaia 
duminecii „din mîinile bătrînului Barac" şi să publice în locul ei o gazetă 
„mai serioasă". Plin de bucurie, Bariţ a comunicat planul lui I . Heliade 
Rădulescu (în 30 sept. 1837; vezi Anexa I I ) 2 1 , iar în decembrie a răspîndit 
vestea, printr-o înştiinţare literară, întregii obşti romîneşti. Volanta (2 pa
gini) a fost ataşată, mi se pare, la ultimele numere din Foaia duminecii, 
constrînsă de împrejurări să-şi anunţe singură sfîrşitul. înştiinţarea (vezi 
Anexa I I I ) completează un gol în istoria presei ardelene, în cadrul căreia 
Barac figurează în capitolul rezervat precursorilor. Cu toate acestea, apre
cierile nu i-au fost întotdeauna favorabile. Dacă Bariţ 2 2, Gheorghe Asachi2 3, 
N. Iorga 2 4 şi G. Călinescu25 au ştiut să preţuiască drept meritele Foii 
duminecii, în schimb T. Cipariu2 6 şi G. Bogdan-Duică27 au scris despre ea 
în termeni excesiv de tari. împotriva lor pledează materialul publicat în 
revistă, care ne dă dreptul să susţinem că Foaia duminecii a însemnat, în 
condiţiile anului 1837, o realizare meritorie. 

1 9 „Transilvania", I (1868), p. 611. Vezi şi Decreta, loc. at. 
2 0 Citez din scrisoarea adresată de Orghidan lui V. Moga: „Bunătatea Preasfinţii 

Tale, tuturor cunoscută, şi dragostea cea mult lucrătoare, de toţi fiii naţii pînă acum 
simţită, mi-a dat şi mie îndrăzneală.. . de a-mi aşterne cu dulce nădejde rugămintea urmă
toare, care purcede singur din dorul de a folosi iubitei mele naţii". Rugămintea sună: 
episcopul să poruncească „la fiii [săi] cei sufleteşti" şi preoţilor „a să prenumăra la Foaia^-
duminecii1'. Ar îi apelat acest „neguţătoriu şi burgesu de Braşov" la sprijinul vlădicii, dacă 
avea 800 de abonaţi? Nu, de bună seamă. 

2 1 Ciorna scrisorii se găseşte la Biblioteca Academiei R.P.R. Filiala Cluj, fondul Bariţ. 
2 2 Vezi „Transilvania", I (1868), p. 611, Decretu, loc. cit., şi Înştiinţarea literară 

(Anexa 111). • , 
2 3 Vezi „Albina romînească", 1837, nr. 36, p. 157. De altminteri, Asachi a reprodus 

unele bucăţi din foaia lui Barac în „Icoana lumei", vezi I. V e r b i n ă , lucr. cit. 
2 4 Istoria literaturii româneşti, p. 306—307, si Sensul „Gazetei Transilvaniei", p. 291. 
2 5 Lucr. cit., p. 123. 
2 6 Scriindu-i în 27 aug./8 sept. 1837 Iui Bariţ, Cipariu se declară nemulţumit de con

ţinutul Foii duminecii, deplînge faptul că Orghidan îşi „periclitează" banii şi propune ca 
acesta „să se îngrijească de alt redactor sau tălmăcitorul, şi să nu se uite că Barac e 
tălmăcitoriu ex offo, că ex oîfo poate să fie tălmăcirea cum va îi, saşii de acolo [BraşovJ 
ştiu că nu caută mult la eleganţie, — ci să se uite ca să-şi înmulţească prenumeranţii, şi 
pre cari-i are să nu-i piarză. De va rămînea redacţia tot aşa, nu ştiu ce folos mult poate 
să pricinuiască foaia aceea" (Biblioteca Academiei R.P.R., ms. 994, f. 30 r ) . în continuare 
se ironizează stihofilia translatorului: „De viersurile care înnădeşte şi împle foaia, din care 
trebuie să aibă o grămadă de toată măsura, — cum se va pofti, la întîmplare —, încă am 
rîs uneori, mai cu seamă de acele ce sună cam de amor, aducîndu-mi aminte că autorul, 
săracul, după vrîsta si starea-i, cum auzeam, mai că si-o fi uitat ce îeliu de D-zeu-i acela. 
Unele-s ciudate" (ibid., î. 30 v ) . 

Vezi şi G. B a r i ţ , Corespondenţii intre doi ardeleni asupra ortografii, în „Foaie 
literară", 1838, nr. 8 (19 februarie), p. 61. 

2 7 Ioan Barac, p. 21. 



Redactorul, format din punct de vedere intelectual în perioada Şcolii 
ardelene (1780— 1830), şi-a propus o seamă de idealuri luministe: comba
terea superstiţiilor, răspîndirea de cunoştinţe folositoare omului simplu, 
popularizarea progreselor ştiinţei etc. Desigur, pentru a face din revistă 
o publicaţie cu adevărat vie, Barac ar fi trebuit să adauge acestor idealuri 
unele preocupări născute în etapa de pregătire a revoluţiei din 1848. Dar el 
nu s-a arătat prea receptiv la noile probleme ale timpului. A sesizat însă 
rolul fabricilor în economie şi de aceea a cerut ca romînii să păşească 
pe calea industrializării treptate. 

Intr-o urare apărută în ultimul număr al Foii duminecii, Barac spunea: 

Cu aceasta se sfîrşeşte 
Anul şi se înnoieşte 

Ca şi chipul de pre bani; 
Cel nou să gratulăieşte 

Tuturor, şi să pofteşte 
Fericirea la mulţi ani! 

Noul an (1838) va îmbogăţi lista periodicelor noastre cu Foaia literară, 
Foaie pentru minte, inimă şi literatură şi cu Gazeta de Transilvania. Sub 
conducerea lui Bariţ, ele aveau să ducă la o mare înflorire prestigiul gaze
tăriei romîneşti. 

A N E X E 

I 

Arătare de subscriere la o alegere a adincului de rariteturi pentru toate duminecile, 
spre înmulţirea cei de obşte folositoare cunoştinţă la toate ramurile romîneşti 

Lipsa ştiinţii noastre cei omeneşti întru toate ramurile, ajungînd pînă la atîta vreme 
a veacului, îş cere de la toate închipuitele lucruri cea după putinţă însuşire. Drept aceea, 
în jos însemnata redacţie ş-au închipuit o unire cu mai mulţi bărbaţi despre chipul şi 
cunoştinţele cele nemărginite, de a da afară în tipariu, pentru sporiul ştiinţelor, un giurnal 
încuviinţat supt titula De obşte foaie a duminicelor romînească. 

Lăţirea cunoştinţelor celor folositoare este darul cel mai frumos ce să poate face 
veacului său. Noi poftim după cea mai bună putinţă a noastră, cu cuget sănătos şi cu 
bunăvoinţă a face trebuinţa noastră. Nemăsurată este împărăţia ştiinţii, că cuprinde lumea 
toată, adecă cele trecute şi cele de acum, ceriul şi pămîntul, uscatul şi marea. Sîrguinţa 
noastră trebuie să meargă pînă acolo ca din toate ţările acestea, din toate ramurile acestea 
să să aleagă cele mai folositoare şi mai noao, care îndeletniceşte preceperea, întrucît 
să poate cu un chip plăcut, spre desfătarea cetitoriului iubit. 

Cu cele mai adevărate fireşti stări împrejur, mari întîmplări, interesante lucruri, şi cu 
descrierea unor bărbaţi vestiţi vom da afară foaia noastră. Datorniceşte ne vom strădui 
a îndeletnici cu plăcere duhul cetitorilor noştri, prin novelar, romanţe, istorii şi scurte 
conţepturi din cărţile cele mai alese de la Lipsia tipărite, în limba nemţască, fra [njţozască, 
italienească, rusască şi englezască, în limba cea romînească tălmăcite, care unde să va 
putea potrivi; vom aduce stările împrejur prin nişte idee curat lucrate, ca să dăm poftito-
riului cetitoriu încredinţare, şi mai vîrtos vom avea grijea cea mai mare a arăta gazetele 
noastre cu chipul cel dinafară şi cu cuprinderea lor cea mai destoinică. De ar putea să 
aibă redacţia noastră, a acestui izvor adînc, o trecere bună de bucurie, ca să ni să uşureze 
cheltuiala cea mare, vom pune toată silinţa întru adevăr în tot chipul a îndestula pe 
cinstiţii subscrişi ai noştri. 



Din acest izvor va ieşi, în darea afară peste săptămînă, în toată sîmbăta cîte un 
număr de o coală; formatul şi hîrtia va fi după alăturata aici foaie de probă, cu un tipariu 
curat şi desluşit, de care în toată vremea va fi grijea cea mai mare. 

Preţul subscrierii pentru '/î de an, unde la un an închipuiesc 52 num. o legătură, 
a să plăti înainte, cu primirea numărului celui dintîi, este numai 2 fi. c. m. în bani de 
argint. Şi să vor da nezmintit afară începînd de la 1 ianuarie 1837. 

Tocmirile să primesc la cei în jos numiţi. 
Persoane private, carii vor binevoi a să pune la rîndul prenumeraţilor, vor primi la 

10 exemplare unul de cinste. 
Tocmirile să să poftească a să face cu adresul: Cătră dătătorii afară de cea de 

obşte Foaia duminecii romînească, nemţeşte: An die Herausgeber des allgemeinen walachi-
scnen Sonntags-Blattes, în oraşele: 

Arad domnul profesor Alexandru Gavra 
Blaj „ „ Timotei Ţipariu 
Bucureşti domnul Rudolî Orghidan 

„ Valbaum şi Vaise 
„ Iosiî Romanov 

Bălgrad „ Teofil Constantin 
Verşeţ „ Iosif Gaut 
Galaţ „ Nic. Ciurcu şi d. Creţoescu 
Craiova „ Iordache David 

„ Ţeno Nicolae Dupin 
Murăş-Vaşarhel , Ioan Dimitrie Fogaraşi 
Ploeşti „ Marinciu Stanciu 
Roman Gheorghie Ioan 
Sibiu , Buhhandlungul lui Tiri 

„ Em. Manolovici 
Sasreghen „ Ioan Muntean 
Timişoara „ Gheorghie Iuga 
Făgăraş „ Ioan Golian 
Iaşi „ Nic. Gheorghiu şi tovăroţie (s ic) 

Braşov, în 1 dechemvrie 1836 Dătătorii afară a Foii duminecilor romi-
neşti 

II 

La d. Eliad 1837, 30 sept. st v 

Prea cinstite domnule! 

Nimic nu ar fi, au fost şi nu este mai de dorit, decît nişte împreună înţălegeri mai 
adese între noi, căror după ce firea ne-au pus stavilă Carpaţii, îngerul cel ucigătoriu, 
ciuma, au dat prilej la mii de alte piedeci, care ne precurmă comunicaţia, şi vai ce comu
nicaţiei Nu de mărfuri, domnule, că aceasta nu mă interesează, ci de cugete, care este 
mai scumpă decît toată averea Soţietăţii de India. Iată, domnul mieu, mă năduşă bucuria 
şi nu ştiu cu ce cuvinte să încep a vă înştiinţa cum că... stăpînire[a a îngăduit] romînilor 
din Ardeal, care după socoteala mai de pre urmă făcută trec paste 1 200000, să aibă o 
gazetă politică şi literară. Eu pricinile bucurii noastre nu sînt în stare să Ie număr acuma, 
zic numai at î ta: . . . avem slobozenie de gazetă, care noi încă de la iulie o am fost început28, 
Insă numai ca traducere după cea nemţască de aici, căci aşa ne era iertat a da un aseme-

2 8 Barif, se referä la „Foaie de säptämtnä", despre care H. T o n t s c h, lucr. cit., 
p. 110 scrie: .Juli 1837: Föia septämlnei. Red. George Baritiu. Tip. Ion Gött. Einmal 
wöchentlich,- doch musste nach den zwei ersten Numern des weitere Erscheinen infolge 
Zensurverbotes eingestellt werden". Vezi si N . H o d o s si A I . S a d i - I o n e s c u , lucr. cit, 



nea lucru la lumină, dar nu ca gazetă originală rom., cu red.[acţie] neatîrnată. Cu care unii 
dintră naţ. [ionaliştii] cei mai ferbinţi nefiind mulţumiţi, aii cercat să ceară slobozenie 
întreagă şi au dobîndit. Paste puţin să va face de toate pă larg înştiinţare, căci redacţia 
de acum a Foii de dum.[inecă] încetînd, să va împreuna cu foaia cea pol. [ itică I . 
pref.[ăcută] în gazetă literară. Socotesc că de nu pentru stilul nostru, dar cel puţin pentru 
lucrurile în foile noastre coprinse vom căpăta şi în acele doaâ patrii prenumeranţi zeloşi, 
precum şi collucrători la foaia literară a noastră, care luîndu-se din mîinile bătr.fînului] 
Barac va lua alt ton, alta formă, alt[ă] limbă [şters: stil] , altă ort.[ografie] etc, alte 
litere, adecă cu lit.[ere] lăt.fineşti|. 

Am norocire a-ţi t r imite . . . exemplare din cuvîntarea-mi scolast.2 9, din care mă voi 
ruga să binevoieşti a împărtăşi • la dd. binevoitorii miei, pă carii eu nu-i numesc, fiind 
încredinţat că-i ştii d-ta. Căci la cine aş trimite la alţii, decît la d. I. Văcărescu, Cîmpi-
nean, Poenar, Florian ş. cil. ( s ic ) . Numa mă rog să nu căutaţi pretutindenea logică, şi din 
neputinţa mea, şi iarăş căci atotputernica ţenzură de aici uită de multe ori de logică şi 
sîîşie pă întreg. 

Aducătoriul acestora. . . , din Saxonia născut, ar dori să capete ceva condiţie, dînd 
lecţii din limbile nemţ. şi latinească, pă care încă o vorbeşte, sau la un comptoir undeva, 
căci au mai slujit: mă rog să binevoieşti a-1 recomenda în vreo parte. 

111 

înştiinţare literară 

Anul se împlineşte de cînd să arătă Foaia de duminecă în mijlocul publicului romînesc 
cetitoriu. Ea a folosit cel puţin atîta, că a slujit de mijloc prin care să se cunoască mai 
deplin gustul şi trebuinţele romînilor — anumit în patria noastră — în cele ce se tiu 
de ştiinţă şi literatură. De nu se cerca, nu se ştia, şi noi ne bucurăm din suflet cum câ. 
dună înştiinţările şi împărtăşirile a mai multor literaţi cu noi pînă acum făcute, cunoaştem 
că romînul încă pofteşte de aci nainte o hrană pentru inima şi mintea sa mai săţioasă: şi 
Foaia de duminecă, cu sfîrşitul anului curgătoriu, va să înceteze. 

Dar cum, domnilor! noi ardelenii, atunci cînd fraţii noştri de paste Carpaţi citesc 
cinci, şase gazete şi foi literare în limba romînească, să rămînem de la o astfeliu de între
prindere, care cel mult patru sau cinci sute de patrioţi şi naţionalişti literaţi şi bine simţi
tori sînt în stare de a o sprijini şi ţinea în floare? în veacul acesta, cînd limba noastră, 

p. 264. Titlul periodicului, scris cu litere latine, este Foe de septemana din Transilvania. 
Au apărut numai 2 numere (de cîte 4 pagini fiecare, formatul „Foii literare"), în 3 şi 
10 iulie 1837. Culeg cîteva informaţii ce interesează viaţa efemeră a publicaţiei: 

a ) „Prenumăraţia să face pă Foaia de săptămînă din Transilvania şi pă Foaia 
duminecii" (nr. 1, p. 1 ) ; 

b) „Avem nădejde că vom face mai multă plăcere publicului romînesc cetitoriu, dacă 
Foaia aceasta se va împreuna cu Foaia duminecii, care de aci nainte va să slujascâ de 
adaos literal" (înştiinţare, în nr. 1, p. 4 ) ; 

e ) „Cu cheltuiala a d. Rudolf Orghidan, la care şi să află" (ibid.); 
d ) „Să face cinstiţilor noştri cetitori cunoscut, precum că numărul alăturat despre 

Foaia de săptămînă s-au adăogat numai spre probă, iar cîştigînd slobozenie de la I . C 
Gubernium al Ardealului de a o putea da afară, numaidecît să vor trimite şi zceste 
numere, iar pînă atunci să vor ivi numai Foile duminecii singure, în toată .săptămînă, 
pă poştă" (nr. 2, p. 8). 

Din restul materialului spicuiesc o singură ştire: „Bucium. O răscoală urbarială a 
slujbaşilor de aici, escată din nesupunerea lor cătră domnul locului, a dat pricină la o 
execuţie militărească, care centru nenţălegerea ce domnea într-amîndoă părţile nu s-a putut 
altfeliu isprăvi, decît după ce treizăci de ţărani slujbaşi fuseră răniţi. Insă totuşi, după 
aceea toate s-au pus la linişte" (nr. 1, p. 5.) . Amănunte despre răscoală apud. I. T d t h Z.. 
Mişcările ţărăneşti din Munţii Apuseni pînă la 1848, Bucureşti, 1955, p. 121 şi urm. 

2 9 G. B ă r i c z , Cuvîntare scolasticească la examenul de vară în şcoala romînească 
din Braşov, în Cetate, zisă de... Braşov, 6 iulie 1837. S-au tipărit în Tipografia lui 
loan Ghett. 



prin rîvna bărbaţilor atîta de nepregetori, au îăcut paşi care însuş pă străini pun la mirare, 
totdeodată dovedind în faptă cum că. limba romînească este destoinică de a să putea 
deplini, regula şi îmbogăţi ca oricare alta; şi încă cu atîta mai mult, cu cît are izvoare 
mai bogate, pă maica şi surorile sale, de unde să se poată ajutora. Ardelenii, mai mult 
decît un milion şi doaă sute mii romîni, să rămîie tocma acuma răci şi nesimţitori pentru 
limba sa, pă care, precum toate naţiile, aşa şi dînşii să cuvine să o aibă de pavăză şi 
paladiul său? Nu, domnii miei, nu; acesta ar fi prea jalnic lucru a pricepe o astfeliu de 
răceală în fiii acestii naţii. Literaţii şi cetitorii noştri nu poftesc să înceteze foaia aceasta, 
ci numai planul ei să se schimbe, apucîndu-se mijloace ca acelea care cu cît ne simţim 
mai rămaşi, cu atîta mai pă scurtă cale să ne apropie cătră scoposul cel adevărat, şi 
atunci sînt prea gata a ne da mînă de ajutoriu, cu fapta şi cu cuvîntul. Numele Foii de 
duminecă va înceta, iară în locul acestiia va ieşi Foaia literară. 

Mai întîi, adecă de la a. 1838 ian. 1, de sine, iar paste puţin după aceasta se va 
împreuna cu Gazeta politică romînească, care, pentru nişte stări împrejur opăcitoare, îndată 
la începutul anului nu va putea ieşi, ci puţin după aceea. 

Planul Foii noastre literare, supt o altă redacţie deosebită, unui romîn nu-i va fi greu 
de a-1 gîci. Şi ca să lăsăm de o parte altele, care s-ar ţinea de alegerea materiilor ce vor 
să intre la această foaie, sîrguinţa noastră cea mai nepregetătoare va fi a împărtăşi cît 
să poate pă cititorii noştri din M. Monarhie cu sporiul ce îl fac romînii în cele doaă provincii 
vecine, în toate ramurile literaturii; şi iarăş pentru dînşii a scoate la vedere şi pă ceriul 
romînesc feliurimi de sene istoriceşti şi naturale din clasica noastră Transilvanie; care 
probleme credem că nu ni le va socoti nimenea de uşoare. Pentru aceasta, cea dintîi şi 
mai ferbinte a noastră cerere, cătră toţi literaţii noştri, va îi ca, pă lîngă corespondenţii 
ce-i vom avea, să nu-şi pregete nici unul a trimite cîte ceva din rodul cetanii, cunoştinţe
lor şi a geniului său la foaia noastră, fie aceea original sau traducere; noi toate le vom 
primi cu mulţămită şi recunoştinţă, în numele întregii naţii. Poate cineva la scrierile sale 
să-şi puie numele cel adevărat sau altul iscodit, dar anonim nu putem să tipărim. Aşa 
numai într-acesta chip se va face foaia aceasta adevărata avere a romînilor. Noi 
într-această întreprindere a noastră cu atîta mai mare îndrăzneală avem a ne ruga la toţi 
cei ce pot da ajutorinţă, cu cît sîntem încredinţaţi cum că nimenea nu se va îndoi despre 
curăţenia cugetului nostru şi despre singurul dor de a folosi romînilor; mai vîrtos cine 
ştie cum că la noi pînă acum orice carte s-a tipărit avu cel puţin trebuinţă de 10—15 ani 
pînă s-a vîndut. Şi din Istoria lui Petru Maior despre începutul romînilor, care la noi este 
clasică în îeliul său, la 1812 tipărită, încă la 1833 era lăzi pline de exemplare nevîndute. 
Iată că pofta de cîştiguri ar fi deşartă! 

Preţul foii va fi pă jumătate de an 2 fl. 24 cri. argint, iar pă un an întreg 4 fl. 48 cri. 
arg., cu poşta, iar fără poştă numai 2 îl. pă jum. de an şi 4 îl . arg. pă un an. Şi pînă la 
ieşirea gazetii romîneşti se va trimite împreună gazeta nemţască3 0 tot cu acelaş preţ. 

Prenumeraţia se poate face la toate deregătoriile de poştă, precum şi la toţi dd. 
corespondenţii noştri, carii la cererea noastră vor avea bunătate a se însărcina cu primirea 
adresurilor şi a banilor, şi cu trimiterea lor. 

La a. 1838 zi 1 ianuarie, adecă sîmbătă, va ieşi numărul cel dintîi a foii, şi subscrişii 
trag asupra sa răspunderea de a păzi acurateţa cît se poate de mare întru tipărirea şi 
trimiterea acestii Foi literare. 

Braşov, 1&37 dechemvrie 9 
Ioann Gătt, tipăritoriul. 
G. Bariţ. redactor. 

3 0 „Siebenbiirger Wochenblatt" sau „Unterhaltungsblatt fur Geist, Gemuth und 
Publicităi". Barit a publicat, la 26 decembrie 1837, si o înştiinţare de prenumeratie, vezi 
„Foaie literară",'1838, nr. 1 (1 ian.), p. 8. 



^ y P H A J I „ F O A I A D U M I N E C I I " 

(P e 3 ro M e ) 

Cpea,H nepBbix nepHo«HiecKHx H3flaHHfi B TpaHcnjibB3HHH HHCJIHTCH H xypaan 
„Foaia duminecii", H3flaBaeMUH HoaHOM EapâK B BpamoBe, B 1837 r. JKypHa^ „Foaia 
duminecii" H3flaBajica 3a CHCT Kynua Py,no.nb<i)a OpruflaHa. 

IlpocneKT acypHajia H MaTepnaji, HaneMaTaHHUH B H§M, noKa3HBaK>T, HTO BapaK 
crpeMHJicfl flaTb CBOHM iHTaTenain caMbie pa3Hoo6pa3Hbie CBeaeHHH (no ooTamnce, 300-
JiorHH, reorpacpHH, HCTOPHH, ofiinefi KyjibType H Âp.)' . O H ntiTajica TaiOKe fiopoTbca npoTHB 
cyeBepHfi H nporaB nocTuflHofl ToproBjin pa6aMH; noAaepJKHBaji BbrpauiHBaHHe caxapHoft 
CBăKjIbl XHTejIHMH TpaHCHJIbB3HHH H, B006me, CTpeMHJICH CJiyîKHTb, B npeAeJiaX B03M0JK-
HOCTH, n&iy coimajibHoro H KyjibTyp«oro nporpecca. 

B KypHajie neiaTajm H xyaoxiecTBeHHyio jiHTepaTypy: CTHXH BapaKa, pa3Hbie pac-
CKa3bi, nepeBeaeHHbie c HHocrpaHHbix H3UK0B, OTPHBOK H3 „FlyTemecTBHH Ha BOCTOK" 
JIaMapTHHa H HAHJIJIHIO KJieficTa „HpHH". 

B ripHJio>KeHHHX HaneqaTaHbi npoeKTbi xypHajioB „Foaia duminecii" H „Foaia 
literară", a Taicxce H HeH3Bec™oe nna>Mo T. Bapima K SjiHafle-Pa^yjiecKy OT 30-ro ceH-
TH6pa 1837 r. 

„ F O A I A DUMINECI I " 

( R é s u m é ) 

Au nombre des premiers périodiques roumains de Transylvanie figure aussi „Foaia 
duminecii", éditée par loan Barac à Braşov, en 1837, et imprimée grâce, aux subventions 
du commerçant Rudolf Orghidan. 

Le prospectus de la revue et les matériaux qui ont paru dans ses colonnes montrent 
que Barac s est efforcé de donner à ses lecteurs des connaissances aussi variées que 
possible (de botanique, zoologie, géographie, histoire, culture générale etc.). Il a combattu 
les superstitions et la honteuse traite des esclaves, il a encouragé la culture de la 
betterave sucrière et s'est mis, en général, au service de la cause du progrès social 
et culturel. ! 

La revue publia aussi de la littérature: des vers de Barac, divers récits traduits, 
un fragment du Voyage en Orient de Lemartine et l'idylle Irin de Kleist 

Dans les Annexes on publie les prospectus de „Foaia duminecii" et de „Foaia literară" 
de Gh. Bariţ, ainsi qu'une lettre de Gh. Bariţ à I. Heliade Rădulescu, datant du 30 sep
tembre 1837. 



M A X I M GORKI I N PAGINILE „VIEŢII ROMINEŞTI" (1920—1940) 

de 

M I R C E A C R O I T O R U 

Numeroase şi incontestabile sînt meritele celei mai importante publi
caţii literare romîneşti contemporane — „Viaţa romînească" — în istoria 
culturii noas'tre. Nu intră însă în intenţia autorului să i le releve şi să le 
analizeze aici. Scopul nostru este evidenţierea unui aspect mai puţin cer
cetat al activităţii desfăşurate de revistă în cea de a doua perioadă a 

t existenţei sale, în perioada dintre cele două războaie. E vorba de activitatea 
"de popularizare a culturii sovietice pe care revista a dus-o cu perseverenţă 
încă de la cel dintîi număr al ei reapărut după primul război mondial, 
în anul 1920, şi pînă la ultimul, suprimat în anul 1940, în atmosfera apăsă
toare generată de dictatura fascistă.1 Activitatea de popularizare a litera
turii sovietice constituie un aspect valoros al acelei campanii „stăruitoare 
şi curajoase împotriva fascismului intern şi internaţional — campanie sus
ţinută deopotrivă pe plan politic şi ideologic, cultural şi economic..." 2 , 
pe care revista a dus-o în perioada de mari îrămîntări politice, sociale şi 
culturale dintre cele două răzoaie. Aprecierea acestei activităţi, se înţelege, 
trebuie să aibă în vedere, înainte de toate, condiţiile istorice concrete în 

1 Printre lucrările care tratează această problemă trebuie citat, în primul rînd, arti
colul lui G. C. N i c o 1 e s c u, Ecouri din mişcarea literară sovietică Ut vechea „Viaţă romî
nească", în „Tribuna", an. III (1959), nr. 5 (31 ian.), special consacrat activităţii depuse 
de revistă în domeniul popularizării literaturii sovietice. Tangenţial, sub un aspect sau altul, 
problema e pusă într-o serie de alte lucrări, cuprinzînd uneori interesante contribuţii şi 
sugestii, ca: A l e x . L e o n şi D u m i t r u H î n c u , Aspecte ideologice din activitatea 
vechii „Vieţi romîneşti" (1906—1940), în „Viaţa romînească", IX (1956), nr. 3, p. 221—230; 
A l . P i r u, Opera lui Ibrăileanu, Bucureşti, E.S.P.L.A., 1959; S a v i n B r a t u , Ibrăileanu 
omul, Bucureşti, Ed. tineretului, Colecţia „Oameni de seamă", 1959; T e o d o r V î r g o l i c i , 
Ideile leniniste despre literatură şi artă în presa romînească dinainte de eliberare, în 
„Studii şi cercetări de istorie literară şi lolclor", an. IX (1960), nr. 1, p. 35—51; D a n 
H ă u 1 i c ă, Ideile lui Lenin despre artă în publicistica noastră dintre cele două războaie 
(Mărturii şi ecouri), în „Viaţa romînească", XI I I (1960), nr. 4, p. 61—67; T a m a r a 
G a n e. Traduceri din literatura sovietică, în „Studii şi cercetări de istorie literară şi 
folclor", an. V I I I (1959), nr. 1—2, p. 231—255. Cu toate acestea, un studiu monografic de 
amploare tratînd problema contribuţiei „Vieţii romîneşti" la cunoaşterea şi popularizarea 
literaturii sovietice în ţara noastră în perioada interbelică nu există încă. 

2 A1 e x. L e o n şi D. H î n c u , op. cit., p. 229. 



care ea s-a desfăşurat: perioada respectivă a fost dominată din plin de 
politica antisoviética promovată de guvernele burgheze care s-au perindat 
la conducerea ţării. Romînia fusese inclusă în „cordonul sanitar" destinat 
să apere interesele capitaliştilor europeni de „pericolul comunist". Orice 
articol despre Uniunea Sovietică scris de pe poziţii obiective căpăta în 
această situaţie o importanţă deosebită pentru cercurile largi de cititori 
avizi să cunoască adevărul asupra realităţii sovietice. Publicarea unui 
asemenea articol constituia un act de curaj civic, o luare de atitudine faţă 
de punctul de vedere oficial. Ea însemna în acelaşi timp o raliere, con
ştientă sau nu, la lupta acelor forţe în frunte cu P.C.R. care militau pentru 
apropiere şi înţelegere cu primul stat socialist. „Viaţa romînească" a fost 
una din publicaţiile cu larg răsunet în rîndurile publicului cititor, pentru 
care literatura rusă şi sovietică a constituit o preocupare permanentă. Arti
colul lui A. Leon şi D. Hîncu (vezi nota 1), tinzînd să dea o apreciere 
critică de ansamblu activităţii progresiste desfăşurate de revistă, subliniază 
contribuţia ei în acest domeniu: „în toţi aceşti ani »Viaţa romînească« 
a făcut cu adevărat mult pentru cunoaşterea Uniunii Sovietice în lu
mina ei reală, pentru popularizarea realizărilor ei pe plan economic, 
social şi cultural, pentru familiarizarea publicului nostru cu feno
menul atît de inedit pentru el al literaturii realiste, al marilor scriitori ruşi 
şi sovietici."3 

Unul din marii scriitori ruşi şi sovietici pentru care revista „Viaţa 
romînească" a manifestat un deosebit interes a fost întemeietorul noii 
metode realist-socialiste, Maxim Gorki. Semnificativ ne pare în această 
privinţă faptul că, în primul ei număr, revista publică, sub semnătura 
principalului ei animator, G. Ibrăileanu (iscălit aici C. V.-raja), la rubrica 
„Note pe marginea cărţilor", o scurtă dar consistentă notă rezumativă 
despre Maxim Gorki.4 Nota este interesantă prin faptul că Ibrăileanu, 
„bun cunoscător al literaturii clasice ruse", după cum subliniază Al . Piru5, 
încearcă aici să definească locul lui Gorki în literatura rusă şi în literatura 
universală contemporană. Criticul „Vieţii romîneşti" sublinia în primul 
rînd caracterul realist şi umanist al operei gorkiene. El intuia cu multă 
perspicacitate caracterul inovator al operei lui Gorki, scoţind totodată în 
evidenţă faptul că aceasta este continuatoarea tradiţiilor majore ale litera
turii clasice ruse: „Gorki apăru ca o continuare a celei mai pure tradiţii 
literare ruseşti, ca un reprezentant al laturii celei mai caracteristice a marii 
literaturi nordice, dar în acelaşi timp ca un scriitor de o desăvîrşită 
actualitate." 

3 I d e m , ibidem. 
4 C. V. Maxim Gorki. Notă rezumativă în „Viaţa rom." XII (1920), nr. 1, p. 76—77. 

După cum remarcă Tamara Gane, în perioada imediat următoare Marii Revoluţii din 
Octombrie, mai ales între anii 1918—1925, îh Romînia în genere se observă un interes 
accentuat faţă de opera lui Gorki, personalitatea scriitorului ajungînd din nou în centrul 
atenţiei şi „mobilizînd aspiraţiile maselor care se solidarizau tacit sau deschis cu marea 
cauză a poporului sovietic." ( T a m a r a G a n e , op. cit., p. 235). 

5 A 1. P i r u, op. cit., p. 145. 



Drept precursori ai lui Gorki, Ibrăileanu indica pe Dostoïevski şi pe 
Tolstoi, dar se grăbea să menţioneze că Gorki reprezintă faţă de aceştia 
,,o evoluţie şi o corectare". Deosebirea esenţială dintre ei o constituie, după 
opinia criticului, caracterul specific al realismului lui Gorki: Dostoievski 
şi Tolstoi căutau în sufletul omenesc izvorul vieţii morale, răspunsuri la 
marile probleme ale existenţei, punctul iniţial al însănătoşirii morale a 
Europei civilizate. Atitudinea lor faţă de umanitatea mizeră, socotea criticul, 
poate fi considerată drept un romantism evanghelic.6 Gorki, din contra, 
este un realist: „La Gorki oamenii mici, ignoranţi, pierduţi, nu mai sînt 
sfinţi, nu mai sînt moralişti, nu mai sînt revelatori, dar sînt profund 
oameni. Viaţa de mizerie, situaţia de paria le dă o adîncime sufleteasca 
neobişnuită" — scria Ibrăileanu. 

Gorki se mai distinge apoi de precursorii săi şi prin concepţia lui 
artistică, prin stilul său: „In Gorki se întrunesc în chip rar şi fericit cele 
două atitudini faţă de realitatea umană, atitudinea morală şi atitudinea 
estetică." Şi criticul încheia: „Maxim Gorki este un mare artist şi, împreună 
cu Romain Rolland, scriitorul cel mai profund uman dintre contemporani." 

Articolul despre Gorki al lui Ibrăileanu, după cum observă Savin 
Bratu, constituia o ilustrare a acelui program democratic, a acelei „dorinţe 
rie a sluji morala şi frumosul" pe care criticul o afirma cu vigoare în arti
colul publicat în acelaşi prim număr la rubrica „Miscellanea".7 

In acelaşi număr, şi tot sub semnătura lui Ibrăileanu, revista recenza 
ciouă cărţi ale lui Gorki: Copilăria mea şi Un an de revoluţie rusească.8 

Ultima, apărută la Bucureşti în anul 1919, cuprindea articole scrise de 
Gorki în perioada aprilie 1917—iulie 1918 în publicaţia de nuanţă-menşe-
\ ică „Novaia jizni". 

Criticul „Vieţii romîneşti" punea în mod greşit pe acelaşi plan aceste 
cărţi atunci cînd considera că ele se înrudesc prin „profunditaiea gîndirii 
şi înălţimea punctului de vedere". Ibrăileanu dădea o înaltă apreciere primei 
părţi a trilogiei autobiografice gorkiene: „»Copilăria mea« — scria el — 
ne arată viaţa plină de mizerii, de chinuri, de prematură şi dureroasă 
experienţă la care a fost supus copilul care trebuia să devină marele scrii
tor şi apostolul unui nou ideal. In această autobiografie Gorki ne zugră
veşte, cu puterea lui obişnuită, mediul adesea dantesc, întotdeauna tulbure 
şi apăsător, în care s-a dezvoltat pînă la vîrsta de zece-unsprezece ani. 
Peripeţiile sînt variate şi de cele mai multe ori tragice în umilitatea lor, 
iar tipurile sînt redate în diversitatea lor cu relieful obişnuit la acest 
scriitor..." 

Referitor la o doua carte, criticul scria că avem de-a face cu „zbaterea 
uneia din cele mai înalte şi sensibile conştiinţe omeneşti.. ." Ibrăileanu 
însă nu sesiza faptul că această „zbatere" şi învinuirile aduse de Gorki 

6

u Vorbind despre realismul lui Tolstoi, pe care îl definea drept un „romantism evan
ghelic", Ibrăileanu nu găsea iormula cea mai fericită. Forţa realismului tolstoian rezidă, 
după cum a demonstrat V . I. Lenin în articolele sale despre Tolstoi, nu în predica lui 
religioasa, ci în reflectarea profundă a revoluţiei ruse, a democraţiei ţărăneşti, cu toate 
părţile ei slabe şi puternice. 

7 S a v i n B r a t u , op. cit., p. 359. 
8 „Viaţa rom.", XII (1920), nr. 1, p. 174—175. 

9 — Babeş—Bolyai Philologia 



revoluţiei îşi aveau originea în neînţelegerea vremelnică de către scriitor 
a sensului istoric al acesteia. După cum se ştie, în anii 1917—1918, în 
articolele publicate în gazeta „Novaia jizni", mai ales în ciclul intitulat 
Gînduri inoportune, Gorki s-a situat pe o poziţie nejustă, a săvîrşit o serie 
de greşeli politice, esenţa cărora consta, după cum menţionează critica 
sovietică, în „lipsa de încredere în ţărănime ca un aliat activ al proleta
riatului, în subestimarea forţelor creatoare ale clasei muncitoare şi exage
rarea rolului intelectualităţii."9 

Cauza acestor greşeli o constituia faptul că scriitorul, înconjurat la 
Petrograd de rămăşiţele vechii intelectualităţi burgheze înlăturate de la 
putere, se lăsa pradă impresiilor produse de diferite fenomene negative 
izolate, pierzînd la un moment dat, sub influenţa acestora, perspectiva 
revoluţionară. Lenin a criticat aspru poziţia lui Gorki, fiind ferm convins 
că viaţa însăşi îl va face pe scriitor să renunţe la opiniile lui eronate. 
Acest lucru s-a şi întîmplat. In iulie 1918, cînd gazeta „Novaia jizni" 
a fost desfiinţată, Gorki declară: „Dacă ar fi suprimat-o... cu o jumătate 
de an mai de vreme, ar fi fost mai bine şi pentru mine şi pentru revoluţie."1 0 

Scăpînd din vedere acest lucru, după toate probabilităţile din cauza 
insuficienţei informări, explicabile pentru acea vreme (să ne amintim de 
faptul că Ibrăileanu căzuse la un moment dat pradă zvonurilor calomnioase 
despre o pretinsă suprimare a scriitorului) criticul ieşean încheia totuşi 
prin a sublinia sprijinul efectiv acordat de Gorki revoluţiei: „Ştim, atîta 
ştim, că Gorki face să se tipărească milioane de cărţi şi broşuri pe care 
trenurile le răspîndesc în toate părţile Rusiei . . ." 

In acelaşi an revista recenza Amintirile despre Tolstoi ale lui Maxim 
Gorki, apărute în revista germană „Der Neue Merkur", subliniind efortul 
lui Gorki de a reda pe marele clasic rus ca pe un om real, cu calităţile 
şi lipsurile sale, şi nu ca pe un sfînt.11 In numărul următor revista însăşi 
publica aceste amintiri, în traducerea lui Ionel Teodoreanu.12 Această tra
ducere, după cum precizează Savin Bratu, fusese făcută la cererea lui 
Ibrăileanu, care, prin Gorki, căuta să se apropie de înţelegerea revoluţiei, 
a transformărilor radicale care aveau loc în Rusia Sovietică şi asupra 
cărora în acel timp el poseda atît de puţine şi, adeseori, eronate informaţii.13 

In 1922, în cadrul unei cronici teatrale, M. Sevastos remarca printre 
piesele jucate pe scena Teatrului Naţional din Iaşi Crimă şi pedeapsă după 
Dostoievski şi Azilul de noapte de Maxim Gorki. 1 4 Interesant de reţinut 

9 Vezi, de pildă, K- D. M u r a t o v a, M. Gorki v borbe za razvitie sovetskoi literaturi, 
Izd. Akademii Nauk SSSR, Moskva—Leningrad, 1958, str. 14. 

1 0 Apud K- D. M u r a t o v a , op. cit., p. 16. 
1 1 „Viata rom.", XII (1920), nr. 9, p. 476—477. 
1 2 Ibid., nr. 10, p. 570—590. 
1 3 S a v i n B r a t u , op., cit., p. 427. 
1 4 „Viaţa rom.", X I V (1922), nr. 2, p. 283—286. Această cronică la „Azilul de noapte" 

corectează afirmaţia criticului sovietic I. A. Kojevnikov, care, în studiul său intitulat „Gorki 
în Romînia" consideră că după Revoluţia din Octombrie piesele lui Gorki nu s-au mai 
jucat pe scenele oficiale ale teatrelor din Romînia, citînd în acest sens (după N. Moraru, 
Studii şi eseuri, Buc, E.P.L.A., 1953 [ ? ] , p. 131) doar o singură montare a „Azilului de 
noapte", realizată în anul 1930 de către echipa Sindicatelor Unitare. (Cf. I . A. K o j e v n i 
k o v , Gorki v Rumînii, în „Gorkovskie citenia", 1953—1957., Izd. Akademii Nauk SSSR, 
Moskva, 1959, str. 442.) 



1 5 Ibid., XVI I (1925), nr. 6, p. 356—357. 
16 Ibid., X V I I I (1926), nr. 2—3, p. 368—369. 
17 Ibid., XIX (1927), nr. 5, p. 255-25'J. 

cu acest prilej faptul că, vorbind de ultima piesă, şi căutînd să releve 
mesajul ei adînc uman, autorul cronicii relata pe scurt conţinutul unei 
alte opere gorkiene, al cunoscutei legende despre Danko, comparîndu-1 
pe Gorki cu eroul acestei legende: „Ca şi Danko, Gorki — ţinîndu-şi parcă 
deasupra capului inima aprinsă, arată oamenilor, rătăciţi în întuneric, 
o cale plină de lumină." 

In 1925, revista recenzează volumul apărut la Paris „M. Gorki, Lénine 
et-le paysan russe"15, asupra căruia revine peste un an la rubrica „Miscella-
nea", în articolul intitulat „Gorki şi ţăranul rus".16 

De remarcat faptul că revista ia aici atitudine faţă de aprecierea 
negativă dată de Gorki ţărănimii, socotind că avem de-a face cu o imagine 
întunecată a acesteia, necorespunzătoare realităţii. Caracterizînd paginile 
lui Gorki drept „frumoase, dar adesea nedrepte", revista scria că în sufletul 
ţărănimii există calităţi care îi permit o rapidă ascensiune pe scara valorii 
morale şi sublinia că însuşi Gorki vorbeşte despre o reînviere a ţărănimii, 
drept e, „cu preţul distrugerii intelectualilor şi clasei uvriere". Animată 
de vechea ei mentalitate democratică, revista socotea că în lupta pentru 
ridicarea ţărănimii nici o jertfă nu e prea mare. Demn de reţinut este fără 
îndoială şi faptul că „Viaţa romîrtească" se făcea totodată ecoul admiraţiei 
scriitorului faţă de Lenin, citînd următoarea apreciere gorkiană: „Lenin 
este un erou de legendă care şi-a smuls din piept inima sa înfocată spre 
a lumina drumul ce va scoate omenirea din abjectul haos contemporan, din 
băltoaca pestilenţială şi sîngeroasă a etatismului înăbuşitor şi putred." 

Ca o încercare de a trata problema atitudinii lui Gorki faţă de revoluţie 
într-un plan teoretic general, cu implicaţii filozofice, trebuie considerai 
articolul publicat de M . Mancaş în cadrul cronicii literare: „Maxim Gorki 
şi ideea de revoluţie" 1 7. 

Intenţionînd să releve concepţia gorkiană despre revoluţie, autorul, 
neeliberat încă la acea dată de anumite confuzii ideologice, nu reuşea acest 
luoru decît în mică măsură, deoarece omitea rolul decisiv pe care l-au 
avut în formarea acestei concepţii cunoaşterea marxismului, prietenia scrii
torului cu Lenin, contactul cu realitatea rusă revoluţionară. Cu toate acestea, 
articolul are însă meritul de a fi relevat caracterul realist inovator al con
cepţiei lui Gorki. In accepţia pe care o da Mancaş realismului gorkian din 
romanul Mama — de transpunere artistică a ideologiei socialiste — el'se 
apropia de definirea lui Gorki ca un scriitor realist-socialist: „Imbinînd 
idealul unei concepţii de viaţă superioară cu realitatea, pe care o consideră 
chinuitoare şi nedreaptă în societate (e vorba de societatea ţaristă, M. C ) , 
Gorki a exprimat sintetic aspiraţiile de totdeauna ale mulţimii, sub forma 
unei pătrunzătoare şi obiective analize." 

Tocmai sesizarea faptului că Gorki este exponentul literar al unei 
concepţii revoluţionare rămîne valabilă în articolul lui M . Mancaş, nelipsit 
de altfel, după cum am mai remarcat, de anumite confuzii. 



După apariţia acestui articol urmează un interval de cîţiva ani în care 
revista nu mai publică nici un articol consacrat în mod special lui Gorki. 
Absenţa materialelor dedicate creaţiei lui Gorki nu trebuie însă interpretată 
ca o slăbire a interesului faţă de literatura sovietică în genere. Din contra, 
în perioada respectivă „Viaţa romînească" a desfăşurat în această direcţie 
o intensă activitate, publicînd atît lucrări de sinteză asupra prozei şi poe
ziei sovietice, cît şi o serie de articole şi recenzii despre un şir de scriitori 
ca Vs. Ivanov, V. Kataev, F. Gladkov, M . Şolohov, I. Ehrenburg, S. Esenin 
etc. Numele lui Gorki revine în anul 1936, într-o scurtă însemnare intitulată 
„Maxim Gorki", apărută cu prilejul morţii scriitorului şi semnată C.N.N. 
(-egoiţă) 1 8 . 

însemnarea, cuprinzînd cîteva date şi consideraţii generale asupra vieţii 
şi operei lui Gorki, nu prezintă vreun interes deosebit. Merită a fi reţinută 
doar aprecierea rolului jucat de romanul Mama în istoria prefacerilor revo
luţionare din Rusia, roman în care „lumea veche, burgheză, şi aceea nouă 
a tinerilor, cu aprigul lor dor după prefacerile ce aveau să vină, apar într-un 
etern conflict." 

Un mult mai mare interes prezintă articolul amplu al Verei Pamfil 
intitulat „Gorki şi literatura rusă", apărut un an mai t-îrziu, în 1937. 
Acesta se numără, fără îndoială, printre cele mai interesante articole des
pre Gorki apărute în presa literară romînească înainte de 23 August 1944.,,J 

Valoarea lui e determinată, în primul rînd, de poziţia materialistă, progre
sistă, adoptată în tratarea problemelor de literatură, în al doilea rînd, do 
amploarea şi importanţa acestor probleme. In centrul articolului, care tindea 
spre o apreciere sintetică a întregii opere şi activităţi a scriitorului, sta 
determinarea poziţiei deosebit de importante ocupate de Gorki în ansamblui 
literaturii ruse şi sovietice, sublinierea caracterului progresist, a conţinu
tului umanist al operei gorkiene. Toate aprecierile emise asupra creaţiei lui 
Gorki decurg din definirea scriitorului ca un ultim reprezentant al realis
mului critic rus şi acelaşi timp ca primul clasic al literaturii proletare. 
Gorki este văzut ca un reprezentant al artei revoluţionare, „plin de încre
dere în misiunea clasei muncitoare, constructoare a unei vieţi mai fericite", 
ca un scriitor care a promovat în literatură ideile clasei muncitoare. Gorki 
înseamnă începutul unei epoci noi în literatura rusă, opera lui cheamă 
omenirea spre o viaţă mai bună, bazată pe munca liberă creatoare: „Gorki 
a servit umanitatea cu puterea inepuizabilă a pasiunii, cu pana literatului, 
a criticului şi a publicistului. Numele lui Gorki a devenit în scurt timp 
sinonimul luptei pasionate şi perseverente pentru prefacerea revoluţionară 

18 Ibid., X X V I I I (1936), nr. 6—8, p. 92—93. 
Moartea marelui scriitor a produs o profundă impresie asupra opiniei literare progre

siste romîneşti. Acest lucru îl dovedesc numeroasele articole sau însemnări apărute în 
acele zile într-o serie de publicaţii literare. „Cuvîntul liber", de pildă, publică un bogat 
material consacrat lui Gorki în două numere consecutive (nr. 34 din 27 iunie şi nr. 35 din 
4 iulie 1936); revista „Reporter" închină scriitorului o pagină întreagă (nr. 10—11 din 
4 iulie 1936); „Adevărul literar şi artistic" publică pe prima pagină un articol intitulat 
„Maxim Gorki", semnat de M . Sevastos, însoţindu-1 de un portret al scriitorului (nr-. 812 
din 28 iunie 1936). 

1 9 „Viaţa rom.", XXIX (1937), nr. 8—9, p. 40—49. 



a l u m i i M a x i m Gorki — citim mai departe — se plasează alături de 
militanţii'ştiinţei,.artei şi revoluţiei, care au consacrat toată puterea geniu
lui lor conducerii omenirii şi ajutorării ei în lupta împotriva obscurantis
mului şi reacţiunii." 

Prin aceasta articolul lua poziţie contra valului reacţionar care înce
puse să bîntuie cultura romînească, ameninţată de influenţele nefaste ale 
fascismului deghizat în haina diferitelor curente mistice. „Gorki — sublinia 
V. Pamfil. — a absorbit din cultura trecutului ce a fost mai bun: umani
tarismul nobil şi încrederea în om". 

Remareînd faptul că dezvoltarea literară e strîns legată de dezvoltarea 
societăţii, articolul cita în sprijinul acestei teze următoarea afirmaţie a lui 
Gorki: „Literatura n-a fost niciodată afacerea personală a unui Stendhal 
sau Lev Tolstoi, ea aparţine totdeauna epocii, ţării clasei."2 0 

In continuare articolul trecea în revistă principalele perioade de dez
voltare a literaturii ruse. Periodizarea aceasta se baza pe cele trei faze 
principale.ale mişcării de eliberare din Rusia: faza nobililor şi a moşierilor, 
a revoluţionarilor-raznocinţi şi a proletariatului, indicate de Lenin în 1912 
în articolul intitulat „In memoria lui Herzen". 2 1 

Dar articolul „Vieţii romîneşti" nu se limita la literatura rusă. a seco
lului al XlX-lea, ci cuprindea şi perioada sovietică pînă la moartea lui 
Gorki. Literaturii sovietice îi sînt consacrate de altfel şase din totalul de 
zece pagini cît numără articolul. 

O deosebită atenţie se acorda operei care a pus bazele literaturii 
sovietice, romanului Mama. In articol se sublinia că opera lui Gorki 
a apărut într-un moment de covîrşitoare importanţă pentru literatura rusă, 
în momentul în care, dezorientaţi în urma înfrîngerii primei revoluţii ruse 
din 1905, o serie de scriitori progresişti încep să defăimeze revoluţia, 
adoptînd o atitudine binevoitoare faţă de regimul reacţionar: „Romanul 
iui Gorki e o epopee a muncitorimii revoluţionare, a luptei sale eroice, 
a entuziasmului tineresc. El îndeamnă pe cititorul deprimat de regimul 
reacţionar al lui Stolîpin să-şi regăsească stăpînirea de sine, vigoarea 
de luptă, încrederea în victoria democraţiei... Astfel Gorki introduce în 
atmosfera bolnăvicioasă a literaturii decadente un curent de vioiciune, 
dorinţa de luptă, încrederea în progres." 

In anii care au urmat după Revoluţia din Octombrie — se remarca 
mai departe în articol — Gorki îşi închină toate forţele creşterii şi dezvol
tării continue a literaturii sovietice, în care vedea o uriaşă forţă socială: 
„Opera de organizare şi de îndrumare a acestei forţe sociale a fost pentru 
Gorki scopul suprem al vieţii sale. El a depus toată energia, toată vigoarea 
sa artistică pentru formarea adevăratei literaturi a clasei muncitoare..." 

O mare atenţie acorda V. Pamfil teoriei literare a lui Gorki, activităţii 
lui de critic literar: „In. calitate de critic literar Gorki manifestă o claritate 
neobişnuită pentru înţelegerea perspectivei literare, unind-o cu o analiză 
profesională migăloasă a textului, temei, ideilor." Autoarea sesiza princi-

2 0 Vezi: Gorki despre literatură. Articole de critică literară, Buc., Ed. „Cartea Rusă", 
1956, p. 360. 

5 : 1 Cf: V. I. L e m n , Opere, voi. 18, Buc, E.S.P.L.P., 1957, p. 15, 



palele scopuri pentru care milita Gorki: lărgirea orizontului intelectual 
prin însuşirea unei culturi cît mai vaste, lupta împotriva neglijentei şi 
a grabei în munca literară, lupta pentru perfecţionarea necontenită a formei 
şi a limbii operei artistice. 

Demne de reţinut sînt consideraţiile asupra metodei realismului-socia-
list cuprinse în articol. Citînd definiţia dată realismului-socialist în Statutul 
Asociaţiei Scriitorilor Sovietici, articolul o dezvolta şi o concretiza prin 
numeroase exemple luate din literatura sovietică. Citarea acestora (să nu 
uităm că ne aflăm în anul 1937) aducea un real serviciu popularizării 
literaturii sovietice. Articolul insista asupra caracterului inovator al realis
mului-socialist. Pornind de la afirmaţiile lui Gorki că subiectele operelor 
literare variază în decursul dezvoltării istorice a societăţii de la o epocă 
la alta şi de la o clasă la alta, articolul sublinia faptul că la baza subiec
tului operelor realist-socia liste stau evenimente de mare importanţă socială, 
aflate însă în strînsă legătură cu soarta şi caracterul unor eroi concreţi: 
„Pentru scriitorii sovietici interesele individului se contopesc cu interesele 
societăţii. In operele lor ei tind să redea realitatea prin zugrăvirea omului 
în manifestările lui multilaterale, unind astfel armonios individualul cu 
socialul..." 

Referindu-se la eroul literaturii sovietice, articolul sublinia că acesta 
este omul nou născut în focul revoluţiei, omul cu alte patimi, sentimente, 
emoţii şi trămîntări, care a făcut din munca creatoare o sărbătoare şi şi-a 
îmbogăţit spiritul cu adevăratele comori ale gîndirii tuturor popoarelor. 
El — se menţiona în articol — are o importanţă educativă enormă, deoarece 
învaţă pe cititor „cum trebuie să trăiască, să mediteze, să simtă, să acţio
neze omul nou, constructorul conştient al societăţii." 

In ceea ce priveşte tematica literaturii sovietice, Vera Pamîil, deşi 
accentua caracterul ei actual, o limita. Ea excludea astfel din preocupările 
scriitorilor sovietici tema istorică, domeniu în care literatura sovietică 
dăduse pînă la acea dată o serie de realizări valoroase. Interesant de sub
liniat cu acest prilej următorul amănunt: redacţia revistei, într-o notă, 
socotea necesar să intervină spre a lămuri afirmaţia din articol referitoare 
la „caracterul restrictiv" al tematicii sovietice — la obligativitatea scriito
rului de a trata teme capabile să intereseze marele public cititor. Redacţia 
scria: „Şi caracterul imperativ al acestei obligaţii nu este nici mai mult 
nici mai puţin coercitiv decît acela al oricărei alte şcoli ori mode 
literare..." 

Această notă redacţională, deşi punea un arbitrar semn de egalitate 
între realismul socialist şi „oricare altă şcoală ori modă literară", îşi avea 
fără îndoială rostul ei bine stabilit: ea trebuia să prevină eventualele atacuri 
din partea presei reacţionare, care nu ar fi pierdut prilejul să clameze 
încă odată despre „îngrădirea" libertăţii creatoare a scriitorului sovietic, 
în articol există însă o serie de afirmaţii izolate susceptibile de obiecţii. 
Straniu suna, de pildă, fraza următoare: „ . . .T ine r i i scriitori speră că vor 
reuşi să creeze (subliniat de noi, M.C.) o nouă formulă literară, aceea 
a realismului socialist." Ea venea în contradicţie cu restul articolului, în 
care realismul socialist era tratat ca o „formulă literară" existentă, întru-
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chipată în diferite opere literare. Asemenea afirmaţii nu anulează însă 
valoarea articolului, care constituia pentru vremea cînd a apărut o caldă 
şi competentă pledoarie în favoarea lui Gorki şi.a literaturii sovietice in 
întregime. Această pledoarie, această afirmare categorică a valorii creaţiei 
gorkiene răsuna de altfel răspicat şi în ultimele fraze ale articolului: 
„Numele acestui genial artist al cuvîntului, acestui prieten neprihănit al 
celor ce muncesc, va arde ca o flacără vie în inima omenirii lucrătoare. 
Ieşit din mijlocul clasei proletare, Gorki a rămas pînă la moarte slujitorul 
ei devotat, apărătorul intereselor şi susţinătorul conştient al idealurilor sale 
conducătoare." 

Dînd o înaltă apreciere lui Gorki, articolul „Gorki şi literatura rusă" 
îl fixa astfel în conştiinţa publicului cititor romînesc ca pe cel mai de 
seamă reprezentant al literaturii sovietice. 

In acelaşi număr al revistei, în cadrul rubricii „Vecinii noştri", publi
cistul progresist Gh. Dinu înregistra moartea lui Maxim Gorki. 2 2 Cu acest 
prilej, Gh. Dinu vorbea de romanul rămas neterminat al marelui scriitor: 
Viaţa lui Klim Samghin — imagine pregnantă a drumului parcurs de 
intelectualul burghez renegat, drum care duce în mod inevitabil în lagărul 
reacţiunii şi al contrarevoluţiei. Destinul lui Klim Samghin, evocat de 
Gorki pe fondul istoric a patru decenii de viaţă rusească, capătă un sens 
general, valabil şi pentru alte epoci şi locuri: acesta e drumul indivizilor 
condamnaţi la pieire deoarece s-au rupt de propriul popor şi au pornit 
contra lui. Pentru intelectualitatea romînească de la sfîrşitul deceniului 
al patrulea, a perioadei de fascizare a ţării, pentru care problema legăturii 
cu poporul devenise deosebit de acută, figura lui Samghin constituia un 
avertisment oportun. însemnarea din „Viaţa romînească" avea meritul 
că atrăgea atenţia asupra operei gorkiene, deşi nu scotea suficient în evi
denţă caracterul demascator al acesteia. 

Ultimul articol închinat lui Gorki în seria antebelică a „Vieţii romî-
neşti" îl constituie cronica teatrală scrisă de Mihail Sebastian cu prilejul 
reprezentării la Bucureşti a piesei Azilul de noapte.23 Ea se remarca 
printr-un puternic spirit polemic, care decurgea din intuirea sigură a con
ţinutului profund uman al piesei lui Gorki, ostil societăţii burgheze. Sub
liniind caracterul revoluţionar al piesei, Sebastian demasca cu curaj tactica 
de escamotare a acestui caracter, adoptată de teatrele burgheze în montarea 
piesei. „Azilul de noapte este o piesă revoluţionară din care teatrul (era 
vorba de teatrul „Regina Măria", M.C.) a făcut un spectacol confortabil", 
declara Sebastian. Şi continua ironic: „Teatrul are arta de a amortiza 
loviturile periculoase, schimbîndu-le direcţia şi de a nu răspunde întrebă
rilor grave, prefăcîndu-se că nu le aude." 

Cronicarul dramatic îşi ilustra această caracterizare negativă a teatru
lui burghez şi cu alte exemple, extrem de semnificative, luate din viaţa 
teatrală a Germaniei lui Hitler. „In teatru — scria Sebastian — proble
mele de conştiinţă pot fi foarte uşor escamotate, prin transformarea lor 
în probleme de regie. Piesele lui Schiller se mai joacă şi astăzi în Germania 

2 2 „Viata rom.", XXIX (1937), nr. 8—9, p. 114—119. 
2 3 Ibid., XXXI (1939), nr. 1, p. 140—141. 



hitleristă, deşi nu este vers în Withelm Tett, în Hoţii, sau în Fecioara din 
Orleans, care să nu cheme libertatea şi să nu blesteme tirania..." 

Revenind la piesa lui Gorki, cronicarul sublinia contrastul dintre 
lumea zugrăvită de ea şi lumea burgheză, în faţa căreia ea este reprezen
tată: Azilul de noapte e o dramă de revoltă socială, care se joacă de 30 ani 
în cele mai elegante săli de spectacol din lume. E o piesă de declasaţi, 
pe care o aplaudă din generaţie în generaţie un public de burghezi. E, în 
sfîrşit, un apel disperat pe care-1 ascultă fără să-1 audă o societate împăcata 
cu sine. 

Azilul de noapte vine din străfunduri sociale cu care publicul de teatru 
nu are nimic comun. E o dramă care se petrece la fund şi la periferie, 
dar se joacă în centru şi la lumină. Cei care trăiesc această dramă nu o vor 
vedea niciodată la teatru, cei care o văd la teatru, nu o vor trăi niciodată 
în viaţă. 

. . . E o suferinţă care protestează, care întreabă, care cere răspuns 
•— continua pe acelaşi ton incisiv M. Sebastian. Dar cortina cade la timp 
şi spectatorul sensibil, care a avut poate un moment de ienă morală, 
îşi regăseşte la lumină conştiinţa lui de om respectabil cu hîrtii de iden
titate în regulă, cu adresă stabilă. Hotarele se restabilesc imediat. Eroii 
lui Gorki rămîn în lumea lor depărtată, iar publicul trece în foyer ca să 
discute despre jocul actorilor. Teatrul a făcut din Azilul de noapte un spec
tacol şi acest lucru e suficient pentru a înlătura orice semnificaţie de 
protest..." 

Cu această cronică semnificativă despre Azilul de noapte, firul artico
lelor consacrate Iui Gorki se rupe. Atmosfera politică devine din ce în ce 
mai apăsătoare: valul pustiitor al fascismului pornea să se reverse asupra 
Europei. Prologul celui de al doilea război mondial începe. Firul va fi 
reînnodat mai tîrziu, în 1944. Acum Gorki avea să apară cititorului şi 
spectatorului romîn în toată splendoarea sa. 

Aprecierile închinate, lui' Gorki în paginile celei mai însemnate reviste 
romîneşti dintre cele două războaie, urmărite cronologic, permit să distin
gem o linie ascendentă: ea porneşte de la însemnări destul de reduse, 
tinzînd apoi spre articole ample, de prezentare sintetică a întregii lui 
creaţii. Desigur, nu tot ceea ce s-a scris în această perioadă despre Gorki 
poate fi acceptat fără nici o obiecţie, după cum am văzut. Condiţiile 
se opuneau uneori rostirii răspicate a adevărului, alteori posibilităţile 
reduse de informare sileau pe autorii articolelor să se limiteze la enunţarea 
unor adevăruri de ordin comun, în alte cazuri, în sfîrşit, autorilor înşişi 
le lipsea o orientare fermă în problemele tratate. De aici, o serie de con
fuzii. „Viaţa romînească" nu a făcut însă niciodată loc în paginile ei isteriei 
antisovietice. Din înălţimea punctului de vedere marxist-leninist al zilelor 
noastre, noi putem aprecia la justa lor valoare meritele, tradiţiile ei demo
cratice în acest domeniu, contribuţia ei concretă la întreţinerea unei 
atmosfere favorabile în jurul literaturii sovietice. Relevării cîtorva aspecte 
iile acestei contribuţii i-a fost consacrat articolul de faţă. 
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iionyjiHpH3aiiHio, Ha ero cTpaHtmax, TBopiecTBa MaKCHMa FopbKoro , ocnoBonojio>KHHKa 
coiinajiHCTHMecKoro peajiH3Ma. 9 T a AeflTejibHocTb BKJiKwaeTca B Ty ciwejiyio H y n o p H y w 
6opb6y, KOTopyw x y p H a j i , 3aHHMaK>mnft AeMOKpaTHiecKyio no3imnio, Bë.i npoTHB BHyTpeH-
nero H BHeuiHero <paniH3Ma, B cooTBeTCTBytomHH nepuoA. lTonyjiflpHsaiiHa coBeTCKoâ Kyjm-
Typbi H jiHTepaTypu BCTpe^ajia cepbë3Hbre nperiHTCTBra H3-3a aHTHCOBeTCKoft IIOJIHTHKF 
6yp>Kya3Hbix npaBHTejibCTB TorAaiiiHeft PyMHHHH. HecMOTpfl Ha 3TH noMexn, JKypnajiy 
, ,Viaţa romînească" yaaBaj iocb ne TOjibKO 03HaKOMHTb mn-aTejieft c jniTepaTypHOH v 
Ky.nbTVpH0i KM3HbIO CoBeTCKOrO Coi03a, HO M OÔcyKflaTb HeKOTOpble OCHOBHbie, peBOJIK)-
unoHHbie 'lepT!,! TBOpiecTBf] FopbKoro . 

B 3TOM OTHotueHHH aBTop npeACTaBjiaeT craTbH H3 JKypnajia „ V i a ţ a romînească" . 
nocBsmiëHHbie MaKcuMy TopbKOMy, xpoHOJioniHecKH, nofliepraiBasi, ITO OHH cjieAyiOT no 
BOCXOAHHiefl JIHHHH, KOTOpaH HaiHHaeTCS KpaTKHMH 3aMeTKaMH H CTpeMHTCfl K CHHTeTH-
gecKOMy ii3Jio>KenHK) AeHTejibHOCTH Be.nHKoro coBeTCKoro nncaTejifl. CpeAH Tex, KOTopue 
noHHMaioT rjiyôoKHH, ry.MaHHbiîi npn3HB B TBopMecTBe T o p b K o r o , MM M o x e M Ha3BaTb 
i'^BecTHoro KpiiTHKa T . HôpsHjiHHy H ApaMaTypra M . CeôacTbJiHa. 

B 3aKjnoiieHne aBTop OTMetaeT, HTO, HecMOTpn Ha T s x ë j i b i e VCAOBHSI, B KOTOPHX 
3TOT JKypHaji Bëji CBOIO AeflTejibHOCTb, OH BHëc ueHHbift BK.iaA B rronyjisipn3auHio TBOp-
w c T B a TopbKoro B npoKHei i PVMHHHH. 

M A X I M E GORKI DANS LA REVUE „ V I A Ţ A R O M Î N E A S C Ă " 

(1920—1940) 

( R é s u m é ) 

L 'a r t ic le s 'occupe d'un aspect moins étudié de l 'act ivi té de la revue „ V i a ţ a romî
nească" au cours de la pé r iode entre les deux guerres mondia les , à savoir la publication 
dans ses p a g e s de l 'oeuvre de M a x i m e Gork i , le créateur du réa l i sme social is te. Cette action 
s 'encadre dans la c a m p a g n e persévérante , courageuse et démocra t ique que la revue mena 
contre le fascisme interne et externe. L a diffusion de la li t térature et de la culture sov ié 
tiques ava i t à surmonter de sérieux obstacles à cause de la pol i t ique ant isoviét ique menée 
par les gouvernan t s bourgeo i s de la Rouman ie de l 'époque. E n dépit de ces obstacles, 
„ V i a ţ a romînească" réussit non seulement à informer ses lecteurs sur la v i e l i t téraire et 
culturelle de l 'Un ion Sovié t ique , mais aussi à débattre quelques p roblèmes essentiels, à 
implicat ions révolut ionnai res , de la créat ion de Gorki . 

Dans ce sens, l 'auteur présente chrono log iquement les art icles de „ V i a ţ a romînească" 
consacrés à M a x i m e Gorki , lesquels s ' inscrivent sur une l i g n e ascendante qui part de notes 
assez brèves et tend à présenter d'une manière synthétique l 'act ivi té du g r a n d écr ivain 
soviét ique. P a r m i ceux qui ont déchiffré l e m e s s a g e profondément humain de l 'oeuvre de 
Gork i se t rouvent le cri t ique G. Ibrăi leanu et le d ramaturge M Sébastian. 

O n constate que, en dépit des condi t ions diffici les qui ont ent ravé son activité, „ V i a ţ a 
romînească" a apporté une précieuse contribution à la diffusion de l 'oeuvre de Gorki en 
Roumanie . 





PROBLEMA PROCESULUI DE FORMARE A FOLCLORULUI 
MUNCITORESC 

de 
DUMITRU POP 

Limitînd sfera folclorului la creaţia spirituală a populaţiei rurale, 
cercetătorii din trecut au lăsat în afara interesului lor o parte însemnată 
a-. patrimoniului folcloric naţional: creaţia maselor populare orăşeneşti. 
Chiar dacă era uneori amintită, lucrul acesta se făcea mai ales cu scopul 
de-a o combate. In mod reacţionar, termenul „mahala" era echivalat cu 
mizeria morală, cu desfrîul etc. Se ascundea însă intenţionat cauza mize
riei, a celei materiale în primul rînd: exploatarea care măcina viaţa popu
laţiei muncitoare din suburbiile oraşelor. 

Transformările revoluţionare care au avut loc după eliberare în 'viaţa 
ţării noastre, transformări care au scos şi muncitorimea suburbiilor din 
mizerie şi suferinţă, s-au răsfrînt amplu şi în domeniul folcloristicii. Ele 
au determinat, între altele, o nouă viziune asupra creaţiei populare oră
şeneşti. Folclorul muncitoresc a intrat în aceşti ani în centrul atenţiei 
specialiştilor1. Rezultatele cercetărilor de pînă acum s-au concretizat în 
publicarea unor texte de cîntece muncitoreşti2 şi a celor dintîi încercări 
teoretice în acest domeniu3. Oricum, cercetările sînt abia la început, astfel 
că pe tărîmul acesta în faţa folcloriştilor noştri stau încă sarcini mari. 

In cele ce urmează ne propunem să discutăm o problemă teoretică 
de bază: problema procesului istoric de formare a folclorului urban, mun
citoresc. Lămurirea ei poate contribui şi la mai buna înţelegere a noţiunii 
de „folclor muncitoresc", precum şi a caracterelor specifice ale acestuia. 

1 Vezi M. P o p , Problemele şi perspectivele folcloristicii noastre, în „Revista de 
folclor", I (1956), nr. 1—2, p. 19; V. D. N i c o l e s e u , Din viaţa unor vechi cîntece munci
toreşti, ibid., VI (1961), nr. 1—2, p. 11. 

2 Din folclorul nostru, Bucureşti, 1953, p. 309—313; Doine, cîntece, strigături, ibid., 
1955, p. 334—340; Flori alese din poezia populară, ibid., 1960, p. 393—401; Cîntece mun
citoreşti revoluţionare, ibid., 1957 etc. 

, 3 Prefaţa la Cîntece revoluţionare muncitoreşti; L. S t ă n c u l e a n u , Cîntece din 
ilegalitate, în „Muzica", 1951, nr. 3—4; D. P o p , Curs de folclor literar romînesc, 
Partea I, Cluj, 1957, p 118—122; M. P o p , Prefaţa la Flori alese..., p. X I I I — X V I ; 
A. F o c hi , Contribuţii la cercetarea cintecului muncitoresc, în „Revista d e folclor", 
V (1960), nr. 3—4, p. 77—97: V. D. N i c o l e s e u , lucr. cit; O c t . P ă u n , Cîntecul 
muncitoresc, în „Tribuna", V (1961), nr. 18. 



înainte de a intra însă în dezbaterea propriu-zisă a chestiunii se impun 
cîteva precizări de orientare. E de prisos să mai subliniem falsitatea teoriei 
în virtutea căreia faptele de folclor se opresc la porţile oraşelor, rămînînd 
astfel în afara zidurilor lor. Dimpotrivă, trebuie subliniat că în mediul 
urban folclorul este cu mult mai bine reprezentat decît se crede în general, 
mai ales dacă înglobăm în conceptul de folclor şi celelalte domenii ale 
vieţii spirituale populare, nu numai creaţia artistică. Poveşti, cîntece, 
snoave ş. a., alături de credinţe şi superstiţii populare, apar deseori nu 
numai pe buzele populaţiei muncitoreşti, ci si pe buzele meseriaşilor, ne
gustorilor, funcţionarilor şi chiar intelectualilor, după cum la balurile şi 
petrecerile cu dans din acelaşi mediu pătrund şi tocuri populare. Avem 
de-a face, în cazul meseriaşilor, negustorilor etc, fie cu un fenomen de 
supravieţuire a folclorului rural prin interpreţi veniţi din mediul sătesc, 
fie cu o recepţie de folclor, respectiv cu propagarea folclorului dincolo de 
condiţia socială proprie lui. 

Cînd zicem „folclor urban" ne gîndim însă nu la simplii consumatori, ci 
la creatorii de folclor, prin urmare ia acei ce alcătuiesc marea masă a ora
şelor şi pentru care producţia aceasta nu reprezintă un fenomen incidental 
de preluare sau de moştenire, ci manifestare spirituală curentă, tipică şi 
esenţială. 

Notăm în continuare că noţiunea de „folclor urban", muncitoresc im
plică nu numai creaţia, plăsmuirile acestui mediu social. Cînd zicem folclor 
urban ne gîndim la repertoriul folcloric orăşenesc, renertorui ce se de^ebeste 
de cel rural nu numai prin prezenta unor producţii pronrii, rezultate din 
condiţiile' social-politice caracteristice, ci si prin prezenta unor elempnte 
izolate de'viaţă orăşenească, precum şi • printr-o anume configuraţie. Lip
sesc de pildă din cuprinsul lui unele soecii tinice satului (cîntecul cununii 
la secere de ex. nu îşi păşeşte aci rostul), altele apar cu o frpcventă mai 
mare decît acolo. Repertoriul urban înglobează apoi o seamă de creaţii 
de provenienţă cultă, care pătrund, de regulă, cu timpul şi în mediul rural 
!romanţe, cîntece din filme e t c ) . Cîmpul folclorului urban se îngustează 
în anumite sectoare în favoarea altora noi. Includerea în sfera lui a unor 
nroductii de origine cultă e privită de unii cu rezerve, dacă nu cu ostilitate. 
Tn principiu, din moment ce sîntem de acord cu ideea că unele piese culte 
pot deveni populare, folclorice. în creaţia rurală, nu există nici un temei 
câ în cazul fo'clorului urban să ne abatem de la acest criteriu. O întrebare 
se poate totuşi pune: pînă unde trebuie să se meargă în această direcţie? 
Cînd anume se poate spune că cutare producţie cultă a devenit parte in
tegrantă a folclorului urban? Probabil că rezervele amintite sînt cauzate 
chiar de neglijarea acestei chestiuni delicate. Atributul de „popular", în 
sens de „folcloric", îl conferă piesei culte — ca de altfel oricăror plăsmuiri 
individuale — numai larga răspîndire şi persistenţa ei activă în masa 
populară orăşenească, împrejurări care se repercutează şi asupra conţinu
tului şi formei producţiei (a textului şi melodiei dacă e cazul, a aspectului 
stilistic şi manierei de interpretare e t c ) . Aşadar, nu tot ceea ce se poate 
auzi în graiul populaţiei muncitoreşti constituie fapt folcloric, ci numai 
ceea ce s-a învrednicit de aprobarea masei largi în urma unei eficace veri
ficări în timp, numai ceea ce s-a încetăţenit în circulaţie. 



O problemă viu discutată — ce e drept mai ales orai. — priveşte 
valoarea ideologică şi artistică a folclorului urban. Respingem din capul 
locului poziţia reacţionară, ilustrată răzleţ de unii cercetători burghezi, 
care îl situează în mod tendenţios la periferia artei şi moralei sau. în afara 
lor. Nu .vom nega însă existenţa — izolată şi efemeră totodată — în masa 
populară a unor cîntece deficitare din amîndouă punctele de .vedere. Trebuie 
precizat că ele sînt expresia unor inşi nesemnificativi pentru masa popu
lară, după cum ele nu sînt tipice pentru creaţia folclorică cu care ne ocu
păm, ; In formularea unei poziţii obiective în problema aceasta e necesar 
să se ţină seama de deosebita diversitate a mediului folcloric urtjan, atît în 
ceea ce; priveşte îndeletnicirea şi profilul cultural al oamenilor, cît. şi pro
venienţa lor regională şi gradul de integrare în viaţa oraşului. Diversitatea 
aceasta constituie în general o premisă de căpetenie pentru înflorirea unei 
creaţii pline de originalitate. Numai că topirea diferitelor stiluri şi moda
lităţi artistice în unul singur pretinde timp. Lipsa unei îndelungate tra
diţii a folclorului nostru muncitoresc în comparaţie cu cel sătesc explică de
sigur limitele unor piese. Pe de altă parte,- ritmul înnoirii repertoriului este 
cu mult mai viu în mediul orăşenesc, ceea ce face ca unele piese să se 
învechească înainte de a se îi realizat pe deplin esteticeşte. Cu toate 
acestea, există în repertoriul folcloric muncitoresc piese de o înaltă valoare 
ideologică şi estetică. Ca şi în cazul creaţiei rurale, cea orăşenească" se 
caracterizează prin aceeaşi bogată substanţă etică. Sub influenţa luptei 
muncitorimii şi a ideologiei marxiste, ea s-a ridicat uneori la valoarea 
literaturii revoluţionare, prin caracterul ei mobilizator, fiind totodată o pu
ternică armă de luptă. Este deosebit de grăitor faptul că în timp ce comu
niştii deţinuţi în închisoarea de la Gherla cîntau cu patos cîntece munci
toreşti, populaţia muncitorească se aduna pe aproape şi-i asculta cu 
admiraţie4. în aceeaşi ordine de idei merită să amintim un pasaj din me
moriile lui Slavici „închisorile mele". Vorbind despre traiul socialiştilor în 
temniţa de la Văcăreşti, spune: „ . . . Ei se ţineau şi la puşcărie unul > de 
altul, împreună stăteau acolo la spital, împreună se plimbau şi cîntau"5.. 
Iar în alt loc: „Cîtva timp în urmă curtea a răsunat de un cor bine condus. 
Erau vreo zece dintre socialiştii găzduiţi la spital. Plimbîndu-se pe cori
dorul din faţa celulelor, ei cîntau Internaţionala", cu toate că „Erau oame
nii rău de tot ciomăgiţi la 13 decembrie, plini de vînătăi, unii cu răni 
nevindecate încă ori bolnavi de pe urma primejdioaselor leziuni interne"6. 

După aceste precizări, revenim la obiectul propriu-zis al cercetării 
noastre. Aşa cum spuneam, ceea ce ne interesează în ultimă analiză este 
modul cum s-a cristalizat istoric creaţia folclorică urbană. Din păcate, măr
turiile ce le '< avem despre viaţa folclorică a oraşelor noastre de altădată 
sînt cu totul sporadice. De aceea începuturile istoriei folclorului nostru 
muncitoresc pot fi cunoscute numai în linii generale. Totuşi, din confrun
tarea acestor mărturii cu datele referitoare la evoluţia vieţii economico-
sociale şi cu legile de bază ale creaţiei artistice, se poate ajunge la recon-

'* După informaţia proî. I u l i u C s e h i . 
5 închisorile mele. Scrisori adresate unui prieten din altă lume, Bucureşti; f. a-., p. 18Q. 
6 /Wd., p. 157—158.: : ' 



stituirea aproximativă a acestui proces istoric. Sugestii importante poate 
aduce totodată urmărirea unor procese analoage (desigur pînă la un punct). 
Ne referim la evoluţia folclorică a locuitorilor din aşezările rurale integrale 
la un moment dat în oraşe (cum este bunăoară cazul cartierului Mănăştur-
Cluj, iar acum în urmă al altor cartiere ale aceluiaşi oraş: Someşeni, 
Chinteni), la evoluţia repertoriului folcloric al ţăranilor stabiliţi ia oraş 
ca muncitori etc. Fiind vorba de urmărirea unor procese actuale, totul va 
trebui privit din perspectiva noilor condiţii economico-sociale şi culturale, 
care imprimă procesului ce ne interesează unele aspecte şi forme deosebite 
de cele tradiţionale. Foarte importante sînt, în sfîrşit, pentru ceea ce urmă
rim documentele în legătură cu viaţa şi creaţia spirituală a ţăranilor 
noştri care, desnădăjduiţi din pricina sărăciei ce se accentua din ce în ce, 
au emigrat, la sfîrşitul secolului al XlX-lea şi începutul secolului al XX-lea, 
în Statele Unite ale Americii. Fireşte, folclorul fiecărui oraş îşi are istoria 
lui particulară, determinată de împrejurările caracteristice de dezvoltare. 
Cele ce urmează trebuie deci considerate drept generalizări. 

Despre un folclor urban, muncitoresc putem vorbi numai atunci cînd 
se constituie o viaţă orăşenească distinctă de cea rurală, iar diferenţa 
sat-oraş trebuie urmărită pe mai multe planuri: al îndeletnicirilor caracte
ristice, ai condiţiilor sociale în care trăiesc producătorii bunurilor materiale, 
al stilului de viaţă, al profilului cultural etc. Este îndeobşte cunoscut că 
deosebitele categorii profesionale se disting pe plan spiritual printr-o 
creaţie specifică ce oglindeşte modul propriu de viaţă, cu traiul, preocupă
rile şi năzuinţele caracteristice. Păstoritul de pildă îşi are producţia sa bine 
individualizată, după cum, la rîndul ei, agricultura a dat naştere unei creaţii 
aparte. Chiar şi îndeletnicirile de mai mică extensiune şi-au creat unele 
cîntece particulare. E cunoscut astfel cîntecul tăietorilor de lemne Banii, 
banii7. Din regiunea Cluj s-a cules un cîntec al dulgherilor, Eu sînt meşter 
bedecean8. Dar iată textul unui cîntec mai vechi, al ciubărarilor din 
Munţii Apuseni: 

Colo pe Dealul mare 
Merge moţul cu ciubăre; 
Şi cu teocuri de răşină, 
Să le deie pe fărină, 
Ca s-aducă bucăţele 
La copii şi la muiere9. 

E firesc prin urmare ca şi munca industrială şi în general îndeletnicirile 
existente în mediul orăşenesc să se oglindească într-o creaţie populară 
specifică, creaţie care să reflecte felul de trai al oamenilor, relaţiile sociale, 
aspiraţiile lor etc. Istoric, lucrul acesta începe să se producă în epoca avîn-

7 Doine, cîniece, strigături, p. 79. 
8 I. R. N i c o 1 a şi T. M î r z a, Colecţie de cîntece populare. Anexă la „Cursul de 

lolclor", Cluj, 1958, p. 53. 
9 F r î n c u — C a n d r e a , Romînii din Munţii Apuseni (Moţii), Bucureşti, 1888, p. 63. 



tului meşteşugurilor, deci a elementelor din care se va dezvolta orînduirea 
capitalistă10. 

înaintea epocii de avînt a meşteşugurilor structura oraşelor nu pre
zenta deosebiri sensibile faţă de aceea a satelor din care s-au dezvoltat. 
In cuprinsul lor vieţuiau de regulă unul sau mai mulţi boieri, numeroşi 
slujitori, robi şi chiar ţărani iobagi, funcţionari administrativi, clerici etc. 
Pe plan folcloric avem de-a face cu o creaţie rurală, tipică pentru orînduirea 
feudală. Structura oraşelor se modifică apoi, cu timpul, mai cu seamă ca 
urmare a sporirii numărului meşteşugarilor (acum are loc organizarea lor 
în bresle), a atelierelor manufacturiere şi a fabricilor, toate impunînd o 
creştere continuă a numărului lucrătorilor11. Dar cum aceştia nu sînt alt
ceva decît ţărani — cîndva aduşi cu forţa sau fugiţi de pe moşiile boiereşti 
din cauza sărăciei — însemnează că, în ordine folclorică (cel puţin într-o 
primă fază), ei nu fac altceva decît să întărească fondul folcloric tradiţio
nal ţărănesc al oraşului12. De altfel întregul lor stil de viaţă se desfăşoară 
încă în conformitate cu normele tradiţionale săteşti. îmbrăcaţi în acelaşi 
port cu care au venit de acasă, continuă să-şi ţină sărbătorile şi obiceiurile 
populare în felul îndătinat. Ceea ce trebuie precizat este că fenomenul 
acesta — de alimentare a oraşelor cu folclor rural — se continuă, în ritm 
crescînd, pe tot parcursul istoriei lor, ca urmare a permanentei alimentări 
a industriei, mereu în creştere, cu oameni din lumea satului13. Cîntecele 
pe care aceşti ţărani le aduc cu ei din satele de obîrşie continuă să le satis
facă multă vreme nevoile sufleteşti. Adeseori ele sînt simţite de către 
interpreţii lor ca o punte de legătură cu satul natal, avînd, între altele, 
darul să aline dorul după rudele, prietenii şi locurile lăsate acolo 1 4. Intr-o 
epocă tîrzie, cînd ştiinţa de carte începe să pătrundă ceva mai adînc în 
rîndurile ţărănimii, cîntecele călătoresc de la sat la oraş şi invers, prin 
intermediul corespondenţei, scrisorilor. Oraşul difuzează astfel romanţe, 
cîntece moderne, primind în schimb cîntece rurale recent apărute în sat. 

Dar încă de la începutul pătrunderii în mediul urban a purtătorilor lui, 
folclorul acesta intră într-un inevitabil proces de transformări. Condiţiile 

1 0 Afirmaţia lui O c t . P ă u n : „Folclorul muncitoresc a apărut şi s-a dezvoltat 
o dată cu apariţia şi dezvoltarea clasei muncitoare din ţara noastră, o dată cu organizarea 
luptei eroice a clasei muncitoare, începînd cu anii 1870—-1880" (lucr. cit.) nu poate îi 
în nici un caz acceptată, deoarece clasa muncitoare apare la noi nu după 1870, ci cu 
mult înainte. 

1 1 Cu timpul, dezvoltarea industriei şi a oraşelor — care devin adevărate aglomerări 
de populaţie — absoarbe elementele ţărăneşti nu numai pentru satisfacerea nevoilor 
propriu-zise ale muncii în fabrici, ci şi pentru diferite necesităţi ce apar simultan. In lumea 
oraşului se întîlnesc astfel portari, paznici, vînzători ambulanţi, alături de numerosul 
personal de îngrijire de pe la întreprinderile, instituţiile şi casele particulare. 

1 2 In schimb, dată fiind provenienţa teritorială — uneori foarte diferită — a acestor 
ţărani pătrunşi în mediul urban, are loc un deosebit de interesant fenomen de osmoză 
a stilurilor şi'repertoriilor folclorice regionale, dialectale, anticipînd, în mic, amplul proces 
ce se desfăşoară în zilele noastre pe întregul teritoriu naţional. 

1 3 Date bogate cu privire la fenomenul social al emigrării spre oraş al ţăranilor 
proletarizaţi se găsesc în lucrarea Din istoricul formării şi dezvoltării clasei muncitoare 
din Rominia pină la primul război mondial, Bucureşti, 1959. 

1 4 Vezi S t . G o 1 o p e n ţ i a , O poetă populară: Veronica Qăbudean, în „Revista de 
folclor", II (1957), nr. 1—2. 



economico-sociale şi culturale noi împiedică înflorirea unor specii şi teme 
din repertoriul rural, impulsionînd dezvoltarea altora. Intre acestea din 
urmă locul de. căpetenie îl ocupă — într-o primă fază — cîntecul de în
străinare, şi faptul ne apare foarte firesc. Legat prin mii de fire de obştea 
satului, ţăranul epocilor trecute ia calea oraşului necunoscut numai atunci 
cîud se convinge că acesta este ultimul refugiu în faţa nevoilor şi obidei. 
Despărţirea de sat este pentru el deosebit de dramatică, dar sentimentul 
de jale îl cuprinde mai ales după ce ajunge în peisajul citadin şi în condiţiile 
inumane de muncă din ateliere şi fabrici. Văzîndu-se condamnat şi aici mi
zeriei .şi privaţiunilor de tot felul, e firesc ca el să nu se poată adapta cu 
uşurinţă noii situaţii, ca totul să i se pară pustiu şi neospitalier, iar in 
mintea lui să-şi facă apariţia — adeseori obsedantă — imaginea locurilor 
părăsite, oamenii, cu portul, graiul şi obiceiurile lor; să se simtă prin 
urmare un înstrăinat. 

Versuri ca cele ce urmează pot îi chiar expresia unei asemenea stări 
de sentiment; 

Jele-i, Doamne, cui i-i jeie? 
Jele-i inimuţei mele: 
După pomii înfloriţi, 
După dragii mei păruiţi; 
După dalbe floricele, 
După surorile mele; 
După florile de tei, 
După frăţiorii mei; 
După florile de zori, 
După fete şi fea ori . . .'5 

sau: 
Rău e, Downue, prin străini 
Ca desculţ prin mărăcini; 
Rău e, Doamne, prin duşmani, 
Cu desculţ prin bolovani. . J1'' 

Sentimentul acesta ai înstrăinării, al dezrădăcinării, devine la unii atît de 
puternic încît nu reuşesc să se adapteze la viaţa oraşului, fiind nevoiţi să 
se întoarcă în satele din care au plecat17. La început, atîta vreme cît deose
birile dintre sat şi oraş sînt neînsemnate, sentimentul de inadaptabilitate 
la viaţa oraşului nu este nici el atît de pregnant. El progresează în timp, 
paralel cu procesul industrializării, cu întărirea orînduirii capitaliste şi, 
implicit, a exploatării, pentru ca apoi, în societatea socialistă să slăbească 
pînă la dispariţie, ca urmare a desfiinţării exploatării capitaliste şi a întă
ririi alianţei dintre clasa muncitoare şi ţărănimea muncitoare. 

15' Doine, cîntece, strigături, p. 238. 
K.Ibid., p. 86. 
1 7 D . ' P o p , lucr. cit., p. 119—120. 
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Aşadar, întîiul strat din procesul istoric de cristalizare a folclorului 
muncitoresc, şi care constituie chiar temelia sa, este rural. Ceea ce îl deo
sebeşte de acesta este doar o anumită structură a repertoriului, impusă 
de noile condiţii de viaţă ale interpreţilor lui. Procesul se repetă, în mic, 
şi cu unele deosebiri desigur, pînă în actualitate, prin ţăranii ce se stator
nicesc la oraş şi prin fiecare aşezare rurală ce se orăşenizează18. 

Pe acest fundal : se dezvoltă de la început o creaţie folclorică nouă, 
izvorîtă din experienţa de viaţă a ţăranului ajuns muncitor în mediu! 
urban. Nu cunoaştem — din lipsă de material documentar — manifestările 
folclorice rezultate din întîiul contact al acestor ţărani, deveniţi muncitori, 
cu oraşul aşa cum apăreau ele în formele cele mai vechi. Avem însă sufi
ciente mărturii de la sfîrşitul secolului trecut, deci dintr-o epocă în care 
contrastul dintre sat şi oraş începea să fie destul de pronunţat. Dacă vechile 
ateliere manufacturiere nu reuşeau probabil să impresioneze în mod deose
bit, fabricile şi uzinele moderne, cu maşinile lor complicate, aveau darul 
să înspăimînte de-a dreptul pe cei ce, venind din lumea satului, băteau 
la porţile lor. întîile producţii propriu-zise de folclor muncitoresc s-au 
născut din aceste prime impresii, confirmate în scurtă vreme de o experienţă 
dureroasă. Fabrica este identificată cu accidentul, cu nenorocirea. Iată ca 
exemplu un crîmpei dintr-o poezie, o scrisoare în versuri, trimisă la înce
putul secolului nostru de un emigrat romîn în America. Am ales chiar 
această producţie pentru motivul că ni se pare deosebit de edificatoare şi 
de concludentă pentru procesul pe care îl urmărim. Informatorul care ne-a 
comunicat poezia în întregime mărturiseşte că a învăţat-o în copilărie după 
un ziar („Foaia poporului") şi a reţinut-o pentru că i-a plăcut. într-adevăr, 
cei 47 de ani ce s-au scurs de la data cînd a învăţat-o n-au fost în stare 
să corupă versurile şi să şteargă culoarea imaginilor; dimpotrivă, ele sînt 
şi astăzi capabile să emoţioneze: 

Şi trecîn' în altă ţară Alţî Rilavi de piciore. 
Vedeam numai foc şi pară Alţî să văitau că mqre, 
Şi fabrici mari pastă munţ Alţî zice iată per 
Şi uomini mulţ skilăviţ C-au căzut pă mine-un fer 
Alţî kilavi fără mînă Alţî zicea că s-au ars 
Că i-au zdrobit o maşină Intr-o fabrică de gaz. 

Iar ceva mai departe: 
Dar sînt fabrici blăstămate 
Că-ţ mînîncă din sănătate, 
Sînt fabrici primejdiosă, 
De te ard pînă la uosă 
Şi-n loc ca sâ-ţ cîstigi ceva, 
Poţ ca sâ-ţ pferz viaţa™ 

1 8 Sînt interesante în privinţa aceasta constatările făcute de noi cu prilejul unor 
cercetări efectuate în anii 1955—1957 în rîndurile personalului de îngrijire de fa eîteva 
cămine şi cantine studenţeşti din Cluj, precum şi rezultatele cercetărilor efectuate timp 
de doi ani cu cercul ştiinţific studenţesc de folclor de la Universitatea „Babeş—Bolyai" 
în cartierul muncitoresc Mănăştur, oraşul Gluj. 

1 9 Culeasă de D. P o p , 9 .VII 1955; inî. Latiş Ion, 59 ani, sat Cuîoaia, raion Lăpuş. 
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E un tablou sumbru, tipic pentru oraşul industrial capitalist, în ale cărui 
iabrici muncitorilor — lipsiţi de orice protecţie — li se putea pretinde şi 
un asemenea tribut de sînge. 

In continuare, repertoriul folcloric al categoriei sociale cu care ne ocu
păm se îmbogăţeşte cu diferite alte producţii născute din noile condiţii de 
viaţă. Dezamăgirea şi regretul după satul părăsit sînt sentimente care alcă
tuiesc tema a numeroase cîntece. Intr-un cîntec e blestemat Bucureştiul: 

Bucureşti, oraş vestit 
De mi te-ai fi prăpădit 
Pînâ-n tine n-am pornit 

motivîndu-se: 

Hei, cînd tună omu-n tine 
Gîndeşte că dă de bine, 
Da' binele cine-l are 
Boierimea cea mai mare 

20 

In altul, eroul îi blestemă pe cei ce îşi lasă satul: 

Că şi eu mi l-am lăsat 
Şi la fabric-am plecat 

Traiul în fabrică e definit concis şi sugestiv: 

Fabrica-i cu multe roate, 
Rupe-mi cloanţele din spate; 
Taie scînduri zi şi noapte, 
Pe toate le port în spate... 

Şi apoi concluzia: ' • . . , ;. ' - . . 

Du-mă, Doamne, de pe-aici 
Ca să nu mai văd fabrici21. 

Un cîntec din anul .19.11 al românilor emigraţi în America: atestă feno
menul şomajului: 

Frunzuliţă de mohor 
Sărac trai de muncitor 
Ctnd gîndeşti să te cir peşti 
Tot sărac te pomeneşti, 
Cînd pui mîna pe noroc 
Fabrica a stat pe loc 
Tot aştepţi să se pornească 
In lucru şă te primească22. 

•9 Doine, cintece, strigaturi, p, 81 . . 
2 1 Ibid., p. 81—83. 

..;?*. Textul La.A. R o c h i , lucr. cit., p. 92. 



In actualitate asemenea cîntece nu mai pot lua naştere deoarece au fost 
lichidate înseşi condiţiile de viaţă ce le-au generat, iar cele vechi nu reuşesc 
să se păstreze în mediul urban decît un timp relativ scurt, datorită ritmului 
de înnoire a tradiţiei, care este aci mult mai viu decît în folclorul sătesc. 
Chiar cele două cîntece pe care le-am citat au fost culese cu siguranţă 
de la informatori ţărani, care le vor fi păstrat ca pe nişte documente dintr-o 
existenţă pe care au încercat-o cîndva, pentru ca în cele din urmă să se 
întoarcă la coarnele plugului. Afirmaţia se verifică prin textul unor pro
ducţii. De pildă, din cîntecul ce urmează rezultă cu claritate că e vorba 
de o astfel de situaţie: 

Foaie verde foi ca viţa 
Cînd am plecat la Reşiţa 
Am crezut că o fi bine 
Şi-oi avea-un dărab de pline 
Dar eu pline n-am găsit 
Cu trai negru necăjit 
Că lucram pina picam 
Şi răsplată mic-aveam 

23 

Exemplele date sînt — cum se vede — creaţii Urzii, din secolul nostru, 
însă asemenea plăsmuiri vor fi existat cu siguranţă şi în epoca întîiului 
contact al ţărănimii cu întreprinderile industriale ale oraşului. Cu siguranţă 
că şi lucrătorii din atelierele manufacturiere îşi vor fi avut cìntecele lor 
caracteristice24. Ele vor fi dispărut de-a lungul anilor sau, acomodîndu-se 
mereu noilor împrejurări istorice, vor fi dat naştere variantelor ajunse 
pînă la noi. 

Prin urmare, cel de al doilea strat pe care l-am putea deosebi în pro
cesul istoric de formare a folclorului muncitoresc ia fiinţă în plin mediu 
urban, din experienţa de viaţă a clasei muncitoare. El înfăţişează astfel 
momente din traiul oropsit al oamenilor, atitudinea faţă de fabrici şi de 
stăpînul lor, regretul pentru locurile părăsite etc. 

Paralel cu aceasta, pe măsură ce muncitorii veniţi de la ţară se inte
grează în mediul urban, ei îşi schimbă stilul de viaţă; dispar din practica 
lor de toate zilele anumite deprinderi şi obiceiuri, ca să apară altele. 

2 3 Flori alese.... p. 193. 
a 4 Vezi şi O . P a p a d i m a, Viaţa socială a Bucureştilor in prima jumătate a seco

lului al XlX-lea fi folclorul bucureştean, în „Studii şi cercetări de istorie literară şi folclor", 
V I I I (1959), nr. 3—4, p. 1445—1452. Fără să fie o plăsmuire folclorică, Versu Cotroanţei, 
alcătuit în anul 1818 de Petru Furdui, poate să ne sugereze prin unele fragmente o idee 
despre cîntecele de altădată ale minerilor din Munţii Apuseni. Se vorbeşte în cuprinsul 
lui despre controlul sever ce se făcea lucrătorilor la ieşirea din mină: „Şi de hatman te 

Eâzeşte / Că foarte tare pîndeşte, / Că ştiu că de te va afla / Te va bate şi te va ţipa / 
le te-ar bate cît te-ar bate / . . . ş i peste spate / Numa de nu te-âr ţipa" ( = dacă nu 

te-ar da afară din slujbă). Adresîndu-se Cotroanţei (prin care trebuie să înţelegem după 
toate probabilităţile o anumită mină), îi impută faptul că nu îl ajută de loc: „Nici o dată 
nu mi-ai dat / Bani de vin şi de jucat / Batăr şi eu mă trudesc.. ." ( M . G a s t e r , 
Chrestomaţie romînă, I I , Bucureşti, 1893, p. 226—228). 



Aspectul rural al creaţiei LOR spirituale se şterge, imaginea artistică con-
struindu-se acum cu ajutorul elementelor din noul mediu de viaţă. In aceste 
condiţii se petrec două fenomene cu urmări deosebite pentru evoluţia pro
ducţiei folclorice. Pe plan social, o dată cu dezvoltarea capitalismului, are 
loc O creştere simţitoare a numărului şi a forţei clasei muncitoare, iar în 
lupta organizată pe care o duce ea de aci înainte ia naştere cîntecul mun
citoresc revoluţionar. Pe de altă parte, progresul ştiinţei de carte şi contac
tul cu cultura scrisă determină accentuarea interferenţelor dintre creaţia 
orală şi cultă. Fenomenul este, fireşte, mai vechi. Cărţile de colportaj 
(astrologice, de prevestire, hagiografice, romane populare etc.) au devenit 
„populare" circulînd mai întîi în lumea oraşului, apoi la sat. Tot aşa, 
numeroase poezii din epoca de început a literaturii noastre moderne nu 
pot fi explicate fără influenţa producţiei folclorice. Un Anton Pann, Nicolae 
Filimon ş. a. sînt chiar expresia mediului folcloric bucureştean de la mijlo
cul veacului trecut. Oprindu-ne ceva mai de aproape asupra acestei pro
bleme, menţionăm că ceea ce ne interesează îndeosebi este întîiul ei aspect, 
adică influenţa creaţiei culte asupra celei populare. 

Fără să ne abatem de la concepţia ştiinţifică, a poporaneităţii faptelor 
de folclor, vom recunoaşte totuşi că există în patrimoniul literar popular 
numeroase cîntece de origine cultă25. Subliniem totodată că, în acelaşi 
moment istoric, în mediul folcloric orăşenesc circulaţia acestora ocupă un 
loc mai însemnat decît în cel rural. In privinţa conţinutului şi formei, precum 
ŞI sub raport valoric ele sînt foarte diferite. Alături de piese plăsmuite de 
poeţi de mare prestigiu, circulă romanţe, şlagăre, cîntece din filme ŞI, sub 
influenţă lăutărească, cîntece de petrecere etc. Ceea ce se cere a fi subliniat 
ÎN MOD special este că adeseori producţiile acestea, cîntecele moderne în 
special, NU reuşesc să SE impună în aşa fel încît să se statornicească în 
folclor, revenindu-le doar rolul de-a satisface anumite cerinţe sufleteşti, 
momentane, de ordin distractiv mai ales, ale masei orăşeneşti. 

I N orice caz, în procesul istoric de cristalizare a folclorului muncitoresc 
creaţia cultă de diferite forme şi-a dat contribuţia ei, care nu poate fi 
negată. DE regulă s-a preluat ceea ce era cu adevărat valoros sau ceea ce 
putea constitui UN punct de plecare pentru o creaţie valabilă. Pe terenul 
ACESTA, AL întrepătrunderilor dintre creaţia cultă şi populară, SE întîmplă 
ADESEA în procesul creator CA ultima să fie depăşită; ajungem astfel la 
creaţia profesională. U N POET ca Teodor Neculuţă ESTE, credem, în literatura 
noastră exemplul cel MAI ilustrativ. 

Spuneam MAI sus CĂ în condiţiile luptei organizate A clasei muncitoare 
ia naştere cîntecul muncitoresc revoluţionar. Pe plan folcloric el nu repre
ZINTĂ O apariţie izolată, CI ESTE continuarea, dezvoltarea firească A cîntecelor 
anterioare, ÎN ANUME împrejurări istorice specifice, împrejurări CARE VIN 
SĂ explice ŞI particularităţile lui caliţattive, PRIN care SE diferenţiază NET 
de întreaga creaţie folclorică tradiţională. Cîntecul muncitoresc revoluţionar 
„NU MAI ESTE ( . . . ) DOAR cîntec de protest ŞI DE demascare a nedreptăţilor 
sociale, CI ŞI ÎNDEMN LA revoltă ŞI LA LUPTĂ" 2 6. 

2 8 Vezi şi V . D. N i c o l c s c u , lucr. cit., p. 16. 
2 6 M. P o p , Prefaţa la Flori a l e s e p . XIV. 



Uneori legăturile cîntecului revoluţionar cu producţia folclorică tradi
ţională se pun destul de bine în evidenţă în sistemu] de versificaţie. Intîl-
nim de pildă versuri de 7—8 silabe: „Steagul roşul fîffîieşte / Şi ne cheamă 
să luptăm"27; rime împerecheate: „Boierii i-au pedepsit / Şi-n temniţă i-a 
azvîrlit / Să se stingă toţi, măi frate / De frig şi de nemîncate"28; unele' 
imagini şablon: „Frunză verde de cicoare.. . " 2 9 etc. 

Alteori versificaţia ne arată că avem de-a face cu plăsmuiri individuale 
de factură cultă. Strofa pe eare o cităm în continuare ca exemplu este 
edificatoare în acest sens: 

Sirena amuţit-a 
La CF.R. 

Căci cel ce-nsufleţit-a 
La CF.R. 

Al ei năvalnic şuierat 
Căzu de gloanţe secerai 
Cu mina pe semnal şi drept la postul său, 
Un tlnăr ucenic erou!30 

Asemenea producţii sînt de regulă la origine opera unor comunişti care 
au luptat şi au suferit în închisorile burghezo-rnoşiereşti; ele s-au răspîndit 
însă ulterior în rîndurile proletariatului, exercitîndu-şi rolul lor agitatoric, 
mobilizator. Datorită însă frecvenţei lor transmisii pe calea scrisului (prin 
broşuri, ziare, foi volante e t c ) , s-au fixat atît de bine încît, în circulaţie, 
nu s-au mai putut apropia, ca formă, de cìntecele populare tradiţionale31. 

Există, în sfîrşit, cîntece muncitoreşti revoluţionare a căror origine 
se găseşte în repertoriul de cîntece revoluţionare al proletariatului din alte 
ţări3 2. Ele sînt expresia pe plan artistic a internaţionalismului proletar33. 

Aşa cum am văzut ceva mai înainte, în afară de cîntece creaţia spiri
tuală muncitorească mai cuprinde şi o formă nouă de manifestare, care 
o apropie de creaţia cultă: poezia 3 4. Fenomenul ni se pare deosebit de 
semnificativ şi merită din partea cercetătorilor o atenţie specială. 

Cînteeul revoluţionar îşi are, datorită condiţiilor specifice de viaţă, 
şi anumite particularităţi interpretative: el este cîntec de grup, de întrunire 
politică35. 

Cu cînteeul muncitoresc revoluţionar la patrimoniul folcloric munci
toresc s-a adăugat ultimul strat istoric. După eliberare el devine cîntec de 
masă, difuzîndu-se pe scară largă în cultura socialistă a ţării. 

2 7 Fiorì alese.... p. 393. 
2 8 Ibid., p. 400. 
2 9 Ibid., p. 394. 
3 0 Ibid., p. 398. 
3 1 Modificări se înregistrează totuşi, mai ales în melodie, ceea ce contribuie la 

folclorizarea lor; vezi şi V. D. N i c o 1 e s c u, ibid., p. 20. 
3 2 Vezi unele amănunte şi în V. D. N i c o l e s eu , ibid., p. 22—31. 
3 3 Vezi şi L. G e o r g e s c u, Tradiţia de luptă a poporului oglindită in folclor. 

Conferinţă ţinută Ia S.R.S.C.; apud V. D. N i c o 1 e s c u, ibid., p. 16. 
3 4 Unele amănunte în V. D. N i c o l e s e u , ibid., p. 13—14. 
3 5 M . P o p , Prefaţa la Flori a l e s e p . X I I I — X I V ; vezi şi I . S l a v i c i , lucr. cit. 
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K BOnPOCy nPOUECCA OBPA30BAHHJI PABOHETO 4>OJIbK/IOPA 

(P e 3 M M e) 

BHaiaj ie aBTop cTaTbH jţejiaeT HeKOTopue yT0«weHHH oTHocHTejibHo IIOHHTHS „paoo-
I H S d)OJitKjiop", nofl KOTopMM OH noHHMacT He TOJibKo npoH3BefleHHH, co3flaHHHe B cpejte 
pa6oiero KJiacca, HO Taxase H (poAbKAopnuă penepryap aroft coimam>HOH cpeflbi. 

B ^ajibHeftuieM, HCXOASI H3 cyinecTByromero (pojibKJiopnoro MaTepnajia, H3 aaHHbix, 
naîiyieHiibix npn royMeHHH HeKOTopbix aHajioriWHbix npoueccoB (SBOJUOITHH (pojibiuiopa y 
KpecTbHHi CTaBiiiHx no3flHee npoMuniJieHHbiMH paôoiHMH H ropoACKHx npeflMecTHft), a 
TaKJKe O6IIIHX 3aKOHOB xyaoxecTBeHHoro TBopqecTBa, aBTop oTMeqaeT Haia.no noflBjieHHS 
H HCTopriqecKoro pa3BHTHa paôoqero dwjibKJiopa. O H OT,iH<îaeT, TaKHM o6pa30M, nepBwe 
qepTH (pÛJIbKJIOpa y KpecTb«H. npHCnOCOÔHBUIHXCa K HOBMM yCJIOBHHM }KH3HH H CTaBUIHX 
npoMbiuiJieHHHMH paôoiHMH. IlecHa 06 OTqyjKfleHHH B HX (pojibKJiopHOM penepTyape Haxo-
HHTCH Hà nepBOM njiaHe. 3aTeM cjieayeT BTopoft (pojibiuiopHbiH njiacT, co3AaBaeMbifi, B 
ywiOBHHx ropo.ua, njiacr, ROTopuft OTpaacaeT B xyaowecTBeHHbix o6pa3ax HCTOIHHK BAOX-
HOBeHHH CBOeft CpeAOH, 06pa3 JKH3HH, HUeH H HyBCTBa KpeCTbHH, CTaBUIHX pafio'IHMH. 
OoJibKjiopHoe TBopqecTBo oôoramaeTCH B aajibHeftmeM pa3jmiHbiMH npoH3Bef leHH«MH 
jiHTepaTypHoro npoHcxojKaeHHH. HaKOHeu, KaK nocjieflHHH HCTopH^ecKiift ruiacr, B03HH-
KaeT p a d o i a n peBO.nioiniOHHafl neo m, co3flaHHaa B njianieHii opraHH30BaHHofi 6opb6bi 
npoTHB KanHTajHCTHiecKoro erposi. 

LE PROBLÈA\E DE L A F O R M A T I O N DU FOLKLORE OUVRIER 

( R é s u m é ) 

L'auteur donne au début de l'article quelques précisions touchant la notion de 
,.folklore urbain" ou „ouvrier", entendant par là non seulement les productions nées dans 
le milieu social ouvrier, mais le répertoire folklorique de ce milieu. 

Partant ensuite des matériaux folkloriques existants, des données fournies par l'étude 
de processus analogues (évolution folklorique des paysans devenus plus tard ouvriers 
d'industrie et évolution des centres ruraux en voie d'urbanisation), partant aussi des lois 
générales de la création artistique, l'auteur esquisse l'apparition et le développement histo
rique du folklore ouvrier. Il distingue ainsi un premier fond folklorique paysan, qui s'adapte 
aux nouvelles conditions d'existence des paysans devenus ouvriers dans l'industrie. Pour 
eux, c'est le „cîntec de înstrăinare" (chant du départ définitif) qui se situe au premier 
plan. Vient ensuite une seconde couche folklorique, créée dans le milieu urbain et qui 
reflète en images artistiques inspirées de ce milieu le genre de vie, les idées et les senti
ments des paysans devenus ouvriers. La création folklorique s'enrichit par la suite de 
différentes productions d'origine proprement littéraire. Enfin, comme dernière couche 
historique, prend naissance le chant ouvrier révolutionnaire, né dans le feu de la lutte 
organisée contre le régime capitaliste. 

http://Haia.no
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CONTRIBUŢIA LUI I. A . LAPEDATU LA DEZVOLTAREA TEATRULUI 
ROMÎNESC 1 

de 
S I L V I A GOGA 

I. A. Lapedatu trăieşte în a doua jumătate a sec. al XlX-lea (1844— 
1878) cînd, în urma dezvoltării ţării noastre pe drumul capitalismului, s-a 
făcut simţită o înviorare considerabilă în diferitele domenii ale culturii din 
toate provinciile romîneşti. In această epocă, romînii transilvăneni au depus 
eforturi tot mai intense în vederea consolidării unei culturi naţionale, pusă 
în serviciul programului general de luptă pentru cucerirea independenţei şi 
suveranităţii politice. In cadrul zbuciumatei activităţi culturale, împiedicată 
la tot pasul de tendinţa de maghiarizare exercitată în perioada dualismului 
austro-ungar, teatrul a fost privit ca un instrument important pus în slujba 
acestei activităţi.2 

Meritul lui I. A. Lapedatu în acest domeniu constă în aportul ce şi 1-a 
dat atît prin formularea unor idei preţioase în legătură cu necesitatea 
înfiinţării unui teatru naţional şi a creării unui repertoriu dramatic origi
nal, cît şi prin opera dramatică ce n-a lăsat-o. In felul acesta el s-a încadrat 
organic în lupta dusă de intelectualitatea transilvăneană, din a doua jumă
tate a sec. al XlX-lea, pentru înfiinţarea unui teatru naţional. 

Interesul romînilor din Transilvania faţă de teatru este mai vechi, 
,,împletindu-se cu cele dintîi manifestări ale acestora pentru o viaţă politică 
şi culturală în spirit naţional"3. G. Bariţ a inclus şi el în programul său de 
educaţie socială teatrul. T. Cipariu s-a entuziasmat de asemenea, cu prilejul 
călătoriei făcute la Bucureşti în 1836, de rolul teatrului în deşteptarea 
naţională. 

Trupe de diletanţi, elevi mai ales, au existat în Transilvania încă din 
a doua jumătate a sec. al XVIII-lea — Braşovul a excelat în această pri
vinţă -— avînd în repertoriul lor piese din dramaturgia universală şi naţio-

1 N . I o r g a, O personalitate culturală din Ardeal, în „Oameni care au fost" voi. I, 
Buc, 1934, p. 177; I. B r e a z u , Literatura Transilvaniei, Buc, Casa Şcoalelor, 1944, p. 34; 
D. St. P e t r u t i u, O contribuţie la istoria teatrului romînesc din Transilvania, în „Fraţilor 
Alexandru şi Ion Lapedatu", Buc, 1936, p. 675—683. 

2 Cî. Din istoria Transilvaniei, I I , Editura Academiei R.P.R., [Buc, 1961], p. 232-237. 
? J. B r e a z u , Op. cit, p. 41—42, 



nală. Realizările obţinute au fost însă sporadice şi timide, nu i-au putut 
linişti pe romînii transilvăneni, ci i-au îndemnat să pornească la o acţiune 
mult mai hotărîtă şi cu obiective mai bine conturate şi mai precis formulate, 
în a doua jumătate a sec. al XlX-lea. 

Dorinţa lor s-a afirmat acum mai clar şi cu îndrăzneală sporită: voiau 
să înîiiriţeze un teatru permanent, cu artişti consacraţi şi temeinic pregătiţi, 
care să contribuie la mărirea interesului faţă de promovarea limbii şi cul
turii romîneşti. Romînii transilvăneni au avut posibilitatea să observe cu 
ochi prbprii că teatrul este un mijloc de cultură socială şi naţională pentru 
celelalte naţiuni conlocuitoare din imperiul austro-ungar şi pentru fraţii lor 
din principate. 

Influenţa mişcării teatrale de dincolo de Carpaţi a dat un impuls serios 
acestei acţiuni. Incepînd din 1863 au fost tot mai dese turneele întreprinse 
în Transilvania de trupele lui Matei Millo, Fani Tardini şi Mihail Pascali. 
Reprezentaţiile acestor trupe au fost primite cu o însufleţire încă necu
noscută în Transilvania, impresionîndu-i atît de adînc pe romîni încît le-au 
păstrat o vie şi îndelungată amintire. 

Paginile revistei Familia ne oferă bogate informaţii în legătură cu 
răsunetul ce l-au avut succesele protagoniştilor scenei romîneşti, sufletul 
acestui entuziasm fiind I. Vulcan, conducătorul revistei. 

Determinată de o cerinţă obiectivă, impulsionată de influenţa acestor 
reprezentaţii ale trupelor romîneşti, mişcarea teatrală din Transilvania 
cunoaşte un avînt sporit, începînd cu deceniul al VH-lea al secolului al 
XlX-lea. Pe de o parte, a crescut numărul artiştilor diletanţi4, iar pe de altă 
parte a fost răspîndită ideea necesităţii înfiinţării unei societăţi în vederea 
strîngerii fondurilor pentru întemeierea unui teatru permanent. Cel care 
a deschis discuţia în jurul acestei probleme a fost I. Vulcan. 

Insu^indu-şi punctul de vedere al- lui Mihail Kogălniceanu, după care 
„teatrul este stabiliment civilizator al poporaţiunii", I. Vulcan îl consideră 
iot atît de necesar „ca pîinea de toate zilele" 5. 

îndemnat de nobila-i intenţie, I. Vulcan adresează în vara anului 1869 
un apel către poporul romîn prin articolul întitulat „Sa fondăm teatrul 
naţional6, în care, prin argumente convingătoare, el se strădueşte să dove
dească necesitatea unui teatru romînesc în Transilvania şi îndeamnă la 
acţiune pentru traducerea în viaţă a acestei doleanţe arzătoare. 

întocmai lui Dinicu Golescu, care îşi exprimă convingerea că „toate 
lucrurile bune se învaţă în om sau din auzirea cuvîntului profesorului, sau 
a teatrului"7, şi I. Vulcan este de părere că principalele instituţii de cultu
ralizare sînt: şcoala şi teatrul, iar dintre acestea „teatrul este cea mai mare 
şcoală morală,, cea mai mare şcoală de educaţie"8. O asemenea instituţie 
este cu atît mai importantă cu cît prin ea se poate înfăptui educaţia maselor 
largi populare, deoarece dispune de posibilitatea de a revărsa lumină cul-

4 lbtd., p. 45. 
5 Câ-a zis Cogălniceanu despre teatru, în „Familia", an. V (1868), nr. 21. 
6 „Familia", an. V(1869) , nr. 29 şi nr. 30. 
7 D. G o l e s c u , însemnare a călătoriei mele, făcută in anul 1824, 1825, 1826, 

E.S.P.L.A., 1952, p. 60. 
8 „Familia", an. V(1869) , nr. 29. 



furii asupra tuturor generaţiilor şi categoriilor sociale: juni şi bătrîni, 
învăţaţi şi cei ce nu ştiu citi. Scena este şi un puternic instrument de edu
caţie politică, de trezire a conştiinţei sociale, întrucît poate să înfăţişeze. 
,,icoana libertăţii şi a onoarei precum şi relele despotismului''^. Dorinţa fier
binte a dezvoltării limbii îşi găseşte şi ea ecou în teatru, după cum tot aci 
se poate realiza şi o educaţie estetică, fiindcă „dezvoltă în noi gustul fru* 
moşului". Prin dezgroparea trecutului istorico-naţional, teatrul poate trezi 
sentimente patriotice măreţe, poate stîrni sacra dorinţă a luptei pentru 
independenţă şi libertate. 

Asemenea idei nu-i aparţin exclusiv lui I . Vulcan; ele au fost exprimate 
şi de alţi scriitori romîni din sec. al XlX-îea. Rolul educativ moralizator 
al teatrului este un crez preţuit şi de scriitorii epocii noastre. 

După ce a arătat marea însemnătate a teatrului naţional şi influenţa 
covîrşitoare ce o poate exercita asupra maselor, I. Vulcan propune şi mij
loacele materiale pentru înfiinţarea lui. întrucît din partea cîrmuirii austro-
ungare nu se putea spera nici un fel de sprijin, fondul necesar întemeierii 
teatrului romînesc urma să fie strîns din contribuţiile benevole ale romîni-
lor. Pentru strîngerea banilor, autorul articolului propune închegarea unui 
comitet „din bărbaţi de încredere" şi a mai multor comitete filiale, care să 
aibă colectanţi în toate oraşele şi satele. Cu ajutorul artiştilor.dijetanţi se 
vor organiza baluri, concerte, iar beneficiile materiale obţinute vor intra 
in folosul teatrului. 

Pentru instruirea actorilor, I. Vulcan speră în ajutorul artiştilor romîni 
din principate, convins fiind că „celebrul Millo ar accepta bucuros să-şi 
sacrifice cîţiva ani din restul laborioasei sale vieţi pentru conducerea teatru
lui nostru de dincoace10." 

Ideile lui I. Vulcan au stîrnit un viu interes în rîndurile intelectualilor 
romîni, exprimat în presa romînească de dincoace de Carpaţi. 

Nu intenţionăm să prezentăm aci întreaga discuţie purtată în juru' 
acestor propuneri, vrem doar să relevăm faptul că dacă ele au fost întîmpi-
nate cu rezerve din partea unora, mult mai puternicsă a fost însă adeziunea 
manifestată faţă de ele. 

N. Butariu semnează articolul „La fondarea unui teatru naţional"11, 
prin care îndeamnă la acţiune: „Nu avem timp de pierdut! Trebuie să ne 
apucăm de lucru cît mai curînd!". G. Crăciunescu trimite şi el un „Echo din 
Banatul timişan la fondarea unui teatru naţional"12, prin care îşi exprimă 
adeziunea faţă de această mişcare. Pornind de la convingerea că prin teatru 
pot fi răspîndite în masă idei politice, M. Străjan scrie articolul „Chestiunea 
teatrală la noi şi ceva despre originea teatrului în Romînia liberă13". 

Cel care s-a avîntat cu un interes deosebit în discuţia din jurul proble
mei înfiinţării unui teatru naţional, îmbogăţind cu o serie de idei no; 
spusele lui I. Vulcan, a fost I. A . Lapedatu, pe atunci tînăr student la Paris, 
cunoscut în paginile revistei Familia ca poet şi luptător pe tărîmul culturii. 

3 Ibid. 
10 Ibid. 
1 1 „Familia", an. \' (1869), nr. K), 
12 Ibid., nr. 40. 
»3 Ibid., nr. 45. 



' Alimentat la izvorul ideilor progresiste din Franţa, el a indicat cu o 
deosebită pricepere directivele ce trebuiau să le urmeze romînii transilvă
neni pentru a-şi întemeia un teatru naţional. Este perfect conştient de greu
tăţile serioase ce stau în calea înfăptuirii acestei acţiuni, dar ea merită 
orice eforturi, fiind reclamată cu necesitate de mersul vremii: „Ideea emare 
şi realizarea ei dificilă, dar fiind ideea naţională şi realizarea ei imperios 
cerută de spiritul timpului, trebuie să rupem fierul şi s-o realizăm" 1 4. 

După natura lor, propunerile formulate de I. A. Lapedatu se pot grupa 
în două categorii: 1. cele privitoare la aspectul material al acestei acţiuni 
şi 2. cele ce privesc fondul ei spiritual. 

: Avînd în faţă modelul francez, el arată eficacitatea înfiinţării şi la noi 
a unor reuniuni literare, cu şedinţe publice. Taxele benevole încasate vor 
intra în fondul comun destinat întemeierii teatrului. In acelaşi scop vor 
putea fi folosite şi beneficiile materiale obţinute de pe urma editării unui 
almanah literar15. Propunerea de a scoate un almanah literar, aşa cum 
îl concepea I. A. Lapedatu, merita să fie sprijinită şi din alte motive: o ase
menea publicaţie ar îi contribuit la realizarea unităţii literare şi lingvistice 
a tuturor romînilor, un alt daziderat de frunte al epocii 1 6. Aici s-ar putea 
afirma talente din toate părţile „străbunei noastre Dacii", scriitorii romîni 
de peste Carpaţi ar fi mai bine cunoscuţi de transilvăneni; s-ar putea face 
cunoscuţi şi scriitorii transilvăneni fraţilor din principate17. 

Atenţia lui I. A Lapedatu a fost reţinută şi de crearea unui repertoriu 
dramatic original, atribuindu-i prioritate faţă de investiţiile materiale. El 
împărtăşeşte aceleaşi idei cu ale lui Eminescu18, atunci cînd susţine că, 
înainte de a înălţa zidurile edificiului, grija principală trebuie să fie îndrep
tată înspre fondul moral al teatrului: repertoriul dramatic şi actorii. Prin 
înălţarea clădirii nu s-a realizat încă nimic, întrucît: „ce folos dacă noi 
vom înfăţişa scena şi o vom decora şi dacă sufletul acestei scene nu va fi 
romînesc? Bucureştii şi-au zidit un teatru şi l-au numit teatrul naţional, 
cînd nu se prezintă într-însul mai nici o piesă naţională. Prin limbă nu se 
naţionalizează piesele străine19." 

Pentru ca teatrul să poată răspunde misiunii ce-i revine, o condiţie nece
sară este ca tematica repertoriului să fie naţională. Izvoare preţioase de 
inspiraţie stau la îndemîna scriitorilor: trecutul istoric, tezaurul popular, 
moravurile şi cugetarea naţiunii. Reluînd o seamă din ideile de largă cir
culaţie din cultura romînă, I. A. Lapedatu adresează un îndemn plin de 
căldură şi sincer patriotism: „Cugete onorabilul public romîn puţin la 

1 4 I. A. L a p e d a t u , Reuniunile literare si chestiunea teatrală, în „Familia", 
an. V (1869), nr. 34. 

15 Publicaţiuni literare şi chestiunea teatrală, în „Familia", an. V (1869), nr. 42. 
1 6 Problema folosirii unei limbi curat romîneşti o va relua I. A. L a p e d a t u în 

articolul Confuziunea limbistică, publicat în „Familia" an. II (1870), nr. 60, în prefaţa voi. 
încercări In literatură, Braşov, 1874 si într-o serie de articole aflate în paginile ziarului 
„Orientul latin", anii 1875—1876. 

17 Ne trebuiesc două fonduri pentru înfiinţarea teatrului naţional, în „Familia", 
an. VI (1870), nr. 31. 

19 Reuniunile literare şi chestiunea teatrală, în „Familia", an. V(1869) ,nr. 34, 



aceasta; căci a sosit timpul ca să scoatem trecutul nostru d in p a g i n i l e 
istoriei şi să-1 întrupăm pe scenă. Obiceiurile noastre romîneşti şl duteea 
noastră limbă naţională vor deveni mai mult proprietatea noastră"20. 

Piesele valoroase, propune I. A . Lapedatu, să fie publicate în alma
nahul literar preconizat de el. Tot în vederea stimulării interesului faţă'de 
activitatea literară, el sugerează instituirea anuală a cîte unui premiu sau 
două, acordat celor mai bune drame şi comedii. Premiile nu vor putea i i 
prea mari, de aceea vor trebui considerate drept distincţii. 

Asemenea indicaţii ni se par deosebit de mature, dovedind că autorul 
lor a intuit bine şi din timp, alături de M. Eminescu, orientarea greşita 
a Societăţii pentru fond de teatru (întemeiată în 1870), înspre o activitate 
cu precădere administrativă. Timp îndelungat Societatea s-a mărginit la 
a strìnge bani, în vederea ridicării edificiului destinat teatrului, neglijînd 
problema repertoriului şi a actorilor21. A fost nevoie să treacă 30 de ani 
pînă cînd, în 1900, conducătorii ei au ajuns să-f înţeleagă adevărata menire 
şi să-şi îndrepte atenţia înspre literatura dramatică şi artişti22. 

Demne de relevat sînt observaţiile făcute de I. A . Lapedatu în legătură 
cu rolul actorilor, dovedind o înţelegere clară a acestei probleme. Jocul 
artiştilor îl socoteşte tot atît de important ca şi textul operei dramatice: 
„Prestigiul unei scene consistă mai ales în virtutea actorilor. Cu cît actorii 
vor fi mai artişti, cu atît profitul publicului va fi mai mare" 2 3. 

Făcînd o apologie a artei, în care el vede un mijloc de înnobilare 
sufletească, I. A. Lapedatu combate prejudecata, răspîndită în vremea lui, 
după care misiunea de actor a fost dispreţuită, pe motiv că înjoseşte pe 
cel ce o practică: ,,Să ne luminăm; să ne convingem că arta nu degradează, 
ci înalţă"24. 

După părerea sa, e bine ca artiştii să fie recrutaţi din rîndurile elevilor: 
Societatea să se îngrijească de formarea unei trupe stabile şi permanente. 
Fiindcă instruirea actorilor în străinătate ar depăşi posibilităţile materiale 
ale Societăţii, este şi el de părerea lui I. Vulcan, ca romînii transilvăneni 
să se adreseze artiştilor din Bucureşti, pentru a le cere concursul în pregă
tirea lor. Şi această propunere se va realiza cu 30 de ani mai tîrziu, la 
intervenţia lui V. Goldiş, secretarul Societăţii. 

I. A. Lapedatu nu s-a mărginit să rămînă în domeniul formulărilor 
teoretice şi al sugestiilor, ci a purces la traducerea lor în fapt. Simţindu-se 
dator faţă de sărăcia unui repertoriu care trebuia să răspundă înaltelor 
funcţii sociale şi misiunii patriotice atribuite teatrului, el însuşi s-a străduit 
să îmbogăţească literatura dramatică romînească cu opere originale. 

Paralel cu articole în care şi-a expus ideile despre teatru, tînărul 
scriitor s-a făcut cunoscut şi ca autor dramatic. în anul 1869 a trimis 
revistei Familia schiţa dramatică într-un act Fîntina de piatră25, publicată 
in acelaşi an. De data aceasta intenţia i-a fost nobilă, dar rezultatul e 

2 0 Vezi nota 17. 
2 1 I. B r e a z u , Op. cit., p. 49. 
2 2 V. G o l d i ş , Idei referitoare ia înfiinţarea teatrului nostru, în „Anuarul IV al 

Societăţii pentru crearea unui iond de teatru romînesc pe anul 1900—1901". 
2 3 , 2 4 „Familia", an. VI (1870), nr. 13 şi urm. 

2 5 J. A. L a p e d a t u , Fîntina de piatră, în „Familia", an. II (1870), nr. 14 şi 15. 



minor. Autorul însuşi a fost conştient de slăbiciunile creaţiei sale, intitu-
lîndu-o „schiţă dramatică". 

Acţiunea se petrece într-o familie de boieri din Munţii Severinului 
şi se reduce la fapta necugetată a unei mame care, bănuindu-şi soţul de 
legături amoroase cu slujnicia, printr-o confuzie îşi omoară unicul fiu, 
la „Fîrrtîna de piatră". Pe lîngă sărăcia Conţinutului de idei, personajele 
piesei nu trăiesc, iar situaţiile sînt neverosimile, forţate. 

Dacă din punctul de vedere al construcţiei dramatice lucrarea prezintă 
carenţe fundamentale, merită să fie relevat graiul curat romînesc în care 
e scrisă, avînd în vedere limba greoaie şi încărcată de regionalisme a mul
tora din înaintaşii şi contemporanii lui I . A. Lapedatu. 

Mâi realizată decît Fîntîna de piatră, atît prin conţinutul de idei cît şi 
prin unele calităţi scenice, este drama Tribunul, scrisă şi publicată în 
Familia în anul 187026 ş i retipărită în volumul intitulat Încercări în lite
ratură. 

Autorul îşi terminase piesa încă din 1869, aşa după cum reiese dintr-o 
scrisoare a sa trimisă unui prieten în 27 septembrie; din aceleaşi rînduri 
respiră'.şi. rezervele autorului faţă de ceea ce a plăsmuit: „In zilele astea 
am finit drama în trei acte Tribunul sau Fiica renegatului; o am scris mai 
de mult, o am sfîrticat, dar încurajat prin ideea teatrului naţional o am 
chemat-o iarăşi în viaţă. Cred că ar fi interesant pentru Familia, căci 
tratează desfăşurarea evenimentelor anului sînt 1848".27 

I. A. Lapedatu a fost pe deplin conştient de îndrăzneala cu care a ata
cat problemele în drama sa, dovadă faptul că a ţinut să precizeze în scri
soarea care întovărăşea actul I : „Celelalte două [acte] sînt mai frumoase, 
dar nu sînt mai revoluţionare." Redacţia Familiei a publicat drama fără 
subtitlul „Fiica renegatului", anunţat de autorul ei în scrisoarea amintită. 

In dramă sînt atacate într-un mod curajos două probleme sociale acute 
pentru vremea în care ea a fost scrisă: lupta de clasă dintre iobăgimea 
romînă şi nobilimea maghiară şi problema renegaţilor. 

Cu toată afirmaţia autorului, că în dramă e vorba de „întîmplările 
anului 1848", faptele prezentate nu au un caracter istoric, nu pot fi reconsti
tuite evenimente şi persoane autentice din vremea revoluţiei. Din această 
pricină Tribunul nu poate fi considerată o dramă istorică propriu zisă. 
întîmplările anului 1848 slujesc mai mult drept pretext pentru tratarea 
celor două teme fundamentale. 

Deşi faptele sînt plasate cu două decenii în urmă, prin problematica 
socială pe care o ridică, drama lui I. A. Lapedatu a fost actuală şi pentru 
vremea în care a trăit autorul ei, întrucît iobăgia deşi fusese desfiinţată, 
situaţia maselor populare s-a înrăutăţit în a doua jumătate a secolului 
al XIX-lea datorită dezvoltării capitalismului în condiţiile menţinerii unor 
puternice rămăşiţe feudale în agricultură. Aristocraţia, care îşi pierduse 
iobagii, a fost răsplătită din plin prin menţinerea dijmei şi a privilegiilor 
aşa numitei „regalii". 

2 6 I. A. L a p e d a t u , Tribunul, dramă în trei acte din întîmplările anului 1848, în 
„Familia", an. II (1870), nr. 13 şi urm. şi încercări în literatură, Braşov, 1874. 

2 7 Corespondenţa Hossu—Longin, voi. VI , aflată în Bibi. Univ. Cluj. 



4 8 I. A- L a p e d a t u , încercări, în literatură, Braşov, 1874, p, 94, 

Acţiunea dramei se desfăşoară, după indicaţia autorului, „într-un oraş 
transilvănean cu ţinuturile de prim prejur". Personajele sînt recrutate din 
medii sociale şi naţionale diferite: Tribunul, intelectual romîn ridicat din 
mijlocul ţărănimii exploatate, devenit conducătorul iobagilor răsculaţi; Dan 
şi Matei, tovarăşii săi de luptă şi un număr nedefinit de iobagi ce nu se 
individualizează în decursul acţiunii. Din tabăra opusă fac parte: Laslo, 
prefectul renegat, soţia şi fiica acestuia îndrăgostită sincer de Tribun, 
un conte maghiar. 

Piesa începe în momentul în care Tribunul, împreună cu un tovarăş 
al său de luptă, pune la cale pregătirea în ascuns a iobagilor în vederea 
răscoalei. In acelaşi timp însă îi mărturiseşte acestuia dragostea lui pentru 
Terezia, fiica prefectului. Un moment ni s-ar părea că acest sentiment 
l-ar putea împiedeca să acţioneze cu hotărîre împotriva exploatatorilor. Din 
lupta ce se dă în sufletul său între răspunderea socială ce şi-a asumat-o 
şi chemările iubirii, învingător va ieşi sentimentul datoriei faţă de popor 
iar eroul îşi continuă drumul revoluţionar. 

Dragostea Tereziei este însă atît de'puternică, încît trece peste opoziţia 
socială şi deosebirea naţională, îndemnînd-o să-şi urmeze iubitul pînă în 
flăcările luptei. Mai mult, ea îl salvează atunci cînd contele maghiar, pre
tendent interesat la mîna ei, este gata să-1 facă prizonier. 

In actul al III-lea al dramei interesul autorului se deplasează în spre 
cea de a doua temă fundamentală: cumplitele îrămîntări sufleteşti ale rene
gatului, care-şi regretă atitudinea trădătoare şi faptele de pînă acum. 

In final, Tribunul va fi ucis de propriii săi oameni, induşi în eroare 
prin uneltirile trimişilor contelui maghiar. 

Tributară încă în mare măsură romantismului, drama ce ne preocupă 
înseamnă totuşi un pas în dezvoltarea literaturii transilvănene pe drumul 
realismului critic. Ea poate fi considerată drept întruchiparea idealului 
patriotic şi artistic pentru care a militat autorul ei. 

Prin conţinutul de idei, drama lui I. A . Lapedatu pune în lumină atît 
privirile înaintate, progresiste ale autorului, cît şi unele contradicţii şi 
limite din concepţia sa politică. Exprimată cu oarecare prudenţă, lozinca 
luptei de eliberare socială revine mereu în decursul acţiunii dramei. încă 
din primele ei pagini este exprimat fără înconjur idealul de luptă: „Voim 
a ne lupta pentru eliberarea poporulu de sub jugul iobăgiei, nu vom mai fi 
sclavii nimănui"28. 

Spiritul clarvăzător al lui I. Lapedatu a surprins bine dorinţa de 
eliberare a maselor asuprite, a sesizat că în rîndurile lor a început un 
proces de cristalizare a conştiinţei sociale, dar nu a avut tăria necesară 
de a-şi pune eroii să acţioneze, aşa încît în piesă auzi doar exprimate 
deziderate sau se vorbeşte de unele forme ale luptei de clasă. 

Bine este intuit raportul dintre romîni şi maghiari; nu apar divergenţe 
naţionale între iobagii romîni şi iobagii maghiari, cj între iobagii romîni 
şi nobilii maghari, iar contradicţiile naţionale sînt împletite cu cele sociale. 
I. A . Lapedatu nu a dovedit însă aceeaşi înţelegere a raportului între clase 
din sînul naţiunii maghiare. , 
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In afară de Terezia, reprezentantă a generaţiei noi, înzestrată cu o 
concepţie mult mai avansată, reprezentanţii nobilimii maghiare manifestă 
un dispreţ profund faţă de romîni, „un popor de sclavi". Asemenea multor 
intelectuali transilvăneni însă, nici I. A. Lapedatu nu s-a putut ridica pînă 
la înţelegerea obiectivului principal ce trebuia urmărit prin lupta de clasă, 
de aceea va considera strîns legată de lupta împotriva iobăgiei „apărarea 
tronului". 

Dintre personajele piesei cel mai bine reliefat este Tribunul, deşi 
nici acesta nu poate fi considerat un erou dramatic realizat. I . A. Lapedatu 
a concentrat în el trăsături pozitive multiple, a urmărit să ne prezinte un 
personaj complex, întruchipare a propriului său ideal: e patriot şi luptător 
neînfricat, cu tărie de caracter şi frămîntat de mari probleme sufleteşti. 
Eforturile lui se irosesc însă mai mult în intenţii, exprimate adeseori iu 
lungi triade, şi mai puţin în fapte. 

Figura prefectului Laslo ilustrează pe reprezentantul asupririi, cu în
tregul său cortegiu de instrumente şi măsuri folosite pentru intimidarea 
celor ce încearcă să se răzvrătească. Prin acest personaj I. A. Lapedatu 
înfierează cu putere pe cei ce au trădat interesele unui popor asuprit. Cu
vintele de regret, puse în gura renegatului în finalul dramei au un caracter 
moralizator, una din trăsăturile caracteristice întîlnite şi la alţi scriitori 
transilvăneni. 

Prin intriga sentimentală, ţesută între Tribun şi fiica prefectului, 
se aduce un adevărat elogiu iubirii sincere, capabilă să învingă obstacolele 
impuse de voinţa părinţilor, diferenţa mediilor sociale şi naţionale, antici-
pîndu-i pe viitorul romancier transilvănean I. Slavici. 

In ceea ce priveşte stăpînirea instrumentelor proprii geniului dramatic, 
I. A. Lapedatu dovedeşte însă nesiguranţă şi stîngăcie; pe lîngă unele 
inomenle dramatice, piesa cuprinde şi numeroase scene în care acţiunea 
lîncezeşte, avînd mai mult un caracter epic; personajele nu trăiesc cu sufi
cientă tărie. Faţă de aceste carenţe, merită să fie subliniată limba romî-
nească, uşor arhaizată, expresivă şi presărată cu puţine regionalisme, dato
rită căreia drama creşte în importanţă. încă un factor trebuie să avem 
in vedere atunci cînd apreciem valoarea piesei lui I. A . Lapedatu: sărăcia 
literaturii romîneşti de dincoace de Carpaţi din vremea în care ea a fost 
scrisă. Privită din acest unghi de vedere, Tribunul ne apare drept o reali
zare merituoasă, un pas important în dezvoltarea dramei romîneşti din 
Transilvania, faţă de Occisio Grigorii Vodae92, cea mai veche piesă cu 
subiect romînesc din cîte se cunosc pînă acum30, Ecloga pastorală a lui 
T. Cipariu3 1» sau drama lui Gavra, Şincai şi Samuil Clain în Cîmpii Elisu-
Iui32, singurele încercări dramatice cunoscute pînă la I . A . Lapedatu. 

Autorul însuşi a fost conştient de faptul că n-a izbutit să dea literaturii 
o operă desăvîrşită, publicîndu-o într-un volun de încercări de literatură. 

2 9 Manuscrisul se află în Biblioteca Acad. R.P.R., Filiala Cluj. 
3 0 Q . I. B r e a z u, Op. cit., p. 36. 
3 1 T. C i p a r i u , Elemente de poetică, 1870. 
3 2 Şincai şi Samuil Clain in Cîmpii Elisului. O dramă mare din materii şi daturi 

interesante chiar romîrieşti îri cinei acturi, în „Monumentul Şincai—Glain", • Buda, 1844. 



iar în prefaţă ţine să precizeze: „Atîta însă mă simt şi eu îndreptăţit a zice: 
că, în asemănare cu cele ce se scriu astăzi la noi ceşti de dincoace de 
munţi, încercările mele încă şi-ar putea găsi un loc în literatura romînă, 
fie măcar şi după uşă. In faţa neproductivităţii literare de astăzi, în faţa 
lipsei de puteri extraordinare nu trebuie acuzate şi condamnate mediocri
tăţile, dacă cutează să păşească şi dînsele din cînd în cînd pe arena 
deşartă de atleţi"3 3. 

BKJIAFL H . A . JIANEJIATY B JJ.EJIO PA3BHTHJI P y M b I H C K O T O T E A T P A 

(P e 3 K) M e) 

B 6opb6e TpaHCHjibBaHCKoñ HHTejijiHreHiiHH, BO BTopoft nojioBHHe X I X BeKa, 3a co3Aa-
rnie Hau,HOHajibHoro TeaTpa npHHHMají flesrrejibHoe yqacrae H. A. JlanenaTy. ABTOP noa-
lepKHBaeT 3Ty cropoHy ero aeHTejibHocTH. 

Byayqn CTOPOHHHKOM uejioro pswa Hfleft, HM8BIIIHX onipoKoe pacnpocTpaHeHHe B py-
MbiHcKoii KyjibType, H . A . JlaneaaTy paccMaTpHBají TeaTp K Q K Baxcnoe cpencrBo oóme-
CTBeHHoro H HauHOHajibHoro BocnHTaHHH Mace. 

Ha ocHOBaHHH 3THX y6e>KfleHHH, OH co Bceñ TBepflocTbKi nojmepjKHBají fl,ejIO OCHO-
BaHHH HaiiHOHajibHoro TeaTpa B TpaHCHjibBaHHH H co3flaHHe caMOÓHTHoro flpaMaraqecKoro 
penepTyapa, H3Jiaraa HeKOTopue neHHbie yKa3aHHa, KOTOpbix pyMHHbi H3 TpaHCHJibBaHHH 
ílOJIJKHbl ÓblJIH npHAep>KHBaTbCH flJIH flOCTHXeHHH 3THX TpeóoBatniH. 

H. A . JlaneaaTy 3a6oTHJicfl He TOJIMCO o MaTepHajibHofi, HO H o MopajibHoii cTopone 
npoÓJieMbí ocHOBaHHH HauHOHajibHoro TeaTpa. 4TO6H coSpaTb HeoóxoflHMbiñ fleHesKHHH 
(poHA. OH npefljioxHji: 1. opraHH3aimio jiHTepaTypHbix coópaHHñ, c nySjiimHUMH 3acena-
HHHMH H AoépoBojibHyío iuiaTy, npeflHa3HaqeHHyio ajiH SToft ne.iH; 2. H3«aHHe ajibiaaHaxa 
TpaHCHjibBaHCKHX nHcaTejieñ. 

Oójiaaafl HCHbiM H npoHHuaTejibHHM yMOM, H. A . JlaneflaTy o w a B a j í ce6e no.iHbifl 
OTICT B TOM, ITO Bcé BHHMaHHe flojiíKHO 6uTb HanpaBjieHO, B nepByro oqepenb, Ha jrpaM-
MaraqecKHH caMoóbiTHbiñ penepiyap H Ha noAroTOBKy aKTépoB. 

MT06U npOÓyflHTb CKJIOHHOCTb K C03flaHHK> flpaMaTH^eCKHX CaMOfíblTHblX npoH3Be-
neHHH, OH npea^areT npHcyxflaTb eaceroAHbie npeMHH caMMM jiyqniHM « p a M a M H KOMe-
nuau, a pjín nonroTOBKH aicrepoB npocHT noaflepjKKH y 3aKapnaTCKHX pyMHHCKHX 

apTHCTOB. > < 

He flOBOJibCTByacb TeopeTHqecKoñ (popMyjiHpoBKoñ STHX BonpocoB, H . A . JlaneflaTy 
CTapajica oCoraTHTb HaitHOHajibHHH apaMaTHqecKHñ penepTyap coócTBeHHbiMH npoH3Be-
«eHHHMH. O H Hanncají uve fvpauu: KaMenmiü KOAodeu, H Tpu6yn, nocjieflHaa « p a M a 
BaJKHa CBOHMH CMejibiMH HflesiMH, KOTopbie HanijiH uiHpoKoe pacnpocrpaHeHHe, H HHCTHM 
PyMbIHCKHM H3HKOM, KOTOpblM OHa 6bIJia HaHHCaHa, qTO 6bIJIO peflKOCTbK) fljia TpaHCHJIb-
BaHua Toro BpeMemi. 

3 8 I. L a p ed a t u, Op. cit., Prefaţa. 
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LA CONTRIBUTION DE 1. A. L A P E D A T U A U DÉVELOPPEMENT 

DU T H É Â T R E R O U M A I N 

( R é s u m é ) 

L'auteur met en relief la contribution remarquable apportée par I . A. Lapedatu à la 
lutte menée par les intellectuels transylvains dans la seconde moitié du siècle passé 
pour la création d'un théâtre national roumain. 

Faisant sien tout un ensemble d'idées qui circulaient déjà largement dans la culture 
roumaine, I. A . Lapedatu considérait le théâtre comme un moyen important d'éduction 
sociale et nationale des masses. 

C'est dans cette conviction qu'il soutint avec énergie l'action tendant à créer un 
théâtre national en Transylvanie, avec un répertoire dramatique original, et qu'il proposa 
certaines directions précieuses aux Roumains transylvains pour réaliser ces aspirations. 

I. A . Lapedatu s'est préoccupé aussi bien de l'aspect moral du problème. Pour réunir 
les fonds nécessaires, il proposait: 1. d'organiser des sociétés littéraires aves des séances 
publiques comportant une certaine somme comme droit d'entrée bénévole, 2.d'éditer un 
almanach des écrivains transylvains. 

Esprit clair et pénétrant, I. A. Lapedatu se rendait compte que les efforts devaient 
porter en premier lieu sur la constituiton d'un répertoire dramatique original et la formation 
d'acteurs. Afin de stimuler le goût en faveur d'oeuvres dramatiques originales, il proposait 
d'accorder des prix annuels aux meilleurs drames et comédies, et, pour la formation des 
acteurs, il réclamait le soutien des artistes roumains d'au-delà des Carpathes. 

Non content de donner à ces problèmes une expression en quelque sorte théorique. 
I. A . Lapedatu s'efforça d'enrichir lui-même d'oeuvres originales le répertoire dramatique-
national: il composa deux drames, Ftntîna de piatrâ ( L e puits de pierre) et Tribunu! 
( L e tribun), ce dernier, important par les idées audacieusses qu'il répand ainsi que par 
la pureté du roumain dans lequel il est écrit, ce qui est une rareté pour un Transylvain 
de ce temps-là. 



CICERO — DESPRE GENUL ORATORIC IN „BRUTUS 

de 

F. EDELSTEIN 

Dintre toate genurile literare, genul oratoric, produs al vieţii publice 
şi politice din Roma republicană, intim legat în evoluţia sa de soarta 
acesteia1, a tost cultivat cu mai multă grijă şi străduinţă din cele mai vechi 
timpuri: începuturile elocvenţei romane Cicero le leagă de începuturile 
republicii2. Cu toate acestea fixarea normelor şi a preceptelor artei orato
rice nu i-a preocupat, în mod deosebit, pe oratorii celebri de dinainte de 
Cicero, dovadă că au lăsat foarte puţine lucrări teoretice. A contribuit la 
aceasta opinia că preocuparea de problemele retoricei nu cadrează cu un 
om de stat. E cu atît mai remarcabil faptul că Cicero a trecut, încă de la 
începutul carierei sale, peste prejudecăţile tradiţionale şi a căutat să fixeze 
în scris cunoştinţele de retorică acumulate în anii de studiu. Către sfîrşitul 
vieţii, el a revenit la acelaşi cerc de preocupări, expunînd în trilogia sa 
retorică — pe un plan superior — precepte şi păreri despre genul oratoric, 
experienţa unei activităţi fructuoase de cîteva decenii, ca un corectiv al 
încercărilor din tinereţe, pe care le califică drept inchoata et rudia3. 

Pentru a-şi justifica lucrările şi a preveni unele reproşuri, Cicero 
a căutat să combată ideile preconcepute în legătură cu tratarea problemelor 
de retorică, relevînd absurditatea de a socoti ca degradantă predarea unor 
cunoştinţe a căror dobîndire se bucura de apreciere unanimă4. 

In repetate rînduri, Cicero caută să sublinieze diferenţa de nivel 
dintre lucrările sale şi tratatele retorilor: Crassus, purtătorul de cuvînt al 
părerilor lui Cicero, precizează în De oratore că nu va vorbi ca un profesor 
(magister) sau retor (artifex), ci ca un om cu experienţă în cariera de 
orator, ale cărui precepte depăşesc sfera cunoştinţelor predate în şcoli, iar 
Antonius afirmă, în cadrul aceleiaşi convorbiri, că îşi propune să comunice 
unor oameni foarte instruiţi cîteva observaţii, făcute într-o carieră îndelun-

1 Vezi S o b o 1 e v, Teoria leninistă a reflectării în artă, Bucureşti, Ed. P.M.R., 1948, 
p. 14 urm. 

2 Cf. C i c e r o , Brutus, text editat şi tradus de Jules Martha, Paris, Ed. „Les Belles 
Lettres", 1923, § 182, 244, 240; id. , De oratore, I, 13, 31. 

3 C i c e r o , De oratore, I, 5. 
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gată. Cicero vrea să pară mai degrabă „un critic decît profesor"5, datorită 
dispreţului său pentru vederile strimte şi metodele rutinare ale profesorilor 
de retorică, pe care-i găseşte ridicoli în pretenţia absurdă „de a preda altora 
ceea ce ei n-au practicat nicicînd"6. 

Pentru a se distanţa cît mai mult de maniera retorilor, Cicero înlocu
ieşte, în De oratore şi Brutus, forma de tratat cu dialogul platonian. 

In realizarea intenţiei de a pune bazele unei teorii a genului oratoric, 
superioare regulilor pedante şi banale ale retorilor, Cicero s-a văzut totuşi 
nevoit să recurgă la diviziunile şi categoriile tradiţionale7 şi — cu toate 
deficienţele relevate — să se declare cu ele, în principiu, de acord: nori 
quo illa contemnam quae Graeci dicendi artifices et doctores retiquerunt8. 

Dezideratul lui Cicero de a fi mai curînd „un critic decît un profesor" 
şi-a găsit concretizarea mai cu seamă în Brutus, unde a abordat probleme 
de istorie şi critică literară. Lucrarea aceasta prezintă, în cadrul operei 
retorice de maturitate a lui Cicero, un interes deosebit, datorită facturii 
specifice şi bogăţiei materialului informativ. 

In De oratore Cicero a fixat concepţia sa asupra artei oratorice şi a 
stabilii norme şi criterii. Pe această temelie, ca o amplă ilustrare a păreri
lor sale, el a dat, în Brutus, o istorie critică şi cronologică a elocvenţei 
la romani, o vastă — chiar prea vastă — galerie de portrete cuprinzînd 
pe toţi aceia care s-au străduit să-şi dobîndească rin nume în arta oratorică9. 

Pe lîngă caracterul istoric lucrarea are şi un caracter teoretic10: pasa
jele de istorie literară sînt întreţesute cu consideraţii teoretice şi critice, 
comentarii şi concluzii pe marginea istoriei elocvenţei antice. Multe dintre 
problemele teoretice dezbătute pe larg în opera precedentă sînt amintite 
doar tangenţial sau subînţelese, fără referiri directe la cele expuse ante
rior 1 1, altele sînt reluate cu mai multă insistenţă, relevîndu-se aspecte 
neglijate, ridicîndu-se probleme noi 1 2, ceea ce e firesc, avînd în vedere 
intervalul îndelungat care desparte primele două părţi ale trilogiei, factura 
şi considerentele diferite. 

Folosind observaţiile şi mărturiile lui Cicero 1 3, criticii moderni au datat 
lucrarea ca fiind compusă în primele luni ale anului 46 î. e. n.14 sau din 

5 C i c e r o , De oratore, I , 111; I I I , 188; I, 175; I I , 130; I, 22; i d., Orator, 112. Ci. şi 
(recenzie la lucrarea lui) I . F. D e r a t a n i , K uoprosu ob istoriceskoi obuslovlennosti 
abraza oratora u Tiţerona, în V D I , 1960, 1, p. 125. 

6 C i c e r o , 'De oratore, I I , 133, 138—9; I I , 76; I, 105. 
7 Stilurile oratorice, tripla datorie a oratorului (de a convinge, de a plăcea şi de 

a emoţiona), cele cinci părţi ale retoricii etc. Ci. C i c e r o , De or., I, 137—145; 11, 41 urm., 
50; A. E. D o u g l a s , A Ciceronian Contribution to Rhetorical Theory, în „Eranos", L V , 
1957, 1—2, p. 23—24. 

8 C i c e r o, De oratore, I , 23. 
9 C i c e r o , Brutus, 137. 
10 Ibid., 319: „omnis hic sermo noster non solum enumerationem oratoriam, verum 

etiam praecepta quaedam desiderat". CL si E. N a g e o t t e , Histoire de la littérature latine, 
ed. a IV-a, Paris, p. 236. 

" Diviziunile genului oratoric, cele cinci părţi ale retoricii, figurile de stil etc. 
1 2 In consideraţiile generale asupra genului oratoric, în legătură cu fixarea în scris 

a discursurilor, combaterea stilului neo-attic etc. 
1 3 C i c e r o , Brutus, 118, 171, 212, 266. 
1 4 C i c e r o , Brutus, Leipzig, 1889, editat pentru uzul şcolilor de Piderit-Friedrîch, 

Introducere, p. 21; O. E. S c h m i d t , Der Brieţwechsel des M. T. Cicero, Leipzig, 1893, 



decembrie 47 î. e. n. pînă în februarie 46 î. e. n.15, un „dar al nopţilor lungi", 
după cum spune Cicero însuşi16. 

Era momentul acelor aprige frămîntări politice şi sociale, cînd vechea 
organizaţie de stat, republica, trebuia să facă loc dictaturii lui Caesar. Cînd 
Cicero şi-a dat seama — nu mult după exilul său — că Caesar şi Pompei 
puneau cu totul în umbră influenţa sa politică, el a încercat, după cum 
afirmă17, pe altă cale să fie de folos patriei18: prin activitatea lui de îndru
mător al artei oratorice. 

După lupta de la Pharsalos, în timp ce aştepta cu îngrijorare desfăşu
rarea evenimentelor politice, Cicero se pregătea să scrie opera Brutus. 
Anxietatea, care planează asupra întregii lucrări, apare mereu, fie sub 
forma unor aluzii voalate, fie în lamentaţii directe19. Neliniştea lui era 
mărită încă de convingerea că, pe cîmpurile de luptă, nu se decidea numai 
soarta Romei, ci şi soarta oratoriei, căci, dacă Caesar ieşea biruitor, forul 
rămînea şi mai departe pustiu20 şi glasurile oratorilor politici nu aveau 
să mai răsune curînd în el. In primele şi ultimele pagini tristeţea şi des
curajarea ideologului opoziţiei senatoriale e mai profundă, mai acută. In 
„această noapte a republicii"21, în care vocea lui „se stinsese"22, Cicero 
nu găsea consolare şi reconfortare decît în trecutul glorios. Făcînd elogiul 
elocvenţei, el făcea indirect şi elogiul republicii, în care a înflorit acest 
gen literar. 

Cînd e întristat de „pieirea republicii", Cicero se gîndeşte la pieirea 
regimului senatorial tradiţional, pe care-1 sprijinise prin activitatea sa 
ca om de stat şi orator. 

Miopia lui politică, interesele vîrfurilor aristocraţiei romane, cărora 

p. 316; T e u f i e l — K r o l l , Geschichte der römischen Literatur, I, Leipzig—Berlin, 1916, 
p. 395; S c h a n z — H o s i u s , Geschichte der römischen Literatur, I, München, 1927, 
p. 465; W. K r o l l , Die rhetorischen Schriften [Ciceros], în RE, V I I , A 1 , col. 1099; Istoriia 
rimskoi literaturi, sub redacţia proî. N. F. D e r a t a n i , Moskva, 1954, p. 153; E. N a g e-o t t e , 
op. cit., p. 236. 

1 5 G r o e b e, Die Abfassungszeit des Brutus und der Paradoxa Ciceros, în „Hermes", 
LV, 1920, p. 105—107. 

1 6 C i c e r o , Paradoxa Sioicorum, 5. 
1 7 C i c e r o , De diuinatione, I I , 1. 
1 3 Pentru Cicero noţiunea de patrie era — după cum se ştie — identică cu republica 

senatorială aristocratică, în slujba căreia se pusese în ultima parte a activităţii sale politice. 
Cî. L. S. U t c e n k o, Ucenie Ţiţerona o smeşannoi forme gosudarstvennogo ustroistoa 
i ego klassouaia suşcinosi, în VDI , 1949, nr. 3, p. 84—85. Cu privire la concepţiile politice 
ale lui Cicero, vezi M. M. P o k r o v s k i i, Istoriia rimskoi literaturi, Moskva—Leningrad, 
1942. p. 148—149; L. S. U t c e n k o , Ideino politiceskaia borba v Rime nakanune padeniia 
respubliki, în „Izvestia Akademii Nauk", Seriia istorii i filosofii, V I , 1949, nr. 2, p. 184—5 
(autoreîerat); 1. M. T r o n s k i i , Istoria anticinoi literaturi, Leningrad, 1951, p. 339 urm.; 
Istoriia rimskoi literaturi, sub redacţia prot. N . F. D e r a t a n i , p. 139—146, 163—164; 
C i c e r o , Pisma, traducere si comentar de B. O. Gorenstein, Moskva—Leningrad, 1949, 
Apendice, K o v a 1 e v, Mark Tulii Ţiţeron, p. 387, 399. 

1 9 C i c e r o , Brutus, 2, 4, 5, 7, 9, 10, 24, 329, 330—332 etc. Cicero. î i . atribuie chiar şi 
lui Brutus, protejatului lui Caesar, în repetate rînduri (ibid., 157, 250, 266), observaţii pline 
de amărăciune cu privire la situaţia politică. Cî. si O. E. S c h m i d t, op. cit., p. 39. 

2 0 Ibid., 6, 22, 331 urm. 
2 1 Ibid., 330. 
2 2 Ibid., 328. 



li se alăturase, îl împiedică să aprecieze lucid situaţia şi îl determină să 
susţină o formă de stat perimată. 

La geneza lucrării au jucat un rol important — pe lîngă considerente 
de ordin politic şi literar — şi considerente de ordin personal: respingerea 
atacurilor îndreptate de neo-attici împotriva stilului ciceronian, salvarea 
poziţiei şi a renumelui său. Polemica cu neo-atticii intensifică coloritul 
subiectiv al lucrării. In Orator tonul polemic devine mai violent, ajungînd 
uneori pînă la pamflet23. 

In cele ce urmează vom căuta să analizăm principiile ce stau la baza 
istoriei elocvenţei romane prezentate de Cicero, metodele şi procedeele 
criticii literare ciceroniene. 

Tabela anuală (liber annalis), redactată de prietenul său Atticus, care 
cuprindea lista bărbaţilor de seamă ai Romei şi faptele lor, i-a servit ca 
ghid în înşirarea cronologică a oratorilor romani, de la origini şi pînă în 
vremea sa2 4. Pe lîngă tabela anuală, Cicero se referă la analele lui Fannius 
şi la comentariile pontifilor25. 

Izvorul de bază pentru evoluţia genului şi pentru aprecierile critice 
îl constituiau discursurile înseşi, în măsura în care ele se păstrau. Cînd 
îi permite materialul, Cicero îl trimite pe cititor direct la sursă26. Dar, 
deoarece tocmai pentru perioada mai puţin cunoscută a începuturilor ora
toriei la romani, materialul păstrat prezenta mai multe lacune sau lipsea 
chiar cu totul, Cicero a fost nevoit să se întemeieze, de multe ori, pe tradi
ţia orală2 7. H. Jordan28 a emis părerea că, în enumerarea oratorilor din 
perioada premergătoare războaielor punice, Cicero s-ar fi întemeiat, mijlocit 
sau nemijlocit, pe discursurile fictive dintr-o lucrare analistică, eventual 
a lui Valerius Antias. In favoarea acestei opinii ar putea fi invocată referi
rea lui Titus Livius la discursuri aflate în lucrările analiştilor (între care 
şi a lui Valerius Antias) 2 9 . Cu toate acestea părerea nu depăşeşte domeniul 
ipotezelor. 

Cicero s-a văzut nevoit să umple multe dintre hiaturile din datele 
analistice şi tradiţionale prin simple deducţii. Cu privire la L. Brutus, 
despre care n-are nici o ştire concretă că ar fi fost orator, Cicero, după ce 
îi laudă meritul de a fi expulzat pe regi şi de a fi instituit autoritatea con
sulară, trage, din aceste premize, concluzia: quod certe effici non potuisset, 
nisi esset oratione persuasum30. Acelaşi procedeu îl aplică şi cu privire 
la L. Valerius Potitus, Appius Claudius, C. Fabricius şi alţii 3 1. Merge atît 
de departe cu deducţiile — e drept în cazuri izolate — încît, în lipsă de 

2 3 C i c e r o , Orator, 234—235; vezi şi id . , Opt. gen., 11. 
2 4 C i c e r o , Brutus, 11, 13—15, 44. 
2 5 Ibid., 81, 299; 55. 
2 6 De ex.: „cuius de ingenio ex orationibus eius existimari potest" (ibid., 122) sau 

„loquor, ut opinor; sed licet ex orationibus iudicare" (ibid., 131). Cf. si ibid., 81 etc. 
2 7 Ibid., 57, 79 etc. 
2 8 H. J o r d a n , Die Einleitung des ciceronischen Brutus, în „Hermes", V I , 1872, p. 213. 
2 9 Ab Urbe cond., I I I , 67, T. Livius spune, de ex.: „Analiştii ne-au transmis cuvîntarea 

lui Quinctius, în care acesta a spus următoarele". 
3 0 C i c e r o , Brutus, 53. 
3 1 Ibid., 54—56; 101. 



alte date, ajunge să tragă concluzii asupra talentului oratoric pe baza 
unor informaţii biografice cu totul insuficiente (de ex. Q. Maximus Verru
cosus şi Q. Metellus) 3 2. Cicero subliniază însă caracterul subiectiv al deduc
ţiilor 3 3. Cînd dispune de material informativ suficient, el citează adesea 
mai multe izvoare, opunîndu-le şi discutîndu-le, dacă sînt divergente: refe
ritor la data morţii lui Naevius citează atît comentariile vechi, cît şi pe 
poligraful Varro, diligentissimm investigator antiquitatisM, iar cu privire 
la raportul de vîrstă dintre Ennius şi L. Andronicus combate, pe baza 
investigaţiilor lui Atticus şi a cercetării comentariilor vechi, cronologia 
stabilită de Atticus, din care rezultă că ei ar fi fost contemporani35. 

Nu lipseşte nici examinarea critică a izvoarelor, interpretarea şi comen
tarea lor, justificarea încrederii, pe care le-o pretează autorul36. Cicero n-a 
fost însă în toate cazurile la fel de scrupulos în utilizarea şi indicarea 
izvoarelor. Ca şi în celelalte dialoguri, găsim şi în Brutus pasaje în care 
el prezintă informaţii culese din lecturi, ca fiind auzite de el 3 7 . Pentru 
perioada mai recentă Cicero s-a întemeiat, în marea majoritate a cazurilor, 
fie pe mărturiile nemijlocite ale contemporanilor săi mai în vîrstă, fie pe 
lucruri văzute şi auzite chiar de el. Nu avem posibilitatea, aşadar, nici 
pentru această epocă şi nici pentru cele anterioare, să verificăm — decît 
în puţine cazuri — materialul pe care se bazează aprecierile sale critice, 
căci, dacă numărul discursurilor redactate în scris, care au stat la dispoziţia 
lui Cicero, era mic, numărul discursurilor păstrate pînă în zilele noastre 
e încă şi mai mic. 

Pentru ca lucrarea să pară cît mai documentată şi aprecierile lui, 
cît mai fundamentate, Cicero a citat părerile unor scriitori şi oratori con
sacraţi nu numai atunci, cînd nu dispunea de alt material informativ38, ci 
şi în sprijinul unor consideraţii teoretice39. 

Căutînd că combată dispreţul unor cercuri conservatoare faţă de artă 
şi literatură, Cicero, tributar concepţiilor idealiste, se pronunţă pentru 
criteriul estetic: nu satisfacerea unor necesităţi materiale trebuie să fie 
etalonul aprecierii operei de artă, ci valoarea ei ca realizare a frumosului, 
ca produs al talentului care e atît de rar: cuceririle unui general sînt mai 
folositoare statului decît discursurile cele mai reuşite, cu toate acestea un 
orator talentat e mai presus decît un comandant de oşti. E preferabil să fii 
un Phidias decît cel mai iscusit bărdaş, deşi era mai util pentru atenieni 
să aibă acoperişuri solide decît cea mai frumoasă statuie de fildeş4 0. 

In aprecierea diferiţilor oratori — după cum vom vedea în cele ce 
urmează — Cicero n-a aplicat însă în mod exclusiv şi rigid acest criteriu. 

3 2 C i c e r o , Bruius, 57. 
3 3 Ibid., 56. Cf. si 52. 
3 4 Ibid., 60. 
3 5 Ibid., 72—73. 
36 Ibid., 57. 
3 7 T e u f i e i — K r o i i , op. cit., I, p. 396; S c h a n z — H o s i u s , op. cit., I, p. 465. 
3 8 De ex., mărturiile lui Ennius despre oratorul Cethegus ( C i c e r o , Brutus, 57) sau 

aprecierile lui L. Gellius cu privire la Carbo {ibid., 107). 
3 9 De ex., părerea lui Demosthene despre importanta expunerii — „actio" {ibid., 141). 
4 0 Ibid.. 255—257. 



Cicero porneşte de la principiul evoluţiei în artă şi al legăturilor com
plexe şi multilaterale între diferitele ei domenii; operele literare nu sînt 
fenomene izolate, ci produse strîns legate între ele, influenţate, ce-i drept, de 
condiţii trecătoare, dar mărturii concrete ale evoluţiei omenirii: nici o artă 
n-a fost născocită şi perfecţionată în acelaşi timp (nihil este ep,im simul et 
inventum et perfectum).41 

Ca orice gen literar, elocvenţa s-a dezvoltat şi s-a perfecţionat treptat: 
fiecare perioadă a ei e privită ca un progres faţă de stadiul anterior, fiecare 
orator în parte — şi aceasta e mai evident pentru începuturile oratoriei 
romane — ca un progres faţă de predecesorii săi. 

Oratorii sînt încadraţi în epoca lor şi priviţi prin prisma şi după 
posibilităţile acesteia, potrivit cu stadiul de evoluţie a limbii latine ca mij
loc de expresie: D. Brutus vorbea frumos şi era un bărbat instruit pentru 
vremea lui 4 2, iar discursurile lui Cato, cu toate calităţile excepţionale ale 
acestuia — perspicacitate şi fineţe în alegerea argumentelor, gravitate şi 
sobrietate în expunerea lor, acerbitate în critică, ponderare în elogii — 
suferă din pricina asperităţilor limbajului epocii4 3, după cum şi Thucydide 
ar fi scris cu totul altfel, dacă ar fi trăit mai tîrziu4 4. 

Traiectoria ascendentă a oratoriei romane e însă încheiată, ea a ajuns 
la punctul final, a atins perfecţiunea prin însăşi persoana lui Cicero, el e 
idealul estetic. Deşi trecut sub tăcere, numele lui Cicero e mereu prezent, ca 
etalon unic şi absolut al oratorului desăvîrşit, ca al doilea termen de com
paraţie, la care Sînt raportaţi, în mod tacit, oratorii, mai ales cei din epoca 
mai recentă şi, după cum.se apropie sau se îndepărtează de acest ideal, 
Cicero îi laudă sau îi critică. 

Prin aceasta critica ciceroniană primeşte un caracter limitat, subiectiv. 
Vanitatea şi ambiţia lui Cicero, teama că adversarii i-ar putea ştirbi 

strălucirea faimei îl determină să renunţe la principiul evolutiv. Ajunsă la 
el, dezvoltarea oratoriei se opreşte, încremeneşte. Prin aceasta Cicero neagă 
generaţiilor ulterioare progresul admis şi recunoscut generaţiilor premergă
toare. Criticul literar se dovedeşte a fi tot atît de interesat şi inconsecvent 
ca şi omul de stat. 

Cicero grupează oratorii după criteriul cronologic4 5, insistînd asupra 
necesităţii respectării unei cronologii exacte în analiza evoluţiei progresive 
a genului oratoric46. 

Cicero începe cu o sumară, dar sugestivă caracterizare a elocvenţei 
greceşti şi trece apoi la cea romană. Istoria oratoriei romane începe, după 
părerea lui, de la expulzarea regilor, cu L. Brutus, Marcus Vaîerius, Appius 
Claudius Caecus. Primul orator roman despre care a rămas mărturie (la 
Ennius) este M. Corn. Cethegus; urmează apoi numeroşi oratori distinşi: 
Cato, Galba, Laelius, Gracchii, Antonius, Crassus ş. a. 

4 1 C i c e r o , Brutus, 71. 
4 2 Ibid., 107. 
4 3 Ibid., 68—69. Pentru alte exemple, vezi si ibid.. 100, 102, 132, 173 -ttc. 
4 4 Ibid., 288. 
4 5 Pentru influenta lui Aristotel, vezi P i d e r i t — F i e d r i c h , op. cit., p. 3. 
4 6 C i c e r o , Brutus, 74. 
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Ca exponent al intereselor oligarhiei senatoriale, Cicero apreciază 
negativ activitatea politică a Gracchilor: „Utinam in Ti. Graccho... talis 
mens ad reni publicam bene gerendam fuisset, quale ingenium ad bene 
dicendum fuit"; iar despre C. Gracchus: „Utinam non tam ţratri pietatem 
quam patriae praestare votuisset!"47 Sîera îngustă de interese şi vederi ale 
fracţiunii politice căreia i se alăturase către sfîrşitul carierei sale îl împie
decă să recunoască caracterul progresist, profund umanitar al cauzei 
apărate de Gracchi. El relevă însă şi apreciază în mod deosebit talentul lor 
oratoric, unanim recunoscut. 

A doua perioadă de înflorire a oratoriei romane are ca reprezentanţi 
mai de seamă pe Cotta, Sulpicius şi Hortensius. 

El îşi propune la începutul operei să nu vorbească decît despre oratorii 
care nu mai sînt în viaţă 4 8. în cîteva cazuri el se abate totuşi de ia intenţia 
iniţială49. Pentru a evita monotonia unei înşirări strict cronologice, Cicero 
concentrează adesea în jurul unei figuri centrale un număr mare de ora
tori 5 0. 

Alături de criteriul cronologic de grupare a oratorilor, intervin şi alte 
criterii secundare: raporturile sociale5 1 sau familiare5 2, prietenia53, specificul 
activităţii5 4, şcoala filozofică din care fac parte55 sau chiar şi locul naşterii56. 
Din punctul de vedere al talentului, Cicero face distincţie între oratores, 
oratorii talentaţi, şi clamatores, care umplu forul cu strigătele lor deşarte57. 

Oratorii talentaţi sînt categorisiţi, la rîndul lor, în două grupe, după 
cum stilul lor e simplu şi concis sau amplu şi încărcat de podoabe58. Aceste 
categorisiri subsidiare nu sînt însă aplicate riguros şi consecvent: uneori 
ele sînt folosite concomitent, alteori alternează, iar adesea lipsesc cu totul 
şi se menţine doar gruparea generală cronologică. 

Ca şi în De oratore59, Cicero face elogiul elocvenţei, introducînd unele 
consideraţii şi motivări noi. 

Elocvenţa e prima dintre arte, e cea mai distinsă podoabă a puterii 
creatoare a omului60; cultivarea ei cere răgaz, e „aliata păcii" şi „însoţi-
toarea acalmiei", ea nu poate prospera în timp de război şi nici la cei 
gîtuiţi de dominaţia regilor 6 1. 

4 7 C i c e r o , Brutus, 103 şi 126; cî. şi i d., De or., I, 38. 
4 8 C i c e r o , Brutus, 231. Cicero invocă două motive: primul, expus de el însuşi, e 

dorinţa de a se refugia în trecut — orice referire la situaţia prezentă e dureroasă — iar 
al doilea motiv, atribuit lui Atticus, e teama de a nu leza susceotibilitatea contemporanilor 
(ibid., 251). 

4 9 Vezi mai jos p. 177. 
s o C i c e r o , Brutus, 77 urm. 
51 ibid., 128, 135 etc. 
52 Ibid., 94, 97, 99 etc. 
5 3 Ibid., 82 urm. 
54 Ibid., 223 urm. 
5 5 Ibid., 116. 
56 Ibid., 169. 
57 Ibid., 182. 
=8 Ibid., 201. 
5 9 C i c e r o , De oratore, I, 30 urm.; II, 33 urm. 
6 0 C i c e r o , Brutus, 59. 
6 1 Ibid., 45. 



In comparaţie cu celelalte genuri literare elocvenţa se dovedeşte a fi 
mai grea. din pricina caracterului ei complex: ea include cinci elemente; 
fiecare dintre ele e o artă pretenţioasă62. Unii oratori au excelat într-o pri
vinţă, alţii în alta, dar n-a fost nici un orator talentat care să fi fost cu 
totul nepriceput în vreuna dintre aceste cinci „arte" 6 3. 

Aşa se explică de ce a apărut oratoria relativ tîrziu chiar şi la Atena, 
patria şi locul de maximă înflorire a ei 6 4 , de ce s-a dezvoltat şi s-a perfec
ţionat mai încet decît celelalte genuri literare, deşi grecii o cultivau cu mult 
entuziasm65. Arta de a vorbi frumos a exercitat, din cele mai vechi timpuri, 
o mare influenţă66, dovadă că, deja pentru epoca războiului troian, Homer 
atribuie lui Ulise şi Nestor un atît de mare talent oratoric şi că Homer 
însuşi a scris într-un stil atît de bogat împodobit, ca un orator67. 

Progresul elocvenţei e lent şi din cauza caracterului ei oral, Cicero 
recomandă redactarea în scris a discursurilor. 

El încearcă să analizeze motivele care-i determină pe cei mai mulţi 
dintre oratori să nu-şi fixeze în scris discursurile şi constată că unii o fac 
din comoditate, alţii, pentru a se sustrage criticii posterităţii, la care va 
pătrunde, în felul acesta, numai faima lor pe baza tradiţiei orale, iar alţii, 
pentru că au impresia că vorbesc mai bine decît scriu68. 

Problema raportului dintre elocvenţă şi filozofie, dezbătută sub anumite 
aspecte în De oratore69, e privită în Brutus prin prisma contribuţiei diferite
lor curente filozofice la succesul oratorului. Cicero dă şi aici dovadă de 
lipsă de principii şi consecvenţă: nu convingerea în justeţea unui sau altui 
curent filozofic trebuie să determine aderarea oratorului, ci interesele profe
sionale, considerînd că filozofia exercită o influenţă hotărîtoare asupra 
oratoriei, determinîndu-i, în mare măsură, caracterul: stilul oratoric al 
stoicilor e peracutum et artis plenum . . . tamen... exile nec satis populari 
assensioni accommodatum70. Ei ştiu să discute şi să argumenteze clar şi con
vingător, cu multă artă, fiind aproape „arhitecţi ai vorbelor", dar, cînd tre
buie să treacă la expunere liberă, par neajutoraţi, de aceea ei nu rostesc 
discursuri ample şi cursive, variate ca stil 7 1. 

Contribuţia şcolii peripatetice şi a vechii academii e apreciată mult 
mai pozitiv: metodele lor favorizează, în măsură însemnată, formarea unui 
bun orator. Ele prezintă însă şi deficienţe: în opoziţie cu discursurile stoi
cilor, care sînt prea sumare şi prea seci pentru gustul publicului, discursu-

6 2 C i c e r o , Brutus, 25. 
6 3 Ibid., 216. 
6 4 Ibid., 39. 
6 5 Ibid., 26. Cî. şi i d., De or., I, 8. 
6 6 C i c e r o, Brutus, 39. 
6 7 Ibid., 40. 
6 8 Ibid., 92; în De or., I, 150 urm. Cicero arătase importanţa redactării în scris a 

discursurilor pentru dezvoltarea talentului oratoric. 
6 9 Disputa dintre filozofi şi oratori pentru prioritate, importanţa ce trebuie acordată 

studiului filozofiei etc. (De or., I, 55—57; I I I , 72, 81, 143; I, 56, 84, 224; II , 156; I I I , 81 e t c ) . 
7 0 C i c e r o , Brutus, 114. 
7 1 Ibid., 118 urm. 



rile lor nu sînt destul de sistematice şi sînt prea extinse pentru uzul torului 
şi al chestiunilor de drept72. 

Despre şcoala epicuriană Cicero menţionează doar că e ininiine aptum 
ad dicendum genus73. 

Respingerea epicurienilor sub acest raport se datorează nu atît prefe
rinţei lui Cicero pentru curentele idealiste, cît năzuinţei lor spre „ataraxie". 

Sublinierea repetată, în toate părţile trilogiei, a importanţei studierii 
filozofiei7 4, a superiorităţii oratorului care a reuşit să realizeze acest dezi
derat vizează indirect reliefarea superiorităţii lui Cicero, atît de bine orien
tat în acest domeniu. Nu poate fi contestată totuşi tendinţa generală a lui 
Cicero de a lărgi cîmpul oratorului şi această tendinţă nu poate fi apre
ciată decît pozitiv. 

Cicero motivează prin dificultăţile genului oratoric faptul că numărul 
celor care au reuşit să exceleze e mic, cu toate că strălucirea elocvenţei şi 
autoritatea conferită de ea au trezit în toţi bărbaţii mai de seamă dorinţa 
de a o cultiva şi au îndemnat pe mulţi să-şi încerce forţele7 5. 

Cicero se ridică deasupra concepţiilor şi metodelor învechite şi rutinare 
ale retorilor (pe care le acceptase în lucrările din tinereţe), susţinînd că 
nu se pot da reţete generale. Oratorul trebuie să ştie să prezinte lucrurile 
cu precizie, pentru a instrui auditoriul, să dispună de suficientă forţă, pen
tru a rl impresiona profund76. El trebuie să aibă, după cum dovedesc exem
plele marilor oratori, un spirit pătrunzător şi perspicace, ca să poată sesiza 
miezul problemelor77, o dicţiune elegantă7 8, o memorie fidelă, pentru ca 
discursurile să fie bine închegate, fără repetări şi contradicţii, şi pentru a 
putea para orice atac al adversarului79. 

Demonstrarea tezei pe deplin justificate că nimeni nu se poate distinge 
cu adevărat în elocvenţă fără a-şi fi însuşit, pe lîngă regulile şi preceptele 
artei oratorice, şi bogate cunoştinţe din cele mai diferite domenii80, Cicero 
o face în Brutus pe baza realităţii: istoria elocvenţei romane arată că ora
torul are nevoie de o serioasă pregătire teoretică81, dar şi de temeinice 
cunoştinţe de drept, de filozofie, de literatură greacă şi latină, „izvor al 
elocvenţei perfecte" şi chezăşie a succesului. Cunoaşterea istoriei e, de ase
menea, foarte utilă oratorului, căci se poate servi de ea în exemplificări82. 

7 2 C i c e r o , Brutus, 119 urm. Cî. aprecierile negative despre maniera de a vorbi a 
peripateticilor din Orator, 127. 

7 3 C i c e r o, Brutus, 131. 
7 4 Vezi C i c e r o , De oratore, I , 56, 84; I I I , 81 etc; i d., Brutus, 322; i d., Orator, 

12—16, 70, 113 urm. 
7 5 C i c e r o , Brutus, 182. Cî. si i d., De or., I, 6 urm., I I urm. 
76 Ibid., 89. 
7 7 Ibid., 23. Exemplu celebru în această privinţă e Demosthene (ibid., 35). Ci. şi i d., 

De or., I , 223. 
7 8 Ibid., 110, 173, 174, 202, 245. 
79 Ibid., 139. Cî. ibid., 227 si i d., De or., I I , 353 urm. 
8 0 C i c e r o , De oratore, II, ' 5. Cf. şi ibid., I , 5, 165, 213, 263; I I , 68 etc. 
8 1 C i c e r o , Brutus, 111. Importanta pregătirii teoretice e discutată mai pe larg în 

De or., I, 60, 115, 146; I I , 232; reluată şi în Or., 121 urm. 
8 2 C i c e r o , Brutus, 322. — Cicero insistă foarte mult asupra importanţei cunoaşterii 

literaturii, mai ales a celei greceşti, şi o menţionează ca merit deosebit (cf. ibid., 104, 107, 
114, 173, 175, 205 e t c ) , citînd totuşi şi exemple negative de oratori destul de apreciaţi, care 



O sferă largă de cunoştinţe bine însuşite prezintă o garanţie împotriva 
acelei banale şi sterile facilităţi a elocvenţei rutinare, care se propaga în 
şcolile de. retorică. 

Cicero atribuie un rol extraordinar exerciţiului, pe care îl pune chiar pe 
acelaşi plan cu talentul.83 

Dacă neglijează exerciţiul şi studiile,* un orator, chiar bine înzestrat 
de la natură, rămîne o figură ştearsă, mediocră: despre C. Titius, Cicero 
spune că a ajuns atît de departe, pînă unde poate ajunge un orator latin 
fără cunoaşterea literaturii greceşti şi fără mult exerciţiu84, iar strălucirea 
lui Hortensius a pălit pe măsură ce a slăbit ardoarea şi pasiunea lui pentru 
studiu, făcînd loc preocupărilor mondene într-o viaţă de lux şi plăceri85. 

Calităţile pe care trebuie să le însumeze un orator, după părerea lui 
Cicero, sînt, aşadar, pe de o parte, produsul unor aptitudini naturale, pe de 
altă parte, rezultatul educaţiei şi al exerciţiului; de aceea e datoria profeso
rului de retorică să recunoască direcţia în care trebuie să îndrumeze pe fie
care discipol potrivit cu aptitudinile sale. Oratorul Cicero, al cărui talent 
s-a dezvoltat şi s-a călit în tumultul forului, se situează în mod firesc pe 
o poziţie opusă profesorilor de retorică, care pretindeau că e suficientă 
cunoaşterea normelor artei oratorice (ars), pentru ca cineva să fie elocvent; 
el acordă talentului o mare importanţă86, fără a pierde din vedere rolul 
educaţiei şi al practicii în formarea oratorului. 

Oratorul trebuie să cunoască tonul adecvat fiecărei specii a genului 
oratoric, fiecărui discurs în parte87 şi să se conformeze cerinţelor, cultivînd 
acel stil oratoric care se potriveşte cu aptitudinile, cu vîrsta şi temperamen
tul său88. Oratorului nu-i este îngăduit să atingă vreuna dintre extreme; 
ferindu-se în mod exagerat de o greşeală, el riscă să ajungă la opusul ei: 
discursurile celor care vorbesc simplu să nu devină anemice şi goale, dar 
nici cei care vorbesc într-un stil amplu şi împodobit să nu degenereze în 
bombasticism89. O scrupulozitate excesivă poate frîna calităţile native ale 
oratorului90. Defectul de care trebuie să se ferească, înainte de toate, orice 
orator e ridicolul, căci altfel ajunge la soarta lui Lucius Titius, a cărui 
mimică şi gesturi erau atît de comice, deşi nu era lipsit de talent, încît a 
fost inventat pe baza lor un mim, care îi poartă numele91. Oratorul trebuie 
să aibă o ţinută demnă nu numai în for, ci şi în viaţa particulară92, să 

nu cunoşteau nici literatura, nici istoria, nici dreptul (ibid., 210—214). Vezi si i d., De or., 
I, 158, 166, 171 urm., 193 urm.; î d., Or., 66, 119—120. 

8 3 C i c e r o , Brutus, 25. Cf. si ibid., 303; i d., De or., I, 15, 156 urm., 260 urm.; 
II, 119, 147 urm. 

8 4 C i c e r o , Brutus, 167. 
8 5 Ibid., 320. 
m Ibid., 204. Cî. id., De or., I, 113 urm.; I I , 120: I I I , 35. 
8 7 Tonul solemn şi grav se potriveşte discursurilor politice ţinute in senat, dar nu şi 

pledoariei ( C i c e r o , Bruius, 111 urm.). Cf. şi i d., De or., II , 333 urm.; 1, 132. 
8 8 C i c e r o , Brutus, 325 urm., 111 urm. 
85 Ibid., 202. Ci. I d . Orator, 73. 
9 0 C i c e r o , Brutus, 283. 
81 Ibid., 225. 
9 2 Ibid., 265. 



vorbească corect şi frumos latineşte93. Exigenţele faţă de orator — şi 
aceasta constituie o latură pozitivă .a concepţiilor ciceroniene — sînt mari. 

Din observaţiile şi aprecierile pozitive şi negative ale lui Cicero, rezultă 
şi condiţiile pe care trebuie să le îndeplinească un discurs reuşit: argumen
tarea să fie temeinică şi logică, oratorul să aplice dialectica — Cicero 
o numeşte tot ars — care îl învaţă să desfacă un tot în părţile componente, 
să desprindă laturile ascunse, să le elucideze pe cele obscure, să sesizeze 
şi să înlăture echivocurile, să distingă adevărul de fals, să tragă concluzii 
juste din premisele date.64 

Discursul să fie bine proporţional şi armonios construit95, destul de 
extins şi de explicit9 6 — conciziunea e recomandabilă numai în anumite 
părţi ale discursului, dar nu ca o normă general valabilă — să fie cursiv şi 
amplu, fără să ajungă dezlînat şi vijelios 9 7. 

Tonul să fie variat, potrivit conţinutului: grav şi solemn în anumite 
discursuri, spiritual şi elegant, presărat cu licăriri glumeţe în altele9 8. 

Aceste cerinţe, în general, îndreptăţite şi valabile sînt umbrite de 
importanţa prea mare acordată pateticului în scopul asigurării succesului, 
avînd în vedere că elementul afectiv a jucat un rol foarte important, adesea 
preponderent şi decisiv în elocvenţa antică. 

Nu este suficient ca auditoriul să fie convins printr-o argumentare 
logică, nu ajunge dovedirea pe cale raţională a justeţei cauzei pledate, ora
torul trebuie să ştie să emoţioneze profund, să înflăcăreze şi să subjuge pe 
auditor99. E cel mai mare dintre toate meritele unui orator1 0 0. 

Din acest punct de vedere, Cicero distinge două categorii de discursuri: 
unele în care predomină elementul afectiv, care le dă un colorit cald şi le 
imprimă, totodată, o notă de gravitate şi vehemenţă, şi altele în care ele
mentul raţional rămîne pe primul plan 1 0 1. 

Acordînd un rol atît de mare — uneori chiar hotărîtor — pateticului, 
Cicero are în vedere nu numai conformarea la mentalitatea şi cerinţele 
majorităţii auditorilor, ci şi justificarea manierei sale de a vorbi: nu odată 
îşi datorase succesele mai mult afectivului decît raţionalului. 

Cu privire la limba discursurilor102 Brutus aduce elemente noi. Oratorul 
trebuie să întrebuinţeze o limbă pură şi corectă1 0 3. A vorbi corect latineşte 
nu e pe atîta un merit, cît o datorie cetăţenească104. 

9 3 C i c e r o , Brutus, 258, 261, 265 etc. 
94 Ibid., 152, urm. C I . S I 143. 
•\ lbid., 302, 303 etc. 
'"6 Tară să ajungă prolix (ibid., 19/). 
97 Ibid., 50—51. 
? s lbid., ¡11—112, 113, 173, 177, 197, 290, 322 etc. Vezi şi mai sus p. 170, Rolul glu

melor şi al vorbelor spirituale e tratat pe larg în De or., II, 216—289: cî. şi Or., 87. 
9 9 C i c e r o , Brutus, 89 Ci si i d., De or., I I . 178, 189, 196, 215; i d., Or., 128. 
! 0 ° C i c e r o , Brutus, 279. 
101 Ibid., 93. 
1 0 2 Vezi C i c e r o , De oraiore, I I I , 39 urm., 52; i d., Orator, 79 urm., 155 urm.; 

i d., Opi. gen., 4 etc. 
1 0 3 C i c e r o , Brutus, 258. 
104 Ibid., 140. 



Dacă Cicero subliniază totuşi, în repetate rînduri, puritatea limbii 1 0 5 ca 
o calitate a unora dintre oratori, aceasta se întîmplă, pentru că mulţi dintre 
ei nu-i acordă atenţia cuvenită1 0 6 şi utilizează un limbaj corupt sau fabrică 
cuvinte pe baza unor analogii forţate, devenind caraghioşi ca, de ex., orato
rul Sisenna1 0 7. In sprijinul opiniei sale, Cicero citează, prin intermediul lui 
Atticus, afirmaţia lui Caesar că: „alegerea cuvintelor e un izvor al elocven
ţei" 1 0 8 . Discutînd părerile lui Caesar despre limbă, Cicero face un fel de 
istoric al limbii literare latine: pentru generaţiile anterioare limba corectă 
nu era rodul unei metode raţionale sau al vreunei ştiinţe, ci un fel de bun 
obicei. Pe vremea lui Laelius şi Scipio, limba se distingea prin puritate, 
ceea ce nu însemnează că n-au fost şi cazuri negative: Caecilius şi Pacu-
vius vorbeau rău latineşte. 

Acest bun obicei „s-a pervertit" cu timpul — cum s-a întîmplat şi la 
Atena — datorită afluxului unor persoane venite din alte părţi, care vor
beau o latină coruptă. 

In soluţia propusă, Cicero se arată purist: expurgandus est ser/no et 
adhibenda tamquam obrussa ratio, quae mutări non potest, nec utendwn 
pravissima consuetudinis regula109. 

Cicero relevă meritul lui Caesar, care a aplicat limbii o metodă ştiin
ţifică, analogia, corectînd ceea ce e alterat şi corupt în uzul limbii cu ceea 
ce a fost păstrat pur şi nealterat de acelaşi uz 1 1 0 . 

Oratorul trebuie să cunoască toate aspectele limbii; în această privinţă 
Cicero îl citează pe Caesar: ac si cogitata praeclare eloqui ut possent non-
nulli studio et usu elaboraverunt... hune facilem et cotidianum novisse 
sermonem num pro relicto est habendum?lu 

Interesante sînt observaţiile lui Cicero despre color urbaniîalis, pe care 
n-o poate defini şi încearcă s-o explice pe baza unui exemplu: dacă mergi 
în Gallia auzi cuvinte latineşti care nu sînt întrebuinţate la Roma. Această 
cotor urbanitatis se remarcă la Roma nu numai în lexic, ci mai ales în 
timbrul sunetelor112. 

Pronunţarea şi tempoul de rostire a sunetelor pot imprima un colorit 
specific modului de exprimare a oratorului113. 

Cicero atinge tangenţial şi problema inovaţiilor în limbă: inovaţiile 
individuale care se abat în mod strident de la regulile generale de derivare 

1 0 5 C i c e r o , Brutus, 133, 135, 143 etc. 
106 Ibid., 133, 140. 
1 0 7 Ibid., 259 urm. 
1 0 8 Ibid., 253. 
1 0 9 Ibid., 258. 
1 1 0 Ibid., 261. 
1 1 1 Ibid., 253. In ediţiile mai vechi (ed. comentată de Piderit—Friedrich, Leipzig, 

Ed. Teubner, 1889; ed. stereotipă a lui Friedrich, Lipsiae, Ed. Teubner, 1900, ed. comentată 
şi tradusă de A . Posch, Budapest, 1903), în loc de num apare nune, aşa încît fraza exprimă 
tocmai contrarul (cf. comentariile lui Piderit, Friedrich şi Posch). In favoarea versiunii 
adoptate de J. Martha pledează atît contextul, cît şi faptul că Cicero relevă, în repetate 
rînduri, calităţile excepţionale ale limbii şi stilului predecesorilor săi. Pare puţin probabil, 
aşadar, ca Caesar să fi emis părerea că Cicero ar îi creatorul limbii latine literare, chiar 
dacă discursurile lui reprezintă un netăgăduit progres în această privinţă. 

1 1 3 Ibid., 259.' 



şi compunere produc ilaritate: Sisenna, care voia cu tot preţul să apară ca 
emendator sermonis usitati şi credea că a vorbi corect înseamnă a crea 
cuvinte şi expresii inuzitate, a fost persiflat de adversarul său, C. Rusius, 
şi luat în derîdere de întreaga asistenţă, fiindcă a creat — după analogia 
grec. X A T D T C T U O - r o ţ — un adjectiv nou: sputatilicus, format din participiul 
perfect al verbului spuere şi sufixul neobişnuit -tiiicus114. 

Problemele de stil, cărora Cicero le-a acordat numeroase capitole în 
cartea a IlI-a din De oratore şi în Orator, sînt amintite numai fugitiv. 
Cicero preconizează şi în Brutus o frază armonioasă şi echilibrată, împo
dobită cu figuri de stil 1 1 5. El recomandă, în repetate rînduri, acele G X W * - T < 3 L 

care dau strălucire discursului116. 
Mai mult zăboveşte asupra cadenţei şi a ritmului: în poezie, dar şi în 

proză se cere o anumită cadenţă şi un anumit ritm; pe lîngă considerente 
de ordin estetic, intervin şi motive strict fiziologice: evitarea situaţiei peni
bile ca oratorul să-şi piardă răsuflarea în mijlocul unei fraze sau să înceapă 
să gîfîie. Există, de altfel, o cadenţă naturală în orice frază corectă, în care 
cuvintele au fost bine alese 1 1 7. Tendinţa de justificare şi legalizare a utili
zării acestor elemente se conturează mai net în ultima parte a trilogiei 1 1 8, 
fiind determinată de faptul că ele constituiau obiective de atac pentru 
neo-attici. 

Expunerea discursului, vocea, mimica şi gesturile, care constituie aşa 
numita actio, completează adesea ceea ce vorbele omit. Importanţa ei e 
covîrşitoare: Nulla res magis penetrat in animos eosque fingit, format, 
ftectit talesque oratores videri facit, quales ipsi se uideri volant119. Ca argu
ment Cicero reproduce epizodul relatat şi în De oratore: Demosthenem 
ferunt ei qui quaesiuisset, quid primum esset in dicendo, actionem, quid 
secundum idem et idem tertium respondisse120. 

Calităţile de fond şi de formă ale oricărui discurs reuşit converg spre 
un scop comun. Cicero fixează acest scop: acela în faţa căruia se vorbeşte 
să fie instruit, desfătat şi puternic impresionat121. 

Pentru realizarea acestui scop oratorul, ca şi retorul, poate face uz, 
după părerea lui Cicero, de anumite licenţe. El are chiar dreptul să denatu
reze adevărul, pentru a-1 face mai impresionant şi mai patetic, sau să treacă 
peste limitele subiectului propus, pentru a-şi împodobi discursul122. 

De aceste licenţe se făcea uz.mai ales în oratoria judiciară, care a 
devenit formalistă şi nesinceră. Oratorul judiciar roman, în cele mai multe 
cazuri, în loc să stabilească adevărata stare de lucruri, se mulţumea cu ade
vărul aparent. Un real sprijin în atitudinea lor superficială, avocaţii îl 

1 1 4 C i c e r o , Brutus, 259, 260. 
1 1 5 Ibid.,' 140, 197, 272, 303 etc. Cicero dă şi cîteva scurte analize stilistice, de ex., 

analiza stilului lui Antonius (ibid., 140), a lui Crassus (ibid., 162) *tc. 
116 Ibid., 141; vezi şi 69, 275. 
1 , 7 Ibid., 32—34. 
1 1 8 C i c e r o, Oaror , 174, 236. 
1 1 9 C i c e r o , Brutus, 142; cf. si 110. 
1 2 0 Ibid., 142; i d., De or., III , ' 213. Cf. i d., Or., 55 urm. 
1 2 1 C i c e r o , Brutus, 185. Cf. şi ibid., 197, 290; i d., De or., I I , 114, 121, 128 urm., 

310; id . , 'Or., 69; id. , Opt. gen., 3. 
1 2 2 C i c e r o , Brutus, 42, 82. 



găseau în filozofia sceptică A noii academii, care E R A I la modă. Singurul 
scop era să cîştige procesul. Pentru realizarea lui, oratorul putea face uz 
de tot felul de invective. Goana după succese, după efecte extravagante dez
voltă în oratorii judiciari romani o lipsă aproape totală de principii şi 
dorinţa de a apăra „cauze disperate" şi chiar „ruşinoase" (causaeturpes)123. 

Cicero admite asemenea procedee — de care n-a fost străin în cariera 
sa de orator judiciar — şi relevă ca un merit deosebit al lui Galba faptul că 
A fost primul care s-a servit de ele 1 2 4 . 

O importanţă deosebită acordă Cicero opiniei auditoriului: oratorul are 
nevoie, mai mult decît oricare artist, de aprobarea mulţimii. Spre deosebire 
de poezie, care se poate mulţumi şi cu cititori puţini, arta oratorică are 
întotdeauna nevoie de aprecierea unui public numeros125. Cicero încearcă să 
tragă o paralelă între aprecierea publicului şi aceea a specialistului şi 
ajunge la concluzia că oratorul aprobat de marele public nu poate să nu se 
bucure şi de aprecierea cunoscătorului. 

Aplauzele publicului îi indică oratorului dacă şi în ce măsură a reuşit 
să-1 impresioneze. Aceste aplauze sînt însă mult mai nesigure şi mai labile 
decît aprecierea specialistului, ca fiind reflexe ale unui entuziasm spontan 
şi nu ale unei evaluări cumpănite. Aşa se explică faptul că publicul se entu
ziasmează uneori şi pentru oratori mediocri, dacă aceştia reuşesc să-î 
încînte1 2 6. 

Cicero a adoptat în această lucrare forma de dialog şi pentru motivele 
arătate mai sus, şi pentru că această formă îi dădea posibilitatea să prezinte 
diversele faţete ale problemelor prin punctele de vedere introduse de inter
locutorii săi 1 2 7 şi să trateze subiectul după un anumit plan, fără să-1 oblige 
totuşi să respecte acest plan cu prea multă rigurozitate. 

Intr-un dialog, întreţesut cu povestire uşoară şi spirituală, întrerupt 
de digresiuni, el putea să- dezbată variate probleme de literatură şi artă; 
forma aceasta se potrivea cu firea lui Cicero. Chiar dacă dialogul degene
rează des în monolog şi tratarea nu e suficient de sistematizată, ea devine, 
în schimb, mai puţin monotonă şi pedantă. 

Pornind de la principiul evoluţiei în artă, Cicero aplică în critica sa 
metoda istorică: fiecare orator E plasat, după cum am văzut, în epoca şi în 
mediul său. In biografia oratorilor, în condiţiile lor de viaţă şi de educaţie, 
în funcţiile pe care le-au ocupat, găseşte Cicero explicaţii cu privire la cali
tăţile şi deficienţele lor, iar orientarea spre genul oratoric o atribuie, foarte 
adesea, situaţiei sociale şi culturii părinţilor128. 

1 2 3 Ci. Al. M. P o k r o v s k i i , op. cit., p. 138 urm., N. A. A\ a ş c h i n, Istoria Romei 
antice, Bucureşti, 1951, p. 256; G. B o i s s i e r , Cicerón et ses amis, Paris, 1902, p. 16. 

1 2 4 C i c e'r o. Brutus, 82. Cf. si i d., Orator, 49; i d., De or., I I , 294; I I I , 80. 
1 2 5 C i c e r o , Brutus, 91—92. Cí. si i d., Or., 24. 
126 Ibid., 184 urm., 188 urm., 193, 199. 
1 2 7 Pe baza experienţei şi a cunoştinţelor sale bogate, Atticus rectifică unele erori ale 

lui Cicero, atrăgîndu-i, în repetate rînduri, atenţia că enumerarea e prea extinsă {ibid., 176, 
244, 269, 297) şi caracterizările prea indulgente' (ibid., 292, 296), că elogiul vechii generaţii 
de oratori e exagerat şi stabilirea de paralele cu oratorii greci, deplasată (ibid., 293 urm.). 
Interlocutorilor săi le atribuie Cicero si caracterizarea oratorilor în viată, precum şi rele
varea calităţilor si a meritelor sale (ibid., 232, 253 urm., 190, 296, 298, 162, 150, 123). 

1 2 8 Ibid., 79, 98, 104, 211 urm. 



Metoda nu este nouă129, dar aplicarea ei la istoria elocvenţei romane 
— cu toate limitările relevate — e nouă, prin ea criticismul judiciar devine 
pentru prima dată istoric şi nu mai e dogmatic 1 3 0. 

Cicero se serveşte de procedeul comparativ, pentru a stabili raporturi 
între reprezentanţii elocvenţei romane şi ai celei greceşti (de ex.: Cato şi 
Lysias) 1 3 1 şi pentru a trage paralele între diferiţi oratori romani (Laelius 
şi Scipio 1 3 2, Ti. Gracchus şi C. Carbo 1 3 3, Scaurus şi Rutilius1 3 4, Antonius 
şi Crassus135, Crassus şi Scaevola 1 3 6, Cotta şi Sulpicius şi a l ţ i i ) 1 3 7 . El con
stată anumite corelaţii şi între temperamentul oratorilor şi maniera lor de 
a vorbi, între modul de viaţă şi caracterul elocvenţei1 3 8. 

Prin procedeul antitetic, el reuşeşte să sublinieze trăsăturile şi să inten
sifice efectele: elegantiam in Laelio, uim in Galba fuisse139. Cicero face 
mereu legătura între genul oratoric şi arta în general (prin raţionamente 
deductive: ceea ce e valabil pentru artă în general e valabil şi pentru genul 
oratoric) şi stabileşte totodată, pe bază comparativă, corelaţii între genul 
oratoric şi celelalte domenii ale literaturii1 4 0 şi chiar ale artei plastice1 4 1. 

In general Cicero nu se mulţumeşte cu simpla înregistrare a faptelor, 
ci caută să descopere cauzele şi să le explice: Laelius şi Scipio au fost 
oratori deopotrivă de talentaţi: discursurile lui Laelius nu erau superioare 
celor ale lui Scipio, cu toate acestea Laelius era mult mai apreciat. Cicero 
dă o explicaţie de ordin psihologic: este în obiceiul oamenilor să nu vroiască 
ca acelaşi om să exceleze în diferite domenii şi, cum nimeni nu poate aspira 
la gloria militară a lui Scipio, publicul i-a acordat lui Laelius prioritatea în 
arta oratorică142. 

Declinul lui Hortensius se datorează, pe de o parte, scăderii pasiunii 
sale pentru studiu şi exerciţii 1 4 3, pe de altă parte, nepotrivirii stilului asiatic 
cu un orator în vîrstă 1 4 4. 

Spiritul fin şi pătrunzător al lui Cicero se observă şi în caracterizări. 
Prin cîteva linii bine trasate, el reuşeşte adesea să releve esenţialul, să 
reliefeze calităţile oratorului şi să-i critice defectele, definindu-i stilul pe 
baza categoriilor stabilite de şcolile retorice1 4 5. Alături de caracterizări 

129 y e z l A r i s t o t e l , Poetica. 
1 3 0 J. W. A t k i n s , Literary Criticism in Aniiquiiy, I I , Cambridge, 1934, p. 41; cf. 

şi F. L e o, Die griechisch-römische Biographie, Leipzig, 1901, p. 220 urm. 
1 3 1 C i c e r o , Brutus, 63. El se fereşte totuşi de procedeul învechit de a căuta fiecărui 

orator roman un corespondent grec. 
132 Ibid., 83 urm. 
133 Ibid., 103. 
134 Ibid., 110. 
135 Ibid., 138 urm. 

136 Ibid., 145. 
1 3 7 Ibid., 201 urm. Cf. si 108. 
1 3 3 Ibid., 107, 108, 117.' 
139 Ibid., 89. Cf. si 129. 
140 Ibid., 71, 116, 229 urm. etc. 
1 4 ! Ibid., 70, 261 etc. 
142 Ibid., 84. 
1 4 3 Ibid., 320. 
144 Ibid., 325 urm. Cu privire la succesul lui Antistius, vezi ibid., 227. 
1 4 5 R. H a e n n i, Die Ut. Kritik in Ciceros Brutus. Freib. Schw., 1905, apud 

T e u f f e l — K r o l l , op. cit., p. 396. 



deosebit de reuşite (ca cea a lui Cato, Antonius, Crassus, Scaevola, Hor-
tensius şi a l ţ i i ) 1 4 6 , abundă însă şi caracterizări care se rezumă la cîteva 
date biografice, activitatea politică, funcţiile ocupate sau evenimente mai 
importante din viaţa personajului, însoţite de cîteva aprecieri — de regulă 
epitete — despre cultura sa generală, talentul şi activitatea ca orator1 4 7. 
Uneori datele istorice şi biografice trec pe primul plan, lăsînd impresia că 
autorul şi-a propus să ne prezinte oameni de stat şi nu reprezentanţi ai 
genului oratoric1 4 8. Sînt destul de numeroase şi cazurile cînd — fie din lipsă 
de informaţii, fie din cauza mediocrităţii oratorilor — locul caracterizărilor 
îl iau simple înşirări de nume, pe care observaţiile mult prea sumare ale 
lui Cicero nu reuşesc să le concretizeze1 4 9. I s-a reproşat lui Cicero că a 
introdus o mulţime de nume abstracte şi obscure, numai pentru a lungi lista 
oratorilor romani 1 5 0. 

La un moment dat Cicero însuşi a simţit nevoia unei justificări: la 
reproşul lui Atticus că a ajuns să scotocească „prin drojdie", el motivează: 
Volo autem hoc perspici, omnibus conquisitis qui in multitudine dicere ausi 
sint, memoria quidem dignos perpaucos, verum qui omnino notnen habue-
rint, non ita multos fuisse151. 

Cu cît se apropie de epoca lui, în numărul oratorilor figurează tot mai 
mulţi dintre aceia despre care Cicero însuşi a fost nevoit să constate că 
nec habiti sunt oratores nec fuerunt, pe cînd dintre cei vechi au fost omişi 
chiar şi unii „vrednici de laudă". Această carenţă în proporţionarea operei 
devine şi mai evidentă prin caracterizările relativ extinse ale acestor oratori 
neînsemnaţi. Motivarea invocată de Cicero e deficienţa materialului infor
mativ 1 5 2. Dar nu numai numărul celor menţionaţi e prea mare, şi caracteri
zările lor sînt, în general, prea elogioase: Cicero a căutat să treacă pe 
primul plan calităţile oratorilor, estompîndu-le deficienţele. Sînt puţine 
aprecierile negative, ca aceea a lui Curio, Fimbria şi Cn. Lentulus153. 

Prin intermediul aceluiaşi Atticus, Cicero introduce punctul de vedere 
opus, precum şi o critică a tentativei sale de a compara vechea generaţie 
de oratori romani cu maeştrii elocvenţei greceşti (de ex., pe Cato cu 
Lysias). Cicero amînă răspunsul la aceste obiecţii sub pretextul că ar nece
sita prea mult timp 1 5 4. 

Ce 1-a determinat pe Cicero să introducă atîtea personaje palide în lista 
oratorilor romani? 

1 4 6 C i c e r o , Brutus, 61 urm., 139 urm., 143 urm., 145 urm., 301 urm., 317 urm. 
1 4 7 De ex., caracterizarea lui A. Albinus (ibid., 81), M . Aem. Lepidus (ibid., 95—96), 

P. Crassus (ibid., 98), L. Gellius iibid., 174). Cf. şi 239—242, 245—247 etc. 
1 4 8 De ex., caracterizarea lui G Galba (ibid., 127), L. Bestia (ibid., 128) s. a. 
1 4 9 L. Cotta (ibid., 82) , Sp. Albinus (ibid., 94), P. Popilius (ibid., 95) , 'C . Drusus, 

T. Flaminius (ibid., 109) ş. a. Cf. şi ibid., 108. 
1 8 0 A . P i e r r o n , Histoire de la littérature romaine, Paris, 1898, p. 190—191; 

T e u î f e l — K r o l l , op. cit., I , p. 396; S c h a n z — H o s i u s , op. cit., I, p. 464; 
J. C a r c o p i n o , Correction au Brutus XVIII, 109, în „Revue de phil.", 1929, p. 5 urm.; 
J e a n r o y — P u e c h , Histoire de la littérature latine, ed. a 10-a, Paris, p. 112 urni. 

1 5 1 C i c e r o , Brutus, 244. Vezi mai sus n. 127. 
1 5 2 Ibid., 181. 
158 Ibid., 213 urm., 233, 234 urm. 
>84 Ibid., 297. Vezi şi n. 127. 



Se pare că, în primul rînd, el a iăcut-o din considerente politice, din 
dorinţa de a da proporţii cît mai grandioase elocvenţei romane, pentru 
a releva bogăţia şi a sublinia meritele vechii generaţii de oratori, ale căror 
discursuri nu le mai citea nimeni1 5 5. Admiraţia lui pentru trecutul glorios 
al Romei şi pentru oratorii ei îl determină să nu treacă cu vederea nici 
figuri cu totul şterse. In explicaţia pe care o dă în Orator156, Cicero intro
duce următoarea motivare: Sed ego idem, qui in illo sermone nostro, qui est 
expositus in „Bruto", multum tribuerim Latinis, vet ut hortarer alios vel 
quod amarem meos. 

Intervin uneori şi considerente de ordin privat: îl aminteşte, de ex., 
pe Pennus5 1 7, personaj cu totul lipsit de importanţă, despre al cărui talent 
oratoric nu ştie nimic, din complezenţă faţă de Brutus, care-1 numără prin
tre strămoşii săi. Nu e exclus să ii contribuit întrucîtva şi dorinţa ascunsă 
ca drumul parcurs de oratoria romană, pînă să atingă desăvîrşirea întru
chipată prin el însuşi, să apară cît mai lung şi mai impunător158. 

Cicero s-a abătut de la intenţia iniţială de a nu include în enumerarea 
sa decît pe oratorii care nu mai trăiau. Motivul a fost, probabil, ca auto
caracterizarea de la sfîrşitul lucrării să nu fie prea stridentă, să nu fie el 
singura excepţie. A fost însă foarte abil şi prudent: caracterizarea oratori
lor în viaţă o atribuie interlocutorilor săi: Brutus face elogiul lui Marcellus, 
Atticus pe al lui Caesar1 5 9. 

In cadrul caracterizărilor Cicero a introdus numeroase digresiuni, eie 
sînt deosebit de interesante ca expresie a concepţiilor sale despre diferite 
probleme de literatură, filologie şi artă: începuturile literaturii latine, 
valoarea artistică a operei lui L. Andronicus, raportul de vîrstă dintre 
Ennius şi L. Andronicus, datarea morţii lui Naevius, natura şi caracterul 
laudaţiilor funebre, evoluţia limbii literare latine; apariţia filozofiei; nivelul 
istoriografiei latine; evoluţia sculpturii şi a picturii greceşti; necesitatea 
aplicării cronologiei relative pentru stabilirea vechimii şi a ritmului de 
evoluţie a unei culturi etc. 1 6 0 

Din acelaşi considerent al varierii tonului şi pentru a ilustra şi sub
linia unele dintre afirmaţiile sale, Cicero relatează şi cîteva episoade inte
resante, unele chiar amuzante161. 

Numeroasele digresiuni şi episoade, dar mai ales tendinţa de a pre
zenta comparativ oratorii, stabilind necontenit legături şi paralele dău
nează uneori unităţii caracterizărilor. In repetate rînduri el întrerupe 
caracterizarea unui orator şi trece la un al doilea, cîteodată, chiar şi la un 
al treilea, pentru ca apoi să revină la cel dintîi 1 6 2. 

1 5 5 C i c e r o , Brutus, 65, 123, 132 urm. 
1 5 6 C i c e r o , Orator, 23. 
1 5 7 C i c e r o, Brutus, 109. 
1 6 8 Cî. şi C. L a m a r r e , Histoire de la littérature latine, I I I , Paris, 1901, p. 220. 
1 5 9 C i c e r o , Brutus, 249 urm., 252 urm. 
160 Ibid., 72, 60, 62, 258 urm., 31, 228, 70, 39—41, 49. 
161 Ibid., 85—88, 217, 260, 277—278 etc. 
1 6 2 Ibid.,, 82—92. Pentru alte exemple, vezi şi 228—303, 320 urm. 
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Această convorbire uşoară şi calmă în aparenţă are totuşi un pronun
ţat caracter polemic 1 6 3. Teoriile expuse de Cicero în De oratore se dovedi
seră prea slabe pentru a putea domina nestingherit întreaga opinie publică. 
In timpul călătoriei sale în Cilicia se întărise curentul neo-attic, opus direc
ţiei ciceroniene. Acest curent, avînd ca reprezentanţi mai de seamă pe 
Calvus şi pe Brutus164, preconiza o simplitate excesivă, înlăturînd orice 
podoabe stilistice. Neo-atticii îl acuzau pe Cicero că aparţine şcolii asiatice. 
După cum rezultă din fragmentele schimbului de scrisori dintre Cicero, 
Brutus şi Calvus, unde a fost dezbătută problema celui mai bun stil ora
toric, neo-atticii îi reproşau mai ales elementul ritmic prea pronunţat şi 
bombasticismul stilului său1 6 5, opunîndu-i ca model pe Lysias şi pe 
Thucydide. 

In preajma anului 50 î. e. n. polemica ajunsese la culme. Dacă acest 
curent reuşea să se impună, poziţia lui ca orator de frunte al epocii era 
primejduită. El nu s-a mărginit la o dispută pe plan teoretic, însăşi istoria 
elocvenţei romane avea să furnizeze verificarea şi justificarea punctului 
de vedere pe care el îl apăra; pe de altă parte, Cicero a căutat să deplaseze 
centrul de gravitate al polemicii, atacînd concepţia neo-atticilor că a vorbi 
în stil attic înseamnă a despuia discursul de orice fel de podoabe şi că 
acest stil ar reprezenta unica formă a elocvenţei, cu atît mai mult, cu cît 
stilul celor mai de seamă dintre oratorii attici (Demosthene, Lysias, Hype-
ride, Aesehine ş. a.) era foarte diferit1 6 6. 

In apărarea părerilor sale, Cicero invocă şi atitudinea publicului. Prin 
căutarea exagerată a simplităţii şi a naturaleţei, neo-atticii ajungeau ia 
extrema opusă, respingîndu-1 chiar şi pe Demosthene. Discursurile lor erau 
atît de seci şi de rigide, încît întreaga asistenţă se plictisea şi pleca 
îndată1 6 7. Cicero combate şi adoptarea lui Thucydide ca model pentru genul 
oratoric1 6 8. 

Polemizînd cu neo-atticii timpului său, Cicero nu s-a declarat totuşi 
adversar al stilului attic; dimpotrivă, el propune imitarea acestui stil: 
a vorbi bine însemnează a vorbi în stil attic, dar imitarea nu trebuie să fie 
o copie palidă a modelelor, oratorii să adopte principiile care animau pe 
marii atenieni, să nu reproducă numai scheletul, ci să-1 îmbibe cu vigoarea 
modelelor1 6 9. Polemicii cu neo-atticii îi datorăm în primul rînd — pe lîngă 

1 6 3 Istoriia rimskoi literaturi, sub redacţia prof. N. F. Deratani, p. 153; E. N o r d e n , 
Die antike Kunstprosa, I , Leipzig, 1898, p. 218—221, 259; I. M . T r o n s k i i, op. cit, p. 346-
urm.; M. M. P o k r o v s k i i , op. cit, p. 149 urm.; S c h a n z — H o s i u s , op. cit, I, 
p. 390 urm., 464; T e u f î e l — K r o l l , op. cit., I, p. 396; P i d e r i t — F r i e d r i c h , 
op. cit, p. 11—16; J e a n r o y — P u e c h , op. cit, p. 113 urm. 

1 6 4 Q u i n t i 1 i a n, Institutio oratoria, X I I , 1, 22, îi citează ca detractori ai lui Cicero, 
deşi cu Brutus pare să fi îost în bune relaţii şi îl aprecia. De aceea a şi încercat să-l 
îndepărteze de curentul neo-attic, dedicîndu-i, între altele, si acest tratat. Ci, si T a c i t u s , 
Dialog., XVI I I . 

1 6 5 Q u i n t i l i a n , op. cit, V I I I , 3, 6; IX, 4, 1; 4, 53 urm.; 64; XI I , 1, .22; 10, 12 
urm. De aceea insistă Cicero aşa de mult asupra ritmului şi a cadenţei; vezi mai sus, p. 173. 

1 6 6 C i c e r o , Brutus, 284 urm. 
1 6 7 Ihid., 289. Vezi şi mai sus. p. 174. 
168 Ibid., 287. A se vedea si caracterizarea elogioasă a lui Thucydide în De or., II, 56. 
169 Ibid., 69. 



caracterizarea succintă a diferitelor stiluri oratorice — şi autoanaliza lui 
Cicero 1 7 0, deosebit de interesantă, ca fiind cea mai reuşită încercare de 
acest fel în literatura latină. Cicero se fereşte să emită judecăţi de valoare 
asupra talentului său, asupra valorii artistice a discursurilor sale şi se limi
tează în mod aproape ostentativ la o schiţare a evoluţiei şi a carierii sale 
ca orator, la o înşirare de fapte şi impresii. Cu toate acestea se întrevede 
clar intenţia lui de a riposta la acuzaţiile neo-atticilor, prin sublinierea 
influenţei puternice pe care a exercitat-o asupra lui şcoala din Rhodos, 
temperînd exuberanţa sa juvenilă 1 7 1. Această autoanaliză este o pledoarie 
în favoarea stilului său oratoric, pentru justificarea căruia Cicero invocă 
convingerea lui că acrem... oratorem et incensum et agentem et canonim 
concursus hominum forique strepitus desiderat172. 

Autoelogierea, insinuată deja în De oratorel7S prin previziunea unui 
orator mai talentat şi mai instruit decît Antonius şi Crassus, se manifestă 
aci mult mai evident. 

Cicero a recurs şi la alte modalităţi de autoglorificare: aptitudinile sale 
excepţionale, meritul de a fi ridicat prin arta lui oratoria romană pînă la 
culmile perfecţiunii sînt relevate, în repetate rînduri, de interlocutorii săi 1 7 4. 

Căutînd să ilustreze părerile şi preceptele sale, stabilind, pe baza 
practicii, cerinţele care se pun unui bun orator, Cicero ne-a transmis un 
material deosebit de preţios pentru istoria literaturii latine, fără el am şti 
prea puţin despre oratoria romană şi reprezentanţii ei. Nimeni nu s-a gîndit 
înaintea lui să adune toate aceste amintiri şi date. In multe privinţe 
— după cum am văzut — consideraţiile teoretice din Brutus nu sînt decît 
o reluare a celor expuse în De oratore. Fundamentate şi verificate prin 
istoria oratoriei, ele primesc un caracter mult mai concret. 

Aceste consideraţii nu sînt expuse sistematic, ele sînt presărate spo
radic în tot cuprinsul lucrării, acolo unde le sugerează sau le necesita 
analiza diferiţilor oratori. Se întîmpină chiar ca aceeaşi afirmaţie să apară 
de mai multe ori, la interval de cîteva capitole 1 7 5. Unele concepţii ale sale 
nici nu sînt exprimate direct, ci rezultă doar din judecăţile de valoare 
emise în cursul caracterizărilor. 

Cicero a preluat multe dintre categoriile retorice, dar nu s-a oprit 
la tiparele vechi, ci a introdus şi a aplicat la genul oratoric concepţii şi 

1 7 0 C i c e r o , Brutus, 51, 284 urm., 315, 316, 323, 313 urm. Cf. şi Istoriia rimskoi literaturi, 
sub redacţia proî. N. F. Deratani, p. 154: G. M i s e h, Geschichte der Autobiographie, I, 
Leipzig und Berlin, 1907, p. 196 urm.; P i d e r i t — F r i e d r i c h , op. CiL, p. 4—5, 13; 
E. N o r d e n , Die antike Kunstprosa, I, p. 225, 231—232. 

171 Ibid., 316. 
1 7 2 Ibid., 317. 

1 7 3 C i c e r o , De oratore, I, 95; cf. şi id. , Orator, 105—106, 130 urm., 210, 232 etc. 
1 7 4 Yezi mai sus n. 127. 

1 7 5 C i c e r o , Brutus, 182, 244, 270. Cu privire la menţionarea repetată a lui Molon, cf. 
E. N o r d e n , Aus Ciceros Werkstatt, în „Sitzb. Beri. Akad.", 1913, Sitzung der philosophisch
historischen Classe (extras), p. 2—6; A . G u d e m a n , Ciceros Brutus und die antike 
Buchpublikation, în „Berliner Philologische Wochenschrift", XXXV, 1915, col. 574—576; 
T e u f f e l — K r o l l , op. cit, I , p. 396; R. S a b b a d i n i , Due innesti. nel Bruto di 
Cicerone, apud G. A m m o n , în „Jahresbericht über die Fortschritte der klassischen Alter
tumswissenschaft", L I , 1925, p. 36—37. 



procedee progresiste: principiul evoluţiei în artă şi al legăturii dintre dife
ritele domenii ale literaturii şi artei, necesitatea concordanţei dintre formă 
şi conţinut, exigenţe mari faţă de extensiunea, nivelul şi temeinicia cu
noştinţelor oratorului, importanţa aprecierii autorului de către marele 
public, aplicarea metodei istorice în analiza oratorilor. 

îmbinînd şi completînd terminologia retorică cu termeni împrumutaţi 
din diferite sfere: din limbajul scenic, din cel al muzicanţilor, al militarilor, 
al crescătorilor de vii etc. 1 7 6, Cicero s-a străduit să evite pedantismul şi 
monotonia. 

Inconsecvenţa şi vanitatea lui aduc însă limitări: principiul evolutiv 
e trunchiat, superioritatea sa prea des şi strident reliefată, unele caracteri
zări ale oratorilor sînt cu totul sumare, altele chiar superficiale; de dragul 
succesului el se declară de acord cu elocvenţa formalistă practicată în for, 
admiţînd exagerări şi chiar disimularea adevărului. 

Cu toate slăbiciunile ei, opera lui Cicero a jucat un rol important în 
dezvoltarea oratoriei romane. 

Experienţa îndelungatei sale cariere oratorice i-a dat posibilitatea să 
pătrundă tainele artei de a vorbi frumos. Multe dintre carenţele lui îşi 
găsesc explicaţia în condiţiile în care a trăit: în el se oglindeşte în chipul 
cel mai direct şi mai elocvent zbuciumul acestei epoci frămîntate177. Caracte
rul patetic al oratoriei preconizate de el nu e numai o expresie a străduin
ţei sale de a se conforma gustului auditorilor, dar şi o urmare a îndelun
gatei sale activităţi ca orator judiciar. 

Părerile lui Cicero despre genul oratoric s-au bucurat de mare trecere 
nu numai în antichitate, ci şi în evul mediu. Autoritatea lui Cicero în acest 
domeniu a fost respectată şi în epoca Renaşterii, căci se studiau lucrările 
sale retorice „cînd în diferite ţări europene se ridica problema alegerii unui 
sau altui stil oratoric" 1 7 8. 

1 7 6 C i c e r o , Brutus, 116, 192, 288, 139 etc. 
1 7 7 V. I . L e n i n, Despre literatură, Bucureşti, 1948, Ed. P.M.R., p. 7. 
1 7 8 M . M . P o k r o v s k i i , op. cit, p. 148. 
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UHU.EPOH — OB O P A T O P C K O M HCIÇyCCTBE B „ B R U T U S " 

(P e 3 M M e) 

B STOS cTaTbe H3Jioa<eHbi npHHUHn&i, aBJiaioiiiHecH OCHOBOH HCTOPHH pHMCKoro Kpac-
HopeiHH, H3JioJKeHHoft llHuepoHOM B „Brutus", MeTOflH H npHeMbi UHij.epoHoBcKOH jiHTepaTyp-
HOH KPHTHKH, a TaKMe MecTO H 3Ha<îeHHe aaHHoro npoH3BefleHHB B TBop^ecTBe llHiiepoHa no 
TeopHH opaTopcKoro HCKyccTBa, HCTO>IHHKH H (paKTopbi, onpea,e^HBUiHe noaBjieHHe „Brutus". 

„Brutus" He TOJibKO KpHTHqecKaa H xpoHojiorHqecKaa HCTopHa pHMCKoro Kpac-
Hope^na, OH HMeeT Tansœ H TeopeTmiecKtiH xapaKTep; (pparMemna H3 HCTOPHH jiHTe-
paTypw qepeflyKTCH c TeopewmecKHMH B033peHHSMH: «ioacHbift xapaKTep opaTopcKoro 
HCKyccTBa, 6ojibiHHe TpeôoBaHHH no OTHomeHHio K TeM, KTO ero npaKTHKyeT, ero mejuien-

Haa no cpaBHeHHio c apyrHMH poaaMH jiHTepaTypbi 9B0.nioii.HH, Ka^ecrea, KOTOPUMH AO^JKCH 
o6jiaaaTb opaTop, ycJioBua, KOTopue npeir/baBJisnoTCH AOÔpoKanecTBeHHOH p e r a H T.R. 3TH 
TeoperanecKHe no-no/Kemia He H3^oxeHbi CHCTeMainiecKH B „Brutu<s" MHorne ero B03-
3peHHs BuaBjiaiOTCH H3 nojiOHîHTe^bHbix H OTpHuaTejibHbix xapaKTepHCTHK opaTopoB. 

HeKOTopue TeopeTH^ecrae Bonpocw, uinpoKO SHCKyTHpyeMue B „ D e oratore", B 
„Brutus" jinmb 3aTpoHyra HJIH nospasyineBaiOTca, K pa3pemeHHK> « p y r e x llHHepoH B03Bpa-
uiaeTca c 6o.ibmeH HacTofiqHBOcTbio, oônapyîKHBaa 3aèbiToe no HeôpexHocra, no^uMan 
HOBbie nonpocu. 

OôocHOBaHHbie H npoBepeHHbie Bceft SBOJnouHeô opaTopcKoro HCKyccTBa, TeopeTii-
qecKne B033peHHH B „Brutus" npHo6peTaiOT ôojiee KOHKpeTHbift xapaKTep. UmiepoH, XOTA 
H coxpaHHji TpaflHiiHOHHbie noApa3ae^eHHa H KaTeropHH, TeM He Menée, CTapaacb onepe-
HHTb pnTopoB, OH npH.aa.JI opaTopcKOMy HCKyccTBy MepTbi nporpeccHBHoro xapaKTepa: 

npHHUHn 9B0J1IOU.HH HCKyCCTBa H CTI05KH0H MHOrOCTOpOHHefl CBH3H Me>Kfly pa3flHqHbIMH 
oôJiacTaMH jiHTepaTypw H HCKyccTBa, Heo6xoaHMOcTb rapMOHHH Mextay (popMofl H coflep-
HcaHHeM, ôojibiiiHe TpeôoBaHHH no oTHonieHHio K uinpoTe, ypoBHK) H ocHOBaTejibHocTH 
3HaHnft opaTopa, 3HaqeHHe, npnflaBaeMoe cyacaenHio ninpoKoft ny6jiHKH o HëM. FIpHMeHaa 
HCTopHqecKHft MeTofl, Ll,HHepoH noMemaeT Ka>Kfi,oro oparopa B cooTBeTCTByiomyio 9noxy M 
OIieHHBaeT ero B COOTBeTCTBHH C MHpOB033peHHaMH H B03MOWHOCTHMH aaHHOH 3nOXH. 

OôbMHo UHiiepoH He flOBojibcTByeTca npocTHM nepeqncjieHHeM diaKTOB, OH crpeMHTca 
nocTHrHyTb HX npHTOHHyw CBa3b. 

OAHaKO, ero HenocjieflOBaTejibHocTb, lecTOjnoÔHe H TinecjiaBHe BHOCHT H3BecTHyK> 
orpaHHieHHOcTb: npHHimn 3BOJIIOII,HH HenojiHocrbw pacKpHT, npeBocxoacTBo aBTopa B H -
CTaBjiaeTca CJIHUIKOM qacro H pe3Ko, ero nojieMHKa c HeoaTTHKHCTaMH ycyryôjiaer cyôieK-
THBHOCTb ero Tpyaa; HeKOTopue xapaKTepncTHKH opaTopoB onHuiKOM KpaTKH, flpyrne 
noBepXHocTHu; pa.nn ycnexa, OH conraniaeTca c Ka3eHHMM RpacHopcmeM (popyMa, no-

nycKaa npeyBejinqeHHa H name yTaHBaHHe npaBAH. 

HecMOTpa Ha Bce STH cjiaôocTH, „Brutus" coxpaHaeT ocoôeHHO Ba>KHoe 3HaMeHHe: 
CTapaacb Bbipa3HTb H oôocHOBaTb CBOH MHCHHH H HacTaBjieHHH, onpeaejiaa, ocHOBMBaacb 
Ha npaKTHKe, TpeôoBaHHa, npeflT>aBjiaeMbie xopoiueMy opaTopy, UHuepoH ocTaBHji HaM 
oieHb neHHbift MaTepnaji AJIH H3yieHHH HCTOPHH «aTHHCKofl jiHTepaTypbi; He HMea ero, 
MH 3HajiH 6u CJIHUIKOM Majio o pHMCKOM KpacHope^HH H ero npeacTaBHTejiax. 

DU GENRE ORATOIRE DANS LE . .BRUTUS" DE CICÊRON 

( R é s u m é ) 

Le présent article dégage les principes sur lesquels repose l'histoire de l'éloquence 
romaine que Cicéron donne dans son „Brutus", les méthodes et procédés de la critique 
littéraire cicéronienne, ainsi que la place et l'importance de cet ouvrage dans l'ensemble de 
l'oeuvre de rhétorique de Cicéron, avec les sources et les facteurs qui ont déterminé 
sa genèse. 

Le „Brutus" n'est pas seulement une histoire critique et chronologique de l'éloquence 
chez les Romains: il a aussi un caractère théorique; les passages d'histoire littéraire y sont 
mêlés de considérations théoriques: complexité du genre oratoire, ses exigences rigoureuses 
de la part de ceux qui le cultivent, lenteur de son évolution par rapport aux autres 
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genres littéraires, qualités que doit posséder l'orateur, conditions que doit remplir un 
discours réussi etc. Ces considérations ne sont pas exposées dans un ordre systématique 
et beaucoup des conceptions de Cicéron résultent seulement des caractérisations positives 
ou négatives qu'il fait des orateurs. 

Certains problèmes théoriques débattus longuement dans le „De oratore" ne sont que 
rappelés en passant ou sous-entendus, d'autres sont repris avec plus d'insistance, l'écrivain 
relevant certains aspects négligés et soulevant de nouveaux problèmes. 

Appuyées et vérifiées par l'évolution de l'éloquence, les considérations théoriques du 
„Brutus" prennent un caractère beaucoup plus concret. Quoiqu'il ait maintenu les divisions 
et catégories traditionnelles, Cicéron, cherchant à s'éloigner le plus possible des rhéteurs, 
a appliqué au genre oratoire des conceptions progressistes: principe de l'évolution en art 
et la relation complexe et multilatérale entre les différents domaines de la littérature et de 
l'art, nécessité de la concordance entre forme et contenu, exigence nettement accrue à 
l'égard de l'étendue, du niveau et de la solidité des connaissances de l'orateur, importance 
attribuée à l'appréciation de celui-ci par le grand public. En appliquant la méthode histo
rique, Cicéron replace chaque orateur dans "époque respective et le juge par rapport aux 
conceptions et aux possibilités de cette époque. En général, il ne se contente pas d'enre
gistrer simplement les faits mais cherche à découvrir les rapports de causalité. 

Toutefois son inconséquence, son ambition, sa vanité apportent certaines limitations: 
le principe évolutif n'est pas appliqué jusqu'au bout; sa supériorité est mise trop souvent et 
avec trop d'empressement en relief; sa polémique avec les néo-attiques accuse l'aspect 
subjectif de l'ouvrage; certaines caractérisations d'orateurs sont tout à fait sommaires, 
d'autres sont même superficielles; par recherche du succès il se déclare d'accord avec l'élo
quence formaliste pratiquée au forum, admettant les exagérations et même la dissimulation 
de la vérité. 

En dépit de ces faiblesses, le „Brutus" présente une importance toute particulière: en 
cherchant à illustrer et à fonder ses opinions et ses préceptes, en établissant à partir de la 
pratique ce qu'on peut exiger du bon orateur, Cicéron nous a transmis des informations 
vraiment précieuses sur l'histoire des lettres latines: sans lui, nous ne saurions que peu de 
choses sur l'éloquence romaine et ses représentants. 



R E C E N Z I I 

Al III-lea seminar internaţional de Ia 
Moscova al profesorilor de limba rusă din 
învăţămîntul superior. Intre i şi 30 iunie 
1960 a avut loc la Moscova cel de-al III-lea 
seminar internaţional de limba rusă al pro-
tesorilor de limba rusă din învăţămîntul su
perior, din ţările de democraţie populară, 
iniţiat de Ministerul Invăţămîntului Mediu 
şi Superior al U.R.S.S. In organizarea mun
cii seminarului şi-au dat concursul profe
sorii institutelor din Moscova, care lucrează 
cu studenţii străini. 

La acest seminar au luat parte 63 de dele
gaţi din diferite ţări socialiste. 

Scopul principal al seminarului a fost acela 
dc a da un ajutor substanţial profesorilor 
de limba rusă din aceste ţări, atît în în
suşirea cît mai temeinică a limbii ruse cît 
şi în munca lor de predare a acestei limbi. 

In conformitate cu acest scop, în planul 
de muncă al seminarului au fost incluse în 
primul rînd lecţii teoretice de limba rusă şi 
literatură sovietică, lecţii şi consultaţii cu 
privire la metodica predării limbii ruse, pre
cum şi lecţii practice pentru îmbunătăţirea 
•cunoştinţelor de limba rusă. 

In al doilea rînd, în cadrul seminarului 
au fost prezentate referate ale reprezentan
ţilor diferitelor ţări, referate în care s-a 
iăcut o analiză succintă a tuturor probleme
lor ce stau în faţa profesorilor de limba 
rusă din ţările de democraţie populară. 

Deosebit de important a fost de asemenea 
şi schimbul de experienţă între diferitele 
delegaţii, precum şi vizitarea institutelor 
superioare de învăţămînt şi a şcolilor din 
Moscova şi Leningrad. 

Din programul seminarului n-a lipsit nici 
viaţa culturală. Vizitarea Mausoleului, a ca
binetului şi locuinţei lui V. I. Lenin din 
Kremlin, a Galeriei Tretiakov, a Expoziţiei 
Unionale, a Muzeului „Tolstoi" de la Ias-

naia Poliana, a Ermitajului, excursia la 
Razliv, sau vizitarea cimitirului eroilor că
zuţi în timpul blocadei Leningradului, spec
tacolele de teatru şi operă, precum şi multe 
altele, ne-au trezit impresii de neuitat. Zi
lele petrecute acolo ne-au creat posibilitatea 
să facem cunoştinţă cu Ţara Sovietică — o 
uriaşă construcţie în care trăiesc oameni 
minunaţi, prietenia şi ospitalitatea cărora am 
simţit-o de îndată ce am păşit pe pămîntul 
sovietic. Organizatorii seminarului au făcut 
iotul pentru ca seminarul să se desfăşoare 
în cele mai bune condiţii, intr-o atmosferă 
caldă, de prietenie, în aşa fel ca după o 
lună participanţii la seminar să rămînă cu 
maximum de profit în ceea ce priveşte cu
noştinţele acumulate şi cu cele mai fru
moase amintiri despre Uniunea Sovietică. 

Lecţiile teoretice de limbă şi literatură 
predate de academicieni, profesori şi do
cenţi, ne-au îmbogăţit cunoştinţele şi ne-au 
oîerit preţioase informaţii despre ultimele 
noutăţi ale ştiinţei sovietice în domeniul 
limbii şi literaturii. Iată titlurile cîtorva 
lecţii: „Pronunţarea rusă literară" (profe
sor R. I. Avanesov, membru corespondent 
al Academiei de Ştiinţe a U.R.S.S.) ; „Pro
bleme de fonologie şi accent" (profesor 
S. Kuzneţov); „Problemele clasificării pro-
poziţiunilor compuse prin subordonare" (pro
fesor S. E. Kriucikov): „Analiza lingvistică 
a textului artistic" (docent M. N . Sanski); 
„Despre unele probleme de lingvistică prac
tică" (docent I. E. Rozenthal); „Diferenţie
rea stilistică a lexicului rus" (docent 
V. N . KHueva); „Construcţia sintactică în 
limba rusă vorbită" (candidat în ştiinţe 
filologice D. N . Smelev); „Literatura sovie
tică contemporană după cel de-al treilea 
congres al Uniunii scriitorilor sovietici" 
(Alexei Surkov); „Despre realismul socia
list" (profesor A. 1. Metcenko). 



C R O N I C A 2 

Deoarece spaţiul nu ne permite, ne vom 
opgi doar asupra lecţiei profesorului S. E. 
Kriucikov cu privire la „Problemele clasi
ficării propoziţiunilor compuse prin subordo
nare", lecţie care prin problemele noi pe 
care le ridică a deşteptat un viu interes în 
rîndurile participanţilor la seminar. 

Cea mai răspîndită clasificare a propozi
ţiunilor subordonate, după cum se ştie, este 
clasificarea lor după asemănarea cu părţile 
de vorbire din propoziţiunea simplă. Aceasta 
este clasificarea adoptată de F. I. Buslaev, 
de tradiţia şcolară, de sintaxa academiei. 
TpaMMaTHKa pyccKoro »3UKa. TOM . I I . 
CiMTaKCHc. H3A. A H . CCCP. MocKBa, 1960. 
La baza acestei clasificări nu stă însuşirea 
principală, esenţială a fenomenului, adică 
latura structural-semantică a propoziţiunilor 
compuse prin subordonare, ci o însuşire se
cundară, corelaţia propoziţiunii secundare 
cu părţile de vorbire din propoziţiunea sim
plă. Acest neajuns de ordin metodic con
duce, în practica de învăţămînt, la o analiză 
incompletă şi unilaterală a propoziţiunii 
compuse prin subordonare. Pe de altă parte, 
printr-o clasificare consecventă pe baza ase
mănării cu părţile de vorbire din propoziţiu
nea simplă multe tipuri structurale ale pro
poziţiunii compuse prin subordonare nu-şi 
găsesc locul. Aceste serioase neajunsuri 
ale clasificării tradiţionale au creat necesi
tatea înlocuirii ei. 

Profesorul S. E. Kriucikov se raliază pă
rerilor lingviştilor V. A. Bogorodiţki, 
N . S. Pospelov, V. V. Vinogradov cu privire 
la o nouă încercare de clasificare a propo
ziţiunilor compuse prin subordonare, con
form căreia, în analiza acestor propoziţiuni, 
trebuie să se ţină seama de următoarele: 

a ) prin ce cuvînt este legată propozi
ţiunea secundară de cea principală, 

b ) la ce cuvînţ sau combinaţie de cuvinte 
din propoziţiunea principală în întregime, 
se raportează propoziţiunea secundară, 

c ) de poziţia propoziţiunii secundare în 
raport cu cea principală, 

d ) de particularităţile de intonaţie ale 
structurii, 

e ) de particularităţi în corelaţia formelor 
aspectelor şi timpurilor predicatelor din 
propoziţiunile secundară şi principală, 

f ) de relaţiile semantice de bază şi se
cundare între părţile de propoziţiune a pro
poziţiunilor secundară şi principală. 

După ei, propoziţiunile compuse prin sub
ordonare se împart în două grupe mari: 
a ) propoziţiuni în care partea secundară se 
referă la un cuvînt sau o combinaţie de cu
vinte din partea principală; b ) propoziţiuni 

în care partea secundară se raportează la 
propoziţiunea principală, în întregime. 

Dintre acestea prima grupă a fost cel mai 
mult dezbătută şi analizată. Aici se deose
besc cinci tipuri structural-semantice, şi 
anume: 

1. Substantival-relativ (prisubstantivno-ot-
nositelnîi), 

2. Pronominal-corelativ (mestoimenno-
sootnositelnîi), 

3. Expozitiv-relativ (iziasnitelno-otnositei-
nî i) , 

4. Expozitiv-conjuncţional (îziasmtelno-
soiuznîi), 

5. Prononminal-conjuncţional corelativ 
(mestoimenno-soiuznii sootnositelnîi). 

Propoziţiunile compuse prin subordonare 
din cea de-a doua grupă se împart de ase
meni în cîteva tipuri structural semantice; 

1. Tipul conjunctional dezvoltat (soiuzno-
rasprostranitelnîi t ip). 

2. Tipul de subordonare reciprocă (vzaim-
nopodcinitelnîi t ip) , 

3. Tipul de subordonare-coordonare (pod-
cinitelno-socinitelnîi t ip), 

4. Tipul relativ de unire (otnositelno-pri-
soedinitelnîi t ip) . 

Această clasificare constituie o încercare 
de a grupa propoziţiunile compuse prin 
subordonare pe baza structurii semantice. 

Considerăm că ea este mult mai reală 
decît clasificarea tradiţională, şi aplicarea 
ei în învăţămînt va da rezultate bune. Poate 
pentru străini ea prezintă mai multă greu
tate în ceea ce priveşte procesul de însuşire 
a tuturor tipurilor şi subtipurilor, dar 
acestea odată însuşite din punct de vedere 
teoretic, vor uşura cu mult analiza practică, 
activînd în acelaşi timp gîndirea logică a 
elevului. 

De un real folos au fost şi consultaţiile 
şi lecţiile practice în cadrul cărora s-au 
discutat probleme ca: intonaţia propoziţiunii 
în limba rusă, aspectele verbelor, verbele de 
mişcare, pronumele de negaţie şi nehotărîte, 
folosirea prepoziţiilor etc . . . 

Ultimele patru zile au fost consacrate pre
zentării referatelor participanţilor la semi
nar, referate care au dovedit o studiere pro
fundă şi multilaterală a problemei predării 
limbii ruse în ţările socialiste. Referatele au 
atins următoarele aspecte: 

1. Problema necesităţii acordării unei deo
sebite atenţii dezvoltării vorbirii elevilor, 
îndeosebi a vorbirii orale. Dr. Schilling 
(R. D. Germană) a făcut o amplă descriere 
a muncii de studiere a lexicului limbii ruse, 
efectuate de cadrele didactice din Universi
tatea berlineză, stabilind următoarea împăr
ţire a materialului lexical: lexicul curent. 



lexicul general ştiinţific şi lexicul textelor 
speciale, hi împarte întreg procesul de stu
diere a limbii ruse în trei etape concentrice, 
alegind cu grijă materialul pentru fiecare 
etapă, în aşa tel ca în ultima etapă studen
tul să citească texte strict de specialitate. 

In lucrările tovarăşilor Man (R. S. Ce
hoslovacă), Schilling (R. D. Germană) şi 
Rozkovţeva (R. P. Polonă) a fost eviden
ţiat rolul major pe care îl are în munca de 
cercetare metoda statistică. 

2. Problema comparării limbii ruse şi a 
limbii naţionale respective, importanţa si 
locul acestei comparaţii în sistemul predă
rii limbii ruse. Lucrările tovarăşilor Golsana 
(R. P. Mongolă) , Szabo (R. P. Ungară), 
Caloianu (R.P. Romînă) au ilustrat acest 
fapt prinr-un bogat material concret din 
domeniul foneticii, lexicului, morfologiei şi 
sintaxei. 

In total au fost prezentate 18 referate. 
Toate aceste referate au dovedit preocupă
rile şi scopurile comune ale tuturor parti
cipanţilor la seminar precum şi deosebita 
importanţă a unor asemenea întîlniri ale tutu
ror profesorilor de limbă rusă, în ridicarea 
calificării şi a nivelului de cunoştinţe a fie
căruia. 

Un deosebit interes a prezentat pentru 
fiecare vizitarea Institutului de limbi străine, 
în deosebi a laboratorului de limbă (condus 
de K- B. Karpov) şi a laboratorului de fo
netică experimentală şi psihologie a vorbirii 
(condus de profesorul V. A. Artemov) şi 
de asemenea vizitarea unor şcoli din Mos
cova şi Leningrad. 

La şedinţa de încheiere a seminarului, 
30 iunie 1960, în numele participanţilor la 
seminar a luat cuvîntul tovarăşa Pehleva-
nova (R. P. Bulgară). Au fost făcute o 
serie de propuneri concrete cu privire la 
stabilirea pe mai departe a unui contact 
strîns între profesorii diferitelor ţări şi a 
înfiinţării unei publicaţii care să reflecte 
problemele esenţiale în predarea limbii ruse 
în diferitele ţări. 

Ar fi binevenit dacă pe viitor s-ar mări 
numărul delegaţilor romîni la seminarul in
ternaţional de limba rusă (anul acesta au 
fost numai cinci), trimiţîndu-se totodată 
delegaţi din toate centrele universitare ale 
ţării. 

O T I L I A CROITORU 

Bazele esteticii marxist-leniniste. Refe-
rindu-se la situaţia ştiinţei literaturii şi a 
literaturii ca atare din timpul său, A. V. Lu-
nacearski sublinia necesitatea unei munci 
complexe şi vaste pentru cercetarea feno
menelor respective. 

Dificultatea în domeniul esteticii era multi
plicată şi de faptul că, disciplină propriu 
zis lilozofică, cu strinse contingenţe laţa de 
toate domeniile acesteia şi in special cu 
teoria cunoaşterii, estetica este în acelaşi 
timp legată de teoriile diverselor forme ale 
artei: poetica, ştiinţa literaturii, muzicolo
gia, ştiinţa artelor plastice, etc, de critică 
(despre care Bielmski spunea că este „este
tică in acţiune"). Mai este în legătură şi cu 
psihologia, pedagogia, etica, istoria culturii, 
istoria politică . . . 

Munca a continuat însă cu energie, clari
ficările fiind în atenţia nu numai a specia
liştilor ci şi a unui public atît de larg 
încît autorii prezentei sinteze speră ca prin 
munca lor sâ vină în ajutorul poporului. 
( In continuare se specifică şi unele categorii 
cărora volumul se adresează în deosebi: 
intelectualilor sovietici, comuniştilor, celor 
care studiază problemele esteticei in cadrul 
învăţămîntului de partid, studenţilor şi 
tinerilor maeştri ai artei care se angajează 
pe drumul slujirii poporului, să-şi însuşească 
bazele ştiinţei estetice; autorii s-au străduit 
să le dea un manual pentru studiul indivi
dual al esteticii11.) 

Deşi destinată şi cadrelor didactice şi stu
denţilor, cartea prezintă un caracter mai 
larg decît un manual obişnuit şi o 
structură definită în felul următor: ,',Com-
punînd acest volum, colectivul autori
lor ş.-au propus ca sarcină să dea pe cit 
posibil o expunere sistematică a probleme
lor fundamentale ale ştiinţei estetice marxist-
leniniste. Colectivul autorilor nu pretinde 
insă să prezinte un sistem strict elaborat. 
Autorii s-au condus, cînd au compus cartea, 
de dorinţa de a lămuri problemele funda
mentale ale esteticii într-o suită care după 
părerea lor este mai eficace pentru un ul
terior studiu individual." 

Materialul este organizat în patru mari 
secţiuni, subdivizate în capitole şi subcapi
tole. Partea întîi studiază Estetica marxist-
leninistă ca ştiinţă şi Etapele principale 
ale istoriei concepţiilor estetice. Este imposi
bil ca în cele ce vor urma să intrăm în 
prea multe detalii, am dori să reliefăm într-o 
remarcă generală, caracterul combativ al 
acestei cărţi şi legătura ei strînsă cu viaţa, 
cu practica construirii comunismului, cu 
practica artistică; ea generalizează teoretic 
experienţa dezvoltării culturii şi exprimă in
teresele şi exigenţele culturale ale ooporului. 

Spre deosebire de estetica burgheză con
temporană, care exprimă interesele 'unui 
grup restrîns de „iniţiaţi" avînd un pronun
ţat caracter de clasă, întreeîndu-se îri • a fi 
cît mai departe de viaţă şi urmărind aba-



terea atenţiei maselor de la lupta pentru 
libertate şi democraţie, estetica marxist-
leninistă se sprijină pe experienţa diferitelor 
arte şi în special a literaturii realist-socia-
liste. Pentru a uşura înţelegerea relaţiilor 
estetice noi, autorii au făcut o incursiune 
în trecut examinînd estetica Greciei, Romei, 
Chinei, Indiei, Europei, cu subdiviziunile: 
renaştere, clasicism, iluminism etc. sub
liniind în cele din urmă contribuţia revolu
ţionarilor democraţi, şi apoi aportul hotărît 
al lui Marx, Engels şi Lenin la fundamen
tarea noii estetici. 

Relaţiile estetice sînt privite în dezvoltarea 
lor istorică pentrucă sentimentele estetice 
care există din cele mai vechi timpuri au 
evoluat şi ele odată cu dezvoltarea socie
tăţii. Se precizează totodată că deşi rela
ţiile estetice îşi găsesc expresia cea mai 
adecvată în artă, ele au o sferă de aplicabi
litate mult mai largă. Omul ia o atitudine 
estetică şi faţă de realităţile vieţii, faţă de 
natură sau societate; iată de ce autorii lu
crării şi-au propus ca scop cercetarea legă
turilor ştiinţei estetice cu producţia de bu
nuri materiale, cu politica sau filozofia, cu 
ştiinţa sau morala, ş.a.m.d., ţinînd însă cont 
de legile şi specificul ei. Estetica este deci 
considerată ca „o disciplină ştiinţifică ce 
studiază legile generale de dezvoltare a rela
ţiilor estetice ale omului faţă de realitate şi 
in special arta, ca formă specifică a con
ştiinţei sociale. Cu alte cuvinte se poate 
spune că estetica studiază relaţiile estetice 
ale omului faţă de realitate în general, şi 
forma lor cea mai înaltă, arta, în special". 

Estetica ştiinţifică este strîns legată de 
filozofia marxist-leninistă, se sprijină pe 
principiile acestei filozofii şi se conduce 
după metodele ei; la baza esteticii stă în 
primul rînd teoria materialist-dialectică a 
cunoaşterii şi înţelegerea materialistă a so
cietăţii şi istoriei. In acelaşi timp, ca orice 
ştiinţă filozofică, estetica are un caracter 
de clasă şi partinic. 

Estetica marxist-leninistă reprezintă treapta 
superioară în dezvoltarea acestei ştiinţe. Ea 
s-a cristalizat pe baza practicii din dome
niul artei şi literaturii universale, precum 
şi în focul discuţiilor critice. ( In această 
privinţă merită subliniat faptul că însăşi Ba
zele esteticii marxist-leniniste, această lu
crare colectivă, a fost studiată înainte de a 
fi dată la tipar şi de un mare număr de 
specialişti din diferite domenii ale literaturii 
şi artei, discutată în cadrul unor şedinţe de 
lucru la diferite institute ştiinţifice de spe
cialitate — precum şi în cadrul unor ple
nare deschise ale Academiei Bulgare.) 

Un rol deosebit îl are estetica pentru for
marea principiilor etice ale oamenilor. Arta 
este unul din mijloacele cele mai capabile să 
ajute la formarea omului nou, constructor 
al societăţii comuniste, formînd totodată şi 
dezvoltînd idealurile estetice ale poporului, 
ajutînd maselor să înţeleagă problemele de 
bază ale artei. 

In capitolul Estetica şi practica autorii 
insistă asupra unui fapt de o largă semnifi
caţie pentru epoca noastră. Estetica nu inte
resează numai pe scriitori sau artişti, numai 
pe creatori în general ci, poate în aceeaşi 
măsură, pe milioanele de „consumatori" de 
artă. Teoria esteticii ajută la clarificarea şi 
înţelegerea unor procese adînci ale artei. 

Autorii subliniază însă că studierea teoriei 
estetice nu poate înlocui talentul, dar rea
mintesc pe de altă parte că „nici un mare 
artist creator nu se poate lipsi în arta lui 
de meditaţie". Şi nu întîmplător mulţi ar
tişti de valoare au intrat şi în istoria gîn-
dirii estetice ca mari teoreticieni. (Leonardo 
da Vinci sau Goethe, Tolstoi sau Sta-
nislavski sînt numai cîteva exemple.) 

Partea a doua a lucrării se referă la Rela
ţiile estetice faţă de realitate după care se 
trece la studierea esenţei artei: Arta şi rolul 
ei în viaţa societăţii, Legile istorice de dez
voltare ale artei, Caracterul popular, de 
clasă şi partinic al artei, la care se adaogă 
un capitol special: Artistul creator. 

Operele de artă nu se (adresează numai 
unui grup mai mare sau mai mic de iniţiaţi, 
ci constituie o exigenţă general umană; fie 
că e vorba de muncitor sau savant, tracto
rist sau matematician, aviator sau artist. 
Această necesitate poate fi îngrădită sau sti
mulată de anumite condiţii sociale, dar nu 
depinde niciodată de o anumită specializare 
sau condiţie socială a oamenilor. 

Sarcinile artei s-au schimbat, au evoluat, 
după cum a evoluat şi rolul artei în socie
tate. De aici rezultă şi dificultatea unei de
finiţii unitare pentru artă. 

Estetica progresistă premarxistă a încercat 
să dea o întreagă serie de definiţii: unii au 
considerat arta ca fiind o „reprezentare a 
realităţii", alţii afirmau că arta reoroduce 
viaţa, dar nu aşa cum este, ci cum ar trebui 
să fie; unii susţineau că arta transmite sen
timentele unui om altora; alţii o defineau 
ca pe o „autoexprimare â sufletului ome
nesc". Toate aceste definiţii ca şi multe 
altele (excepţie fac desigur definiţiile idea
liste) conţin parte de adevăr, în sensul că 
ele sînt adevărate (sau se apropie de ade
văr ) , numai pentru anumite laturi ale no
ţiunii de artă şi nu pentru totalitatea acestor 
laturi. Lipsiţi de viziunea istorică în ce pri-



veste dezvoltarea artei, premarxiştii n-au 
putut să prezinte, deşi de bună credinţă, 
decît definiţii parţiale. 

Marxismul nu priveşte arta izolat, nu o 
explică prin ea însăşi, ci în legăturile ei 
cu suma altor fenomene sociale şi în primul 
rînd cu baza materială a societăţii, baza 
economică, structura socială şi lupta de 
clasă. Numai astfel poate fi studiată arta 
aparte, cu specificul ei, ce se deosebeşte 
distinct de toate celelalte forme ale con
ştiinţei sociale. Fiind un fenomen istoric 
concret, arta a suferit de a lungul dezvol
tării societăţii o serie de schimbări, atît în 
îorma cît şi în conţinutul ei. 

Specificul acestei forme a conştiinţei so
ciale constă în faptul că „opera de artă este 
totdeauna un rezultat al activităţii spirituale, 
înţelegerea de către om a unor anumite la
turi ale realităţii, exprimarea intr-un obiect 
a relaţiilor spirituale ale omului faţă de 
realitate, a gindurilor şi sentimentelor lui. 
Arta are ca scop influenţarea sentimente
lor, voinţei.-gindirii oamenilor, transmiterea, 
unor anumite cunoştinţe, a unor anumite 
aprecieri cu privire la fenomenele realităţii 
(p. 197). (Aici şi în continuare citez după 
ediţia în 1. rusă. Moskova 1960, Şt. B . ) 

De o mare importanţă pentru lămurirea 
termenului şi explicarea frămîntărilor lui 
spirituale este capitolul Artistul creator. 
Respingînd cu argumente ştiinţifice concep
ţia idealistă despre artistul supraom, des
prins de sfera realităţii, autorii manualului 
de estetică arată că talentul constă în anu
mite predispoziţii, care se pot dezvolta sau 
risipi datorită mediului. Artistul creator re-
prezentînd latura subiectivă a operei de 
artă, trebuie să fie o mare personalitate şi 
să aibă o mare răspundere faţă de creaţia 
sa. Emotivitatea, observaţia pătrunzătoare, 
intuiţia şi fantezia sînt calităţi indispensa
bile artistului. Realitatea trebuie să fie însă 
totdeauna punctul de sprijin şi de compa
raţie pentru imaginaţia lui. „Eu am consi
derat totdeauna — spunea Goethe — că 
realitatea este mai genială decît geniul 
meu". 

Sînt cazuri cînd forţa lăuntrică a artistu
lui este atît de mare încît eroii creaţi de el 
pot să evoluieze chiar şi împotriva voinţei 
autorului. Autorii s-au referit printre altele 
şi la afirmaţia lui Tolstoi în legătură cu 
And Karenina: „In general eroii şi eroinele 
mele fac uneori glume pe care eu nu le-aş 
dori: se comportă cum ar trebui să se com
porte în viaţa de toate zilele şi nu aşa cum 
mi-ar fi plăcut mie." 

In partea a treia se tratează Imaginea 
artistică, Conţinutul şi forma în artă, Fru

mosul, Tragicul şi comicul, Formele şi ge
nurile artei. (Arhitectură arta decorativă, 
sculptură, pictură şi grafică, literatură, mu
zică, dans, teatru, cinematografie.) 

Partea finală a lucrării este rezervată 
realismului şi realismului socialist. Conform 
teoriei materialismului dealectic autorii con
sideră că: „Numai unitatea dialectică dintre 
laturile subiective şi obiective în problema 
cunoaşterii dă omului cheia pentru înţele
gerea justă a realităţii. Din punct de vedere 
dialectic in orice imagine, inclusive cea ar
tistică, există ceea ce provine de la obiect, 
de la lucru, şi există „aportul" care pro
vine — dacă vorbim despre artă — de la 
artist. Imaginea artistică reflectează nu nu
mai obiectul ei, ci şi părerile, sentimentul 
despre lume a unui om viu, concret, fiu al 
epocii sale, exponent al unor interese so
ciale şi a unor tendinţe individuale. Artistul 
ca fiinţă socială aduce inevitabil în operă 
spiritul, trăsăturile şi influenţele societăţii 
şi a timpului său şi o dată cu aceasta — 
sufletul său, aptitudinea sa individuală de 
orientare în lume şi de influenţare a ei. El 
nu este un aparat fotografic care fixează 
automat cele văzute, ci un om viu cu con
cepţiile şi sentimentele sale. El cunoaşte şi 
reprezintă în primul rînd ceea ce are un in
teres vital, primordial pentru el, în care el 
vede esenţa şi particularitatea fenomenului 
reprezentat, prin care el speră să redea citi
torului, spectatorului sau auditorului viziu
nea lui despre viată, sentiment, gîndire 
(pag. 529—530). 

Odată precizat aportul şi rolul artistului 
în crearea operei, autorii pun în discuţie 
termenul de realism. Nu se poate spune că 
în literatura şi arta deceniilor anterioare 
realismul ar fi o categorie necunoscută; dar 
ca metodă de creaţie el este specific sec. al 
XIX-lea. In afara adevărului vieţii nici nu 
poate să existe o artă autentică. 

In privinţa originalităţii artei, problema 
se pune sub două aspecte: „Un mare artist 
trebuie preţuit nu numai prin ceea ce se 
aseamănă el cu Tolstoi, Repin sau Stani-
slavski ci şi prin ceea ce nu se aseamănă 
cu ei şi înainte de toate pentru exprimarea 
celor mai mari cuceriri ale spiritului epocii 
lui." 

Problema principală constă însă în cu
noaşterea şi descoperirea acelor -laturi a 
„neasemănări cu alţii" care sînt definitorii 
pentru artist, distingîndu-1 în cadrul speciei 
sau genului. 

Noţiunea cernîşevschiană — proprie şi lui 
Goethe de alt fel — că „frumosul este viaţa" 
nu trebuie înţeleasă ca şi cum artistul n-ar 
avea nevoie să vadă şi aspectele nefru-



moaşe ale vieţii. Expresia vrea numai să 
precizeze că sursa de observaţie a laturilor 
frumoase sau urîte ale vieţii există în reali
tatea concret-isforică. 

Realismul ca metodă nu este uniform în 
modalitatea de exprimare ci aceasta depinde 
în deosebi de lorţa creatoare a artistului, 
etc; in schimb linia generală, adecă îdeea 
de a observa laturi cît mai multiple dm 
viaţă este o cerinţă comună. Realismul sec. 
al ÂiX-lea neiiind înarmat cu ştiinţa marxist-
lemnistă n-a putut duce arta mai departe de 
stadiul ce constă în a prezenta realitatea, 
cnticind-o. Meritul de a arăta calea pentru 
îndreptarea situaţiei îi revine realismului so-
sialist. Arta realismului socialist reflectă în 
mod artistic lupta pentru victoria revoluţiei 
socialiste. El se sprijină în cultura rusă pe 
rezultatele şi tradiţiile lui Puşkm şi Tolstoi 
în literatură, Sunkov şi Repin în pictura, 
Glinka şi Musorgski în muzică, Volkov şi 
Şcepkin în ană, ţvazakov şi Bejenov în arhi
tectură, Bielinski, Cernîşevski, Dobroliubov 
şi Herzen în critică şi estetică. 

„Arta sovietică a adus in cultura univer
sală nu numai un cerc de teme şi probleme 
noi ale vieţii, nu numai o atitudine nouă, 
optimistă faţă de viaţă, ci şi un cerc de idei 
noi, ideea umanismului revoluţionar, şi a 
internaţionalismului proletar, ideea păcii în
tre popoare, a democrat, ei şi socialismului." 

In timp ce literatura burgheză cunoaşte 
crize simultane şi ca un rezultat al crizelor 
din viaţa economică a statelor capitaliste, 
arta realist-socialistă se dezvoltă treptat 
nu sub forma unor „canoane care îngus
tează viziunea artistului" ci ca o varietate 
de nuanţe şi forme, dînd posibilitate artis
tului să surprindă cele mai importante şi 
cîteodată mai imperceptibile aspecte din 
viaţă. 

De asemenea nu este întîmplător faptul 
ca arta realistă ia forme demascatoare, toc
mai în acele ţări capitaliste unde mişcarea 
muncitorească este mai puternică şi mai 
organizată (de exemplu neo-realismul ita
lian). Pe de altă parte o serie de artişti 
progresişti vin spre realismul socialist pe 
căi întortochiate, în luptă cu subiectivismul 
sau formalismul lor de început. Aşa este 
soarta operelor lui Brecht, Aragon, Neruda, 
Nezval şi a altora. 

Cît priveşte explicarea termenului de rea
lism socialist ca metodă de creaţie, distin
gem două laturi: Realismul, străduinţa de 
a prezenta realitatea în multilateralitatea sa, 
şi socialismul, adică arta partidului comu
nist, preţuirea vieţii de la înălţimea idealu
rilor comuniste. Arta realist-socialistă se 

sprijină pe legătura neîntreruptă dintre artă 
şi viaţă, dintre artă şi practica construirii 
unei societăţi noi. 

Jnsă formele artei realist-socialiste dui 
U.R.ò.S. nu pot fi transplantate mecanic 
în realismul socialist din R. D. Germană, 
sau China, din Italia sau Mexic." Realitatea 
istorică şi specificul naţional etc. vor hotărî 
asupra formei sub care se va prezenta . în 
ţările respective această metodă. 

Fără a atinge tirajul lucrărilor asemănă
toare, ca oazele marxism-leninismului 
(300.000), Bazele cunoştinţelor politice 
sau Bazele filozofiei marxiste (600.000) 
prezentul volum despre problemele funda
mentale ale esteticii (în 100.000 de exem
plare) nu va putea ajunge acum la toţi cei 
dornici de luminile lui. O nouă ediţie va 
constitui ocazia de a se îmbogăţi eventual 
unele capitole sau a se adăoga şi altele 
noi, — periecţionînd şi mai mult această 
carte devenită de pe acum un prieten ne
despărţit pentru toţi cei ce lucrează sau au 
contingenţe într-un fel sau altul cu domeniu! 
artei, ca şi pentru toţi iubitorii de artă 
în general. 

ŞTEFAN B I T A \ 

Un dicţionar al cuvintelor străine. 
( B a k o s F e r e n c , Idegen Szavak Kézi-
szótdra. Terra. Budapest, 1960). In anii 
de după eliberare, în literatura lexicografică 
maghiară au apărut mai multe lucrări ase
mănătoare sau chiar cu caracter identic1. 
„Micul dicţionar al cuvintelor străine" pe 
care îl prezentăm acum este o reeditare 
nemodiîicată a ediţiei din 1958. Ediţia a 
Il-a a fost impusă de faptul că primele 
10 000 de exemplare s-au epuizat. De astă 
dată lucrarea a apărut într-un tiraj de 
24 000 de exemplare. 

Acest Dicţionar cuprinde aproximativ 
32 000 de date lexicale. Faţă de „predece
sorul" său direct (Dicţionarul cuvintelor 
străine — colecţia Dicţionarelor mici) care 
cuprindea numai 19 000 de date, el a fost 
îmbogăţit cu material lexical nou luat pe 
de o parte din dicţionare mai vechi (ca de 
exemplu din Dicţionarul lui Kelemen Béla 
sau al lui Tolnai Vilmos) , iar pe de altă 

1 S â n d o r K â l m â n , Idegen szavak mar
xista magyarâzatokkal (Szikra. Budapest, 1948). în 
1949 a apărut ediţia a Il-a îmbogăţită. 

I d e g e n s z a v a k s z o t â r a (Szikra. 
Budapest, 1953 ) . 

B a k o s F e r e n c , I d e g e n s z a v a k 
s z o t â r a (Kisszotâr sorozat. Terra. Budapest, 
1957 |. 



parte din dicţionare speciale, lexicoane. I-au 
servit drept izvor şi dicţionare de limbi 
străine ca „Fremdwörterbuch" (Leipzig 1954) 
sau Larousse (Paris 1957) şi altele. Dar 
materialul publicat a mai tost completat şi 
prin multe cuvinte străine care, deşi sînt 
destul de frecvente, n-au prea fost incluse 
pînă acum în dicţionare. 

La începutul „Micului dicţionar ai cuvin
telor străine" se găseşte prelata redactorilor, 
un capitol de îndrumări, lista abrevierilor 
şi un tabel cu cele mai Irecvente corespon
denţe de sunete şi de litere. La sîirşit se 
dau numele unităţilor de măsură engleze, 
lista cuvintelor care nu se scriu potrivit 
normelor cuprinse în „îndreptarul ortografic 
ai limbii maghiare" şi citeva foi curate 
pentru însemnări şi adnotări. Dicţionarul 
are 784 pagini. 

iată structura articolelor: Dacă cuvînlul-
titlu se scrie potrivit ortografiei maghiare, 
dupa el urmează în paranteze rotunde, cules 
cu litere cursive, cuvîntul cu ortografia 
limbii din care s-a făcut împrumutul. De 
pildă konkret (concret). Dacă cuvîntul-titlu 
are o ortografie străină, urmează după el, 
în paranteze drepte, pronunţarea lui obiş
nuită din limba maghiară. De ex. clair-
voyance [ e : 2 klervoâjansz]. Elemente prime 
îoarte des întîlnite în neologismele compuse 
(ca aer o-, bio- etc.) sînt explicate printre 
cuvintele-titlu la locul cuvenit; iar — pentru 
prima dată în lexicografia maghiară — 
dau în anexă cele mai frecvente postîixe 
şi sufixe străine (ca de ex. -grăfus, -dciâ) 
cu scopul de a face posibilă şi înţelegerea 
unor cuvinte străine necuprinse în Dicţionar. 

Se scriu cu ortografia maghiară toate 
cuvintele în cazul cărora apariţia frecventă, 
tradiţia, obişnuinţa în ramura respectivă 
sau în ştiinţă etc. îngăduie acest lucru. 

Drept model pentru pronunţarea cuvinte-
lor-titlu serveşte pronunţarea obişnuită a 
vorbitorilor maghiari instruiţi. Fiind destinat 
unui larg public de cititori, Dicţionarul 
nu-şi propune să noteze prin semne fonetice 
speciale sunetele străine inexistente în siste
mul fonetic al limbii maghiare. De aceea 
autorii Dicţionarului au ales metoda cea 
mai evidentă, notînd sunetele străine cu 
ajutorul literelor celor mai apropiate sunete 
din limba maghiară. 

Urmînd tradiţia dicţionarelor de cuvinte 
străine, redactorii Dicţionarului ne infor
mează şi despre originea cuvintelor-titlu. 
Se indică în general sursa originală, limba 
din care a pornit cuvîntul. Aşa de pildă 

- e: •= ejtsd (pronunţă). 

cuvintele algebra, kâlium sînt notate ca 
fiind de origine arabă, la cuvîntul kinin 
se scrie că e de origine indiană, deşi este 
ştiut că fiecare dintre ele a pătruns în limba 
maghiară în urma unor filieri multiple. De 
problema complicată şi uneori nu îndeajuns 
clarificată a migraţiunii cuvintelor este evi
dent că Dicţionarul nu se putea ocupa. Se 
indică limba mijlocitoare numai în cazul 
cînd un cuvînt pornit dintr-o limbă primeşte 
într-o altă limbă unele modificări fonetice 
şi grafice şi numai după aceea intră în 
limba maghiară. Astfel cuvîntul cachou 
[e: kăsu] este notat cu etimologia „mala-
ieză-J franceză", deoarece modul de scriere 
a acestui cuvînt este caracteristic limbii 
franceze (săgeata indică tocmai acest lucru). 

E o greşeală destul de frecventă că unele 
cuvinte străine sînt folosite nu în înţelesul 
lor exact. De aceea Dicţionarul nu se mul
ţumeşte cu explicarea cuvîntului-titlu prin-
tr-un singur cuvînt maghiar. Coresponden
tul maghiar cunoscut şi acceptat urmează 
imediat după cuvîntul-titlu. Unde se consi
deră necesar, se atrage atenţia cititorului 
asupra folosirii exacte şi corecte a cuvinte
lor. După indicarea etimologiei sînt date 
observaţiile stilistice prin semne prescurtate 
tipărite cu litere cursive indicînd caracterul 
arhaic, regional etc. al cuvîntului: buksza 
(Biichse) nem (germ.) nep (popular). Sînt 
însemnate cuvintele familiare, cele care apar 
foarte rar, sau cuvintele de jargon, argo 
din lexicul tehnic-profesional precum şi sen
surile figurate. Termenii de specialitate, 
cuvinte din lexicul profesional sînt notate 
prin calificative speciale. Aceste indicaţii 
sînt importante mai ales dacă un termen 
este folosit în mai multe domenii ale ştiinţei 
ca de ex. depresszio, care se foloseşte într-o 
serie întreagă de ştiinţe (astronomie, meteo
rologie, medicină, economie e t c ) . 

In sfîrşit cîteva cuvinte despre intenţiile 
de cultivare a limbii care se manifestă în 
Dicţionar. Redactorii s-au străduit să lumi
neze sensul cuvintelor străine prin cît mai 
multe sinonime şi astfel să "ropage con
comitent cu explicaţii, şi termenul maghiar 
corespunzător. In acest fel înlesnesc pe de 
o parte înţelegerea exactă şi rapidă a cu
vintelor străine, iar pe de altă parte, pe cît 
e posibil, contribuie la evitarea lor. De 
aceea stă pe primul loc cuvîntul cu formă 
maghiară în cazul cînd cuvîntul-titlu sau 
derivatele lui sînt folosite atît cu sufixe 
maghiare, cît şi cu sufixe străine (ca logiku-
san, logice; mechanikusan, mechanice). 



Prin indicarea originii cuvintelor străine 
— se spune în prefaţa Dicţionarului —, 
prin arătarea formei grafice străine, prin 
indicarea pronunţării şi a valorii lor stilis
tice, prin punerea pe primul loc a expresii
lor maghiare etc. cei ce folosesc Dicţionarul 
primesc mai mult decît simpla lămurire 
a sensului cuvintelor. 

Autorii au în planul lor scoaterea unei 
ediţii augmentate şi îmbunătăţite. ..Micul 
dicţionar ai cuvintelor străine" este şi în 
îorma sa actuală un instrument de mare 
iolos pentru publicul cititor. 

FERENC KOSA. 



CRONICĂ 

0 Universitatea „Babeş—Bolyai", în 90-
laborare cu Institutul de istorie a partida 
lui de pe lingă C C . al P.M.R., sectorul 
Cluj şi Filiala Academiei R.P.R. Cluj, a or
ganizat o sesiune ştiinţifică festivă con
sacrată aniversării a 40 de ani de la în
fiinţarea partidului comunist din Romînia, 
care a avut loc între 18—20 mai 1961. La 
această sesiune, din cadrul facultăţii de 
filologie, s-au prezentat două comunicări: 
acad. proî. E. Petrovici: Bogata activitate 
lingvistică din R.P.R., rod al sprijinului 
multilateral primit din partea P.M.R. şi 
proî. Z. Bugnariu, prof. E. Jancso, conf. 
P. Soni, lectori I. Vlad, M. Zaciu, asist 
M. Curticean şi cercetători E. Stan şi 
M. Triteanu: 40 de ani de luptă pe drumul 
făuririi unei literaturi realisi-socialiste. 

# In zilele de 8 şi 9 aprilie 1961 a avut 
loc sesiunea cercurilor ştiinţifice studenţeşti, 
închinată aniversării a 40 de ani de la 
înfiinţarea partidului. 

In şedinţa festivă de deschidere au fost 
prezentate următoarele comunicări: Activi
tatea lingvistică din R.P.R. — rod ai spri
jinului acordat de P.M.R., C. Milaş, an. III , 
şi Pentek J. an. I I ; Orientări noi în folclo
ristica romînească de după 23 August 1944, 
L. Babici, an. IV. 

Lucrările au continuat apoi pe secţii: 
lingvistică şi literatură. 

La secţia lingvistică au îost prezentate 
următoarele comunicări: Locuţiunile adjecti
vale şi adverbiale în limba romînă, A. V:nă-
toru, an. IV. (cercul de limba romînă); 
Influenţe lexicale reciproce romîno-maghiare 
în terminologia creşterii animalelor, Kere-
kes I., an. I., Daly A., an. V., Viorica Deac, 
an. II . , Fejes G. an. II . , L. Gherghel, an. 
II . (cercurile de limbă romînă şi maghiară): 
Exprimarea calităţii în basmele populare, 

Olosz K- an. I I I ; Domeniile din care sînt 
luate elementele imaginii comparaţiilor în 
poezia maghiară din R.P.R., Kovâcs L., an. 
V. (cercul de limba maghiară); Aspectul 
verbal în limba rusă şi traducerea lui în 
limba romînă, Măria Zubaşcu, an. IV. (cer
cul de limba şi literatura rusă); Situaţia 
infinitivului în limbile franceză şi romînă. 
Gh. Haş, an. V. (cercul de limba şi litera
tura franceză); Observaţii asupra întrebuin
ţării articolului în limbile engleză şi ro
mînă, C. Muscă, an. V. (cercul de limba şi 
literatura engleză). 

La secţia literatură au îost prezentate ur
mătoarele comunicări: 

Din istoricul presei muncitoreşti din Tran
silvania: „Adevărul11 si literatura revistei 
(1903—1910), T. Cătineanu an. I I ; Din isto
ricul presei muncitoreşti: „Tranzacţiuni lite
rare şi ştiinţifice", R. Ciobanu, an. I I ; Pro
bleme ale dramaturgiei actuale, A. Mun-
teanu, L. Petrescu, an. I I ; Contribuţii la o 
valorificare ştiinţifică a istoriei criticii lite
rare: I. Trivale de C. Duică, an. IV. (cercul de 
literatură romînă); Succesele nuvelisticii 
maghiare din R.P.R. în anul 1960, sub în
drumarea Partidului, Koto J. an. V., Mate
rialul literar al revistei „A mai no", Cso-
gor E. an. V . ; Reflectarea problemelor lite
rare si culturale romîne în revista „Utunk" 
între'anii 1956—1960, D. Cuicer, an. III . , 
Mozes H.. an. I I . ; Luptele critice în jurul 
piesei lui Nagu Istvăn „Ozonviz elott", 
Szâsz L., an. I I I . (cercul de literatură ma
ghiară): Scriitorii actuali valorifică elemen
tul popular: Cicerone Teodorescu, M . Pop, 
an. IV. (cercul de îolclor); Drama populară 
rusă: A. S. Puşkin în comparaţie cu cîteva 
aspecte din drama populară romînă. 
Becsky Şt., an. I I I . (cercul de limba şi 
literatura rusă); Figura lui Horia în roma
nele lui loseph Martin şi Oskar Walier 
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Cisek, U. Krasser, an. IV. (cercul de limba 
şi literatura germană); Shakespeare pe 
scena Teatrului Naţional din Cluj, A . Curtui, 
an. V. (cercul de limba şi literatura engle
z ă ) ; Evoluţia elementului liric in balada ger
mană, de la Biirger la Heine, D. Ruşu, 
an. I I . (cercul de literatură universală). 

# In zilele de 31 martie—1 aprilie 1961, 
Ministerul Invăţămîntului şi Culturii a or
ganizat o consfătuire la Bucureşti cu cadrele 
didactice care predau limbi romanice şi ger
manice la secţiile de specialitate. La con
sfătuire s-au analizat problemele fundamen
tale ale predării acestor discipline în învă-
ţămîntul superior şi modul de pregătire a 
absolvenţilor de la aceste secţii. Au prezen
tat referate: tov. acad. Iorgu Iordan, prof. 
univ. Jean Livescu şi N . Condeescu de la 
Universitatea „C. I. Parhon" din Bucureşti, 
prof. univ. N . I. Popa de la Universitatea 
„Al . I. Cuza" din Iaşi şi prof. univ. Henri 

Jacquier de la Universitatea „Babeş—Bolyai" 
din Cluj. 

Din partea catedrelor de limbi romanice 
şi germanice ale Universităţii „Babeş—Bo
lyai" din Cluj au luat parte un număr de 15 
delegaţi, care au adus contribuţia lor, parti-
cipînd în mod activ la discuţii. 

# La Praga, între 5 şi 10 iunie a. c , 
acad. E. Petrovici a participat la sesiunea 
de lucru a Comisiei de dialectologie slavă 
şi a atlasului lingvistic slav, comisie insti
tuită de Comitetul internaţional permanent 
al slaviştilor. 

La această sesiune acad. E. Petrovici a 
prezentat comunicarea „Isoglose slave şi 
isoglose romîneşti pe teritoriul R.P.R." La 
Universitatea din Praga, la invitaţia Socie
tăţii lingviştilor cehi, a ţinut conferinţa 
„Isoglose toponimice slave pe teritoriul 
R.P.R." 
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